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POZNÁMKA AUTORKY

V lednu roku 1793 jmenoval král Jiří III. svého syna, prince z Walesu, velitelem Desátého pluku lehké kavalerie. Pluk se zformoval už v roce 1715 a proslavil se především díky vikomtu Colhamovi. Významem a vojenskými úspěchy se sice nikdy nevyrovnal Coldstream Guards, kterým velel princův bratr, vévoda z Yorku, nicméně proslul jako pluk nejelegantnější. Dva roky v něm sloužil také princův přítel a rádce George Bryan Brummell. V roce 1794 získal šlechtický titul a povýšil na kapitána. V téže době v Anglii probíhala průmyslová revoluce a kdysi málo zalidněný sever se hemžil radikálními dělníky a tkalci, kteří sem přicházeli hledat práci. Často neúspěšně, proto se začali bouřit. Nepokoje měla uklidnit armáda. Jednoho večera dostal Desátý pluk lehké kavalerie příkaz připravit se k plnění povinností na severu země.

Hned druhý den krasavec Brummell navštívil prince z Walesu.

“Slyšel jsem, Vaše královská Výsosti, že máme být odveleni do Manchesteru,” začal. “Jistě vás napadlo, že to pro mě bude velice nepříjemné.”

A zatímco si princ představoval hrůzy života na provinční vojenské základně, Brummell pokračoval:

“A to z jednoho důvodu: protože tam nebudete vy, můj

pane! Jsem tudíž odhodlán, se souhlasem Vaší královské

Výsosti, dopustit se zrady!”

Lichotka padla na úrodnou půdu.

“Och, samozřejmě, Brummelle,” odpověděl princ.

“Konejte, co je vám libo, co je vám libo!”
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Najatá drožka zastavila před vysokým domem v Curzon Street a Romara Shaldonová s úlevou spatřila, že se v oknech svítí. Bála se totiž, že pokud přijede příliš pozdě, budou už všichni spát.

Dostavník, kterým přicestovala z venkova do Londýna,

se díky několika nepříjemným nehodám zdržel a do

města dorazil s několikahodinovým zpožděním. A sehnat

v Islingtonu drožku také nebylo jednoduché. Kočí,

kteří v tuto hodinu ještě nabízeli své služby, neprojevovali

zájem o ženu, jež byla očividně chudá, bez doprovodu,

jen s malým kufříkem v ruce.

Nakonec Romara přece jen dorazila do Curzon Street,

kde bydlela její sestra, nicméně měla dojem, že jí cesta

trvala celou věčnost.

Od chvíle, kdy od Caryl dostala dopis s úpěnlivou

prosbou, ať co nejdříve přijede, byla poněkud neklidná,

přesněji řečeno pořádně vyvedená z míry.

Caryl neměla ve zvyku posílat hysterické dopisy

a Romaře neušlo, že sestřino písmo nese známky silného

rozrušení. Vysvětlení chybělo, list obsahoval jen naléhavou

prosbu, aby Romara přicestovala. Okamžitě se

začala vypravovat do Londýna a od této cesty ji nic nemohlo

odradi t.
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Ještě před dvěma měsíci by byla situace naprosto odlišná.

Pomsta lorda

Na otcův příkaz se u nich doma nesmělo Carylino

jméno vůbec vyslovit, natož aby se s hříšnicí někdo odvážil

setkat.

Romaru napadlo, že možná právě otcův nekompromisní postoj k siru Harveymu Wychboldovi způsobil, že se mu Caryl vrhla do náručí. Dokázala si totiž představit, že tajným schůzkám, na které se Caryl musela pokaždé neslyšně vyplížit z domu, nechyběl půvab. Ale ani ona neměla sira Harveyho ráda, přestože chápala, že zralý, vzdělaný a světa znalý muž její sestru okouzlil.

Caryl byla nepochybně krásná dívka, ale její život se omezoval na dění v malé vísce v Huntingdonshire, kde bydleli, a kromě syna místního zemana a jeho přátel z Oxfordu, kteří za ním jezdili v létě na prázdniny, neměla s muži zkušenosti.

Romara, přestože byla jen o rok starší než sestra, cestovala mnohem více. Několik týdnů bydlela v lázních Bath, kam doprovázela babičku, která si koupelemi léčila revmatismus, jindy s ní zase pobývala v Harrogate. V některých věcech si tudíž připadala mnohem zkušenější a moudřejší než sestra, na druhou stranu Caryl projevila překvapivou odvahu, když se postavila otcovu zákazu a utekla se sirem Wychboldem.

Generál sir Alexandr Shaldon se ke svým dcerám odjakživa choval jako k nově naverbovaným vojákům v pluku.

Ani ve snu jej nenapadlo, že by se odvážily neuposlechnout rozkazů, jež na ně chrlil. Proto když Caryl uprchla z domova a zanechala za sebou jen lístek se vzkazem, co udělala, otce její smělost zaskočila. Když se z šoku trochu vzpamatoval, neústupným hlasem prohlásil: “Caryl pro mě přestala existovat. Všichni s ní přerušíte styky. Do mého domu už nikdy nevkročí!”
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“Ale… tatínku… vždyť je to tvoje dcera, ať už provedla cokoliv!” bránila ji Romara.

“Od této chvíle mám pouze jednu jedinou dceru,” konstatoval generál, “a to tebe.”

Teď však byl otec po smrti. Podlehl následkům zranění, která utrpěl v nespočetných válečných taženích, jichž se během své kariéry zúčastnil.

Takže když Romara obdržela dopis od Caryl, děkovala Bohu, že jí nikdo nebrání vyhovět žádosti, kterou vnímala jako zoufalé volání o pomoc.

Co se asi mohlo stát? lámala si hlavu cestou, zatímco se dostavník kodrcal po prašných silnicích. Koně se pomalu vlekli, protože povoz byl jako obvykle přetížen jak cestujícími, tak jejich zavazadly. Romara nemohla uvěřit, že se Caryl přihodilo něco nemilého. Provdala se přece za muže svého srdce, podařilo se jí překonat všechny útrapy a zdálo se, že konečně došla vytouženého štěstí. Určitě se strachuji zbytečně, uklidňovala se v duchu.

Kvapně vystoupila z drožky. Nemohla se dočkat, až jí sestra za pár minut vylíčí, co se stalo, a ona jí bude moci nabídnout svou pomoc.

Drožkář slezl z kozlíku a klepátkem zabušil na vstupní dveře.

Potom se vrátil pro Romařin kufr.

Romara si pomyslela, že na něj zřejmě sestřin dům

udělal dojem, proto se - nejspíš v očekávání tučného

spropitného - začal trochu snažit. Naštěstí měla peněz

dost, aby si mohla dovolit štědře mu zaplatit.

Dveře otevřel livrejovaný sluha a drožkář zanesl kufr

dovnitř. Romara mu poděkovala a vtiskla mu do dlaně

peníze.

Potom se obrátila k majordomovi a uviděla, že si ji měří překvapeným pohledem. “Jsem slečna Sheldonová.”

Sluhův výraz se nezměnil, a proto dodala: “Patří tento dům siru Harveymu Wychboldovi?”
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“Ano, slečno.”

“V tom případě mě paní domu očekává. Prosím oznamte jí, že jsem přijela.”

Muž se váhavě podíval směrem ke schodišti, jako by si nevěděl rady.

Vtom se ozval výkřik a do haly vběhla Caryl. “Romaro! Romaro!” volala. “Přece jen jsi dorazila! Díky bohu!”

Vrhla se sestře kolem krku a objímala ji, div že ji nerozmačkala. Romaře bylo jasné, že se děje něco velice závažného.

“Už jsem u tebe, má milá,” zašeptala. “Nezlob se, že jsem přijela tak pozdě, ale dostavník se sunul hlemýždím tempem.”

Zvolila lehký tón, aby rozehnala napjatou atmosféru,

ale Caryl ji popadla za ruku a táhla ji halou k otevřeným

dveřím.

“Hlavně že jsi tady, to je ze všeho nejdůležitější,” prohlásila, “a to, že jsi dorazila právě teď, se náramně hodí, protože je Harvey - pryč.”

Romara měla dojem, že se při vyslovení manželova

jména sestře zachvěl hlas. Ocitly se spolu v malém, pohodlně

zařízeném obývacím pokoji a Caryl za nimi zavřela

dveře.

“Ach, Romaro, to je dobře, že jsi tady! Bála jsem se, že nepřijedeš!”

V očích se jí objevily slzy a hlas jí nervózně přeskakoval. Romara si svlékla cestovní plášť, odložila jej na židli a začala si rozvazovat stuhy na čepci. Při tom se zeptala: “Co se děje? Z tvého dopisu jsem vycítila, že tě něco znepokojuje.”

“Znepokojuje?” opakovala Caryl a slzy se jí kutálely po tvářích.

Romara si sundala čepec a položila jej i s kabelkou na pláštěnku. Popošla k sestře, zastavila se těsně vedle ní a objala ji kolem ramen.
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“Tak co se tady děje?” vybídla ji k vyprávění. “Myslela jsem, že jsi šťastná.” “Jak - můžu být - šťastná?”

“Víš co, posaď se tady a všechno mi v klidu pověz,” navrhla Romara tiše. “A ráda bych se něčeho napila, jestli je to možné. Hlad nemám, ale umírám žízní.” “Jistě, samozřejmě!” vzpamatovala se Caryl. “Mám tady šampaňské. Bude ti vyhovovat?” “Šampaňské?” podivila se Romara.

Caryl přešla ke stolku v rohu místnosti a Romara si

teprve teď všimla, že v kbelíku s ledem leží láhev šampaňského.

Vedle stál talíř s obloženými chlebíčky. Přestože Romara

před chvílí tvrdila, že nemá hlad, najednou si uvědomila,

že nejedla už několik dlouhých hodin.

Caryl, jako by četla její myšlenky, vysvětlovala:

“Chlebíčky jsou pro - Harveyho - ale klidně si vezmi,

určitě si nevšimne, když jich bude pár chybět.”

“Nevšimne si?” zmateně opakovala Romara. Potom

se zeptala: “Chceš mi tím naznačit, že sir Harvey neví,

že sis mě k sobě pozvala na návštěvu a že u tebe budu

bydlet?”

Caryl začala nalévat šampaňské. Romara se na ni

Pomsta lorda

přísně podívala a najednou viděla, že se její sestra i na první pohled hodně změnila.

Byla pořád krásná, ale v obličeji byla mnohem hubenější, než když bydlela doma, a pod očima se jí rýsovaly tmavé kruhy, jež dříve nemívala.

Se skleničkou šampaňského v jedné ruce a obloženým chlebíčkem v druhé Romara schválně zamířila k pohovce a posadila se.

“Jsem z tebe celá popletená, má milá,” prohlásila mírným

tónem a vrtěla nechápavě hlavou. “Myslím, že bys

měla začít pěkně od začátku a po pořádku mi vysvětlit,

proč jsi nešťastná a proč jsi chtěla, abych za tebou přijela.”

Pořádně se napila šampaňského, protože cítila, že se

musí obrnit proti tomu, co za okamžik uslyší.
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Caryl ji beze spěchu následovala k pohovce a uvelebila se vedle ní.

Měla na sobě elegantní negližé lemované několika řadami

drahé krajky, ale zářivý pohled, který jejím očím

vždy dodával jiskru, chyběl a koutky úst jí smutně visely

dolů. Na tvářích se jí stále ještě leskly vlhké stopy slz.

“Pověz mi, co se ti stalo,” znovu ji jemně vybídla Romara.

“Já-já čekám dí-dítě,” špitla Caryl, “ale nejsem vdaná.”

Romara ohromeně ztuhla, potom postavila sklenku se

šampaňským na stolek vedle sebe a ujistila se: “Rozuměla

jsem ti správně, Caryl? Ty… ty nejsi vdaná? Ale

vždyť tě sir Harvey mnohokrát žádal o ruku!”

“Ano, já vím,” přikývla Caryl, “ale jakmile jsme se

odstěhovali do Londýna a já patřila jen jemu, začal se

vymlouvat. Nakonec jsem pochopila, že o sňatek se

mnou vlastně vůbec nestojí.”

“No to je neslýchané! Jak se mohl zachovat tak hanebně?” pohoršila se Romara.

“To ještě není všechno,” vypravila ze sebe Caryl stísněně.

“Také mu vadí, že budu mít dítě a - Romaro, já se

bojím, že se mě nabažil - že už mě nechce.”

Romara sestru objala a přitiskla k sobě.

“Tomu nevěřím, má milá,” prohlásila. “Ale i kdyby,

rozhodně se s tebou musí oženit! V každém případě si tě

musí vzít! Promluvím s ním.”

“Vůbec tě nebude poslouchat,” varovala ji Caryl, “dokonce si myslím, že se strašně rozzuří, až zjistí, že jsem tě požádala, abys za mnou přijela. Zakázal mi setkávat se s přáteli, nesmím ani vycházet ven.” “Chceš říct, že jsi celý den sama zavřená tady v domě?” zděsila se Romara.

“Když jsem s ním poprvé přijela do Londýna, bylo to jiné,” svěřovala se Caryl. “Vzal mě do Covent Garden a Sadler’s Wells a navštívili jsme Vauxhall a všechno bylo ohromně vzrušující! Nadchla mě každá minuta, kterou jsem s ním strávila!”
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Nešťastně vzlykla a dodala: “Já - já Harveyho milovala.”

“Já vím, má milá,” konejšila ji Romara. “Proto jsem

tě chápala, když jsi s ním utekla, přestože to tatínka tak

rozčílilo.”

Caryl si zakryla obličej rukama.

“Jak jsem se mohla zachovat tak - hloupě? Proč jsem neposlouchala, co jste mi s tatínkem radili?” Při těch slovech se jí zlomil hlas a bezmocně se rozeštkala Romaře na rameni.

Romara usilovně přemýšlela, co má dělat. Bylo jí jasné, že plakat nad rozlitým mlékem nemá cenu. Škoda že si včas neuvědomily, že jejich otec byl chytrý a zkušený člověk. Sira Harveyho neměl rád a opovrhoval jím od Pomsta lorda

chvíle, kdy se s ním Caryl na přehlídce loveckých psů seznámila.

Byl ubytován v sousedství a tak dlouho přemlouval

svého hostitele, až ho Caryl představil. Od té chvíle se jí

neúnavně dvořil.

Posílal jí psaníčka a květiny a každý den ji navštěvoval,

dokud mu generál vstup do domu nezakázal. Potom

začal Caryl zvát na tajná dostaveníčka.

Romara chápala, že nezkušená venkovská dívka mohla

jen těžko odolat rafinovanému svádění zkušeného

muže, jenž se v umění lásky očividně vyznal.

Přesto ji však omráčilo, že je sir Harvey, který se každým

coulem choval jako džentlmen, schopen zrušit jednou

daný slib a uvrhnout Caryl do tak ponižující situace.

Vzhledem k tomu, že otec zemřel, stalo se Romařinou

povinností připomenout siru Harveymu, co by měl udělat,

ale stejně se při té představě mladé ženě úzkostí sevřelo

srdce.

“Přestaň plakat, má milá,” konejšivě poplácala Caryl po zádech, “a raději mi řekni, kdy se má sir Harvey vrátit.” “Já-já nemám tu-tušení,” vykoktala ze sebe Caryl. “Ně-někdy chodí domů až za svítání - a - a já myslím, že - že - má ji-jinou, která ho přitahuje víc - víc než já.”
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Oči se jí zalily novým proudem slz a Romara se nezmohla

na nic jiného, než že sestru objala ještě pevněji

a z duše si přála, aby jejich otec žil.

“Nevěděla jsem - co mám dělat,” soukala ze sebe Caryl,

když přemohla nápor pláče a byla schopna souvisleji

promluvit. “Jediné, co mě napadlo, bylo napsat ti dopis

a požádat tě, abys mi pomohla. Možná jsem se měla

vrátit do-domů, ale nemám vůbec žá-žádné peníze.”

“Nemáš žádné peníze?” nechápala Romara.

“Harvey mi nesvěřuje hotovost; nesmím chodit nakupovat

bez něj.”

Romara si pomyslela, že její sestra žije jako vězeň, přestože je obklopena bohatstvím a přepychem. Jenže kdyby se vrátila domů, jen velice těžko by svůj osud vysvětlovala vesničanům a sousedům - že bude mít dítě a přitom není vdaná.

Romara se v mnoha věcech podobala otci, proto přísahala,

že sira Harveyho přinutí, aby splnil svou povinnost,

i když zatím netušila, jak toho docílí.

Usilovně přemýšlela, jestli nemají nějaké příbuzné, ke

kterým by se Caryl mohla uchýlit. Jejich babička z otcovy

strany už zemřela a generál byl jejím jediným synem.

Matčino příbuzenstvo žilo v Northumberlandu.

“Kdy se má dítě narodit?” zeptala se Romara.

“Myslím - myslím, že přibližně za dva měsíce,” počítala

Caryl.

Romara překvapeně vytřeštila oči.

“Není to na mně moc vidět,” vysvětlovala Caryl,

“a Harvey mi koupil speciální oblečení, aby změněná

postava příliš nevynikala.”

Proto si Romara při příjezdu nevšimla, že se Caryl změnila! Negližé bylo bohatě nabírané a při každém pohybu kolem Caryl ležérně vlálo.

Když si však Romara sestru prohlédla pečlivěji, konstatovala, že zkušené nebo zvědavé oko musí snadno odhalit, že Caryl už dávno není děvče se štíhlým ladným tělem, s kterým odjíždělo z domova. 16 16

“Dělám si starosti - o dítě,” sotva slyšitelně zašeptala Caryl. “Harvey mi nedovolil nakoupit pro ně oblečení; nemám vůbec nic - ani pléd. Napadlo mě, že když se mu myšlenka na dítě tolik příčí, třeba ani nebude chtít, abych ho v jeho domě porodila.”

“A kde jinde bys měla porodit?” nechápala Romara. “Já - ne-nevím. On - on nemá rád děti.”

Znovu se dala do pláče a Romara si jen bezmocně povzdechla. Situace, do níž se její sestra dostala, byla skutečně nepříjemná.

“Přestaň plakat, Caryl,” napomenula ji.

“Já-já Harveyho milovala - a teď když už mě - nechce,

nevím - nevím, co mám dělat.”

Romara si v duchu pomyslela, že takového zloducha může mít člověk rád jen těžko, ale měla dost rozumu, aby své myšlenky nevyslovila nahlas.

Místo toho vzala kapesník a otřela Caryl tváře. Pak se znovu napila šampaňského.

“Nenávidím šampaňské!” prohlásila Caryl podrážděně. “Když jsem s Harveym utekla, neustále mě nutil pít šampaňské a já mu vždy vyhověla, ale teď je mi po něm špatně!”

“Zazvoním a nechám ti přinést kávu!” navrhla Romara. “Nebo by sis dala teplé mléko? Pamatuješ, jak jsme doma musely vypít teplé mléko, pokaždé když nás něco rozrušilo?”

“Ne! Ne!” rychle zvolala Caryl. “Služebnictvu by

se to zdálo divné. Nechci, aby se dozvěděli o mém stavu.”

“Ale vždyť to musí alespoň tušit!” nechápala Romara.

“Ví to jenom moje komorná; je moc hodná,” přiznala

Caryl. “Myslím, že ta jediná mě má ráda.”

Romara věděla, jaké služebnictvo obvykle bývá, proto

ji napadlo, že si komorná jistě takovou důležitou novinu

nenechala pro sebe.

Když ale viděla, jak je její sestra vystrašená, vycítila, že není vhodný okamžik činit rázná rozhodnutí.


17 17

S Caryl byla vždycky stejná potíž: snadno se nechala ovlivnit a chyběla jí vlastní vůle. Romara byla přesvědčená, že nápad utéct z domova její sestra rozhodně nevymyslela sama. Nejspíš jen podlehla lichotkám sira Harveyho, který se ji osvědčeným způsobem snažil přimět, aby udělala to, co si přál.

Co si počnu? Jak jí mám pomoct? ptala se v duchu sebe sama.

Romara sira Harveyho viděla jen párkrát, protože generál ho záhy vykázal z domu a Caryl na tajná dostaveníčka chodila sama.

Vybavoval se jí jako pohledný, pečlivě upravený růžolící muž s troufalým pohledem, kterým ji neustále uváděl do rozpaků.

Otec se nikdy nezmínil, proč sira Harveyho nemá rád a proč si nepřeje, aby se dvořil jeho mladší dceři. Nicméně když si přečetl dopis na rozloučenou, který Caryl zanechala, opovržlivým tónem procedil skrz zuby: “Ten nemrava! Ten chlípník!”

Potom dopis odhodil a prohlásil, že Caryl přestala být jeho dcerou.

Musel se o něm něco doslechnout, uvažovala Romara,

proto se tak nelichotivě vyjádřil. Teď v duchu dávala otci

za pravdu.

Pláč Caryl úplně vyčerpal, proto se Romara musela

ujmout iniciativy. Vyskočila z pohovky.

“Už je pozdě, má milá,” rozhodla. “Vzhledem k tomu,

že nevíš, kdy se sir Harvey vrátí, bude lepší, když půjdeme

spát a zprávou o mém příjezdu ho překvapíme zítra ráno.”

“Romaro, upozorňuji tě, že bude zuřit! Strašlivě se

rozzlobí, uvidíš!”

“Nebojím se ho,” odpověděla Romara pevně, přestože si tím zdaleka nebyla jista.

Natáhla ke Caryl ruku, ale v téže chvíli se z haly

Pomsta lorda ozvaly hlasy a Caryl vylekaně vykřikla. “To je - Harvey!” zašeptala téměř bez dechu. “On -on se už vrátil!”
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“Aspoň to máme jednodušší,” tiše prohlásila Romara. “Setkám se s ním hned teď a rovnou si vyjasníme, proč jsem za tebou přijela.”

Přesto cítila, že se chvěje. Ne že by ji přemohl strach,

ale kolem žaludku ji znepokojeně zašimralo.

Dveře obývacího pokoje se prudce rozletěly a v nich

se v plném lesku objevil sir Harvey. Byl ve společenském

obleku, tváře měl zarudlé a oči se mu rozzlobeně

blýskaly.

Na chvilku se teatrálně zastavil a přeměřoval si ženy

stojící uprostřed pokoje vedle sebe.

Caryl vyplašeně vykřikla a zakoktala se jako dítě:

“Vy - vy už jste se vrátil - Harveyi?”

“To snad vidíte, nebo jste slepá?” obořil se na ni.

Sklouzl pohledem na Romaru a zavrčel:

“Co tady, k čertu, děláte vy?”

“Přijela jsem navštívit sestru,” odpověděla Romara tiše.

“V jejím stavu je to snad pochopitelné.”

“V jakém stavu?” vyštěkl sir Harvey.

Romaru napadlo, že podobně člověk reaguje, když

přebere. Nebyl opilý moc, ale víno mu zřejmě vehnalo

krev do tváří a umocnilo hněv, takže jej nedokázal skrývat.

Popošel k ženám a obrátil se ke Caryl.

“Zcela jasně jsem vám přikázal, že bez mého svolení

nesmíte s nikým mluvit. A co řeknu, to platí, aniž bych

to musel dvakrát opakovat. A už vůbec jste měla zakázáno

vykládal cizím lidem, v jak nechutném stavu se nacházíte.”

“Ale - Harvey - to přece není - moje - moje vina.”

“A čí vina to sakra je?” obořil se na ni. “Kdy už se konečně

naučíte držet jazyk za zuby, náno ubrečená?”

Zvedl ruku a udeřil Caryl přes tvář tak silně, že se zapotácela a upadla na pohovku, ze které se před chvílí s námahou zvedla.

“Co si to dovolujete!” vykřikla Romara. “Jak se opovažujete bít moji sestru?”
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Odvrátila pozornost sira Harveyho na sebe. “Ve svém domě si můžu dělat, co se mi zlíbí,” usadil ji sir Harvey. “A vy mi v tom nebudete bránit!” ‘To tedy budu!” rozčílila se Romara. “A také dohlédnu, abyste dodržel, co jste Caryl slíbil. Musíte se s ní oženit!”

“Pche, zajímalo by mě, jak mě k tomu chcete donutit,”

ušklíbl se sir Harvey a výhrůžně vysunul bradu.

“Jestliže odmítnete dostát svému slovu, postarám se,

aby se všichni vaši přátelé a známí v Londýně o vašem

chování dozvěděli. A pokud to nepomůže, klidně si budu

Caryliným jménem stěžovat u královny.”

Romara se pořádně rozohnila, ale vyjadřovala se jasně

a zřetelně, přestože jí z očí sršel hněv. V obličeji byla

bledá, ale bradu držela hrdě vzhůru a její hlas se rozléhal

po místnosti jako vojenská polnice.

“Zřejmě si myslíte, že jste prohnaná jako liška, ale

mně se do života nikdo plést nebude!” rozkřikl se sir

Harvey. “Jestli proti mně na veřejnosti řeknete jedno jediné

slovo, přísahám, že vás za to zabiju - to se můžete

vsadit - zabiju vás!”

Při těch slovech zaťal ruku v pěst, rozpřáhl se a udeřil Romaru do tváře.

Zapotácela se a klesla na kolena, zatímco Caryl začala hystericky ječet.

Sira Harveyho jako by její křik zbavil posledního

Pomsta lorda

zbytku sebeovládání. Popadl Romaru, smýkl s ní po podlaze a znovu ji uhodil. Potom ji vlekl za paži přes celou místnost ke dveřím. Cestou si povšiml jejího čepce a kabátu ležících na židli a jednou rukou je zdvihl. Rázným krokem dotáhl Romaru, která za ním klopýtala otřesená a zpola oslepená, k hlavnímu vstupu. Sluha u dveří svého pána s hrůzou pozoroval. “Otevřete dveře, Thomasi!” zahřměl sir Harvey a muž bez odmlouvání poslechl.

Sir Harvey vší silou smýkl Romarou ze dveří a vyho-20 20

dil ji na ulici. Skutálela se ze schodů a zůstala nehybně ležet dole na chodníku.

Sir Harvey po ní hodil její svršky a kabelku, která ji zasáhla do hlavy. Potom se na ni ze dveří s uspokojením zadíval.

“Já ti ukážu! Doufám, že na tuhle lekci do smrti nezapomeneš!” vykřikl ještě.

Zabouchl dveře a sluha za ním zamkl a zasunul závoru.

Romara na nějakou dobu ztratila vědomí. Probrala se teprve ve chvíli, kdy ze schodů vedlejšího domu začala poněkud nejistě scházet skupinka elegantně oblečených džentlmenů, z nichž dva se sotva drželi na nohou. “Tagde se porozhlídnem nejdřív?” zeptal se jeden z nich.

“Co navrhujete?” ozval se druhý.

Oběma se mírně pletl jazyk, takže jim bylo stěží rozumět. “Musimesispišit,” radil jim třetí. “Jinak přidemevovšechnulegraci, protože si to Trent rozmyslí.”

“Přísahal, že to udělá,” ozval se další hlas, “a Trent je muž, co drží slovo - tosipište - Trent umí držet slovo!” “Takteda - deme! Na co čekáme?”

Muž, který se ujal rozhodování, vykročil po Curzon

Street a najednou uviděl na ulici před sebou ležet Romaru.

“Copato tady máme?” nechápavě zamžoural.

“Vypadá to jako ženská,” rozverně konstatoval jeho

přítel.

“Samozřejmě že je to ženská, ty troubo, ale proč tady

takhle leží?”

“Asi je namazaná,” napadlo dalšího muže.

“Spíš to vypadá, jako by se s někym prala,” prohlížel

si ji jiný. “Má obličej samou krev.”
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První džentlmen se k Romaře sklonil blíž. “Vypadá příšerně!” zděsil se. Potom zvolal.

“Panebože! Tojevono! Vždyť přesně tohle hledáme!”

“Co - ji?”

“Jen se podívejte. Viděli jste už někdy něco tak ošklivýho?”

Zbytek mužů, který se shlukl kolem, zavýskl.

“Řikal tu nejvošklivější ženskou v Londýně - a přesně

na takovou jsme narazili!”

“Tak mu ji přivedem. Postav ji!”

Muži měli plné ruce práce s vlastní chůzí, proto Romaru

zvedali složitě a s velkou námahou, ale nakonec se

jim ji podařilo podepřít a zamířit s ní k domu, odkud vyšli.

Vynesli ji po schodech do mramorové vstupní haly,

kde Romara začala přicházet k sobě.

“Je Trent pořád tam, kde byl, když jsme odcházeli?”

zeptal se někdo.

“Řek bych, že jo. Koukneme se a uvidíme.” Znovu uchopili Romaru v podpaží a zpola ji táhli za sebou širokou chodbou, která končila dveřmi do jídelny. Dívčiny nohy zadrhávaly o koberec a zpomalovaly cestu.

Pomsta lorda

Na vzdáleném konci jídelního stolu klimbal mladík, hlavu opřenou o předloktí, před sebou sklenici brandy. Vedle něj seděl poněkud komicky vyhlížející muž, který mu z karafy pravidelně doléval skleničku, pokaždé když byla prázdná. I on vypadal značně “unaveně”. Přátele, kteří před pár minutami odešli z jídelny a teď se nečekaně vrátili, nepoznal. “Co - tady - chcete?” zahlaholil.

“Našli jsme přesně takovou ženskou, jakou jsme hledali,” hlásil jeden z džentlmenů a ukazoval na Romaru. “Ani jsme nemuseli chodit daleko. Našel ji pro nás Bůh nebo možná anděl strážnej, co o něm neustále meleš, Joshuo. Ležela dole před vchodem!”
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“Anděl? Vo jakym andělovi to mluvíš?” nechápal Joshua. “Proberte ho někdo!” zvolal džentlmen, který podpíral Romaru.

“Podle mě, jestli chcete něco vědět, je moc nalitej; nedokáže souvisle promluvit, natož si vzpomenout na obřad!” konstatoval někdo.

“Já náhodou souvisle řeknu všechno, co budu chtít,” uraženě se ohradil Joshua. “Cokoliv. A obřad si pamatuju! Já jsem totiž kněz! Tvrdí snad někdo, že nejsem

kněz?”

“Jen klid, klid, kamaráde, my víme, že jsi kněz,” konejšil ho první džentlmen. “My ale chceme svatební obřad. Pamatuješ si slova?”

“Samozřejmě že si pa-ma-tu-ju-slo-va! Kdo tvrdí, že si je nepamatuju!”

“Nikdo! Nikdo!” volali kvapně ostatní. “Tak pojď. Řekni Trentovi, že jsme mu přivedli nevěstu.” Muž na konci stolu zvedl hlavu, když padlo jeho jméno. “Co se děje? O čem to mluvíte?” snažil se zorientovat. Artikuloval jen o trochu zřetelněji a střízlivěji než ostatní.

“Našli jsme ti to, cos chtěl, Trente. Nejošklivější ženskou

z celého Londýna! Tak vezmeš si ji, jak jsi slíbil,

nebo ne? Nebo chceš svoje slovo odvolat?”

“Trent svoje slovo vždycky dodrží,” ozval se čísi hlas.

“Aspoň já to tvrdím - a klidně vám to zopakuju - Trent

je chlap, kterej umí držet slovo!”

“Samozřejmě že dodržím to, co jsem řekl,” pokýval

hlavou Trent. “Já tý podvodnici ukážu, že se mnou není

radno si pohrávat. Vožením se dřív než vona! A moje

slovo platí! Udělám to!”

“Tak se do toho můžeš hnedka pustit! Přivedli jsme ti nevěstu. Koukni na ni, Trente. Ošklivější ženskou bys těžko hledal!”

“Čím ošklivější, tím lepší!” rozohnil se Trent a z hlasu mu byla slyšet zlost. 23 23

“Dělej, Joshuo,” vykřikl někdo. “Postavte ho. Musí při tom stát. Ukaž, dáme ti sem židli, aby ses mohl opřít.”

Zatímco jeden nahlas uvažoval, druhý muž podal židli s vysokým opěradlem a další dva o ni Joshuu opřeli. “Chceš modlitební knihu?” zeptali se.

“Já si to pamatuju!” bránil se Joshua s opileckou hrdostí. “Jak se nevěsta jmenuje?”

Muži zaraženě zmlkli. Podívali se po sobě a zjistili, že poslední ze skupinky nese Romařin plášť, čepec a kabelku, které sebral na chodníku.

Otevřeli kabelku a vysypali její obsah na stůl. Vykutálely se z ní tři zlaté mince, pár drobných, kapesníček, klíč a dopis. Jeden džentlmen psaní popadl a kalným pohledem luštil písmena.

Pomsta lorda “Co se tam píše?” vyzvídali ostatní. “Je tu adresa - pro slečnu - Ro-ma-ru Shal-do-novou!” hláskoval namáhavě.

“Tak to je její jméno!” dovtípil se jeho přítel. “Je přece jasný, že u sebe nebude nosit dopis, kterej patří někomu jinýmu!”

‘Romara? Takový jméno jsem jaktěživ neslyšel.”

“To je jedno! Joshuo, posloucháš? Joshuo, nevěsta se

jmenuje Romara.”

“Ro-ma-ra,” slabikoval Joshua pomalu.

“Nechte ho, on to zvládne,” navrhl další. “Pojďte radši Trenta postavit k nevěstě.”

Po chvilce plahočení se jim podařilo muže a ženu postavit vedle sebe.

Romara měla jedno oko nateklé, jak ji sir Harvey uhodil, druhým nepřítomně zírala před sebe do prázdna. Z nosu jí stékal pramínek krve na bradu a další krev se jí hromadila v koutku úst.

Na tváři se jí šklebila ošklivá rána od pečetního prstenu, kterým ji sir Harvey zasáhl při druhé ráně. Rozcuchané vlasy jí neupraveně splývaly na záda. 24 24

Vypadala hrozně, nicméně podle výrazů v rozveselených obličejích opilých mužů se zdálo, že přesně splňuje to, co hledali.

Joshua začal pomalu - a vzhledem ke stavu, v jakém

se nacházel, překvapivě přesně - odříkávat slova svatebního

obřadu…

Lord Ravenscar se pohnul a zaúpěl.

Přistoupil k němu komorník, který právě poklízel

v jeho ložnici. “Přejete si, pane?”

“Ano, hlupáku! Přeji si kávu a sáček s ledem.”

“Prosím, tady, pane.”

Komorník se obrátil k umyvadlu, vyndal z něj sáček

s ledem, vrátil se k posteli a opatrně jej přiložil pánovi

na čelo. Potom nalil černou kávu ze stříbrné konvice do

velkého šálku a postavil jej na noční stolek vedle postele.

“Přejete si nadzvednout hlavu, pane?” zeptal se.

Lord Ravenscar zasténal a zavrčel: “Zvládnu to

sám.”

Posadil se. Hlava ho bolela přímo nesnesitelně, ale sáček s ledem už začínal účinkovat, byť jej měl na čele pouhých několik vteřin.

Jedním douškem vypil kávu a znovu si lehl, přidržuje si na čele ledové osvěžení. Po chvilce řekl: “Mám takový dojem, Hignete, že jsem včera trochu přebral.” “Ne trochu, můj pane. V tak podroušeném stavu jsem vás ještě neviděl.”

“Za všechno může ta brandy,” uvažoval lord Ravenscar. “Byla zatraceně dobrá - přímo vynikající - ale neměl jsem jí pít tolik!”

‘Opravdu jste jí vypil hodně, pane,” souhlasil Hignet. Lord Ravenscar ztichl a komorník pokračoval v přípravě pánových svršků, které rozkládal na židli. Nakonec přichystal pár vysokých jezdeckých bot. 25
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Naleštil je, jak nejlépe uměl, protože zastával názor,

že správně nablýskané boty jsou chloubou každého londýnského

švi háka.

Několik pánových přátel se ho pokoušelo uplatit a vytáhnout z něj, jaký vosk na obuv používá, ale Hignet byl loajální a na pána, jemuž sloužil, velice hrdý. “Hignete!”

To se znovu ozval hlas lorda Ravenscara. Sluha se zastavil u postele. “Ano, pane?”

Pomsta lorda

“Mám takový pocit, že se včera něco důležitého stalo.” “Ano, pane.”

“A co to bylo?”

“Vaše lordstvo si to nepamatuje?”

“Kdybych si to pamatoval, tak bych se tě neptal.”

“To ne, pane.”

Rozhostilo se ticho. Potom lord Ravenscar dodal: “Jsem připraven vyslechnout si to nejhorší.” “Vy jste se včera - oženil, pane!” Lord Ravenscar ztuhl a po chvilce si povzdechl: “Přesně to jsem tušil.”

Najednou se mu všechno vybavilo. Jak na něj Atalie čekala v salonu v domě svého otce na Berkley Square. Vzkaz od ní dostal už dopoledne a pak celý den netrpělivě čekal, až udeří pátá hodina odpolední, kdy ji měl navštívi t.

Matně si vzpomínal, jak spěchal po schodech do salonu v prvním patře, kde ji našel o samotě, krásnější než kdy předtím. Atalie Brayová vzala Londýn útokem a svou vybíravostí zlomila srdce mnohým džentlmenům, kteří se domnívali, že se jim ji podaří získat. Oplývala nebývalou krásou, shodovaly se na tom i ženy jako vévodkyně z Devonshire, lady Jerseyová a hraběnka Bessboroughová, jež měly v záležitostech kolem debutantek hlavní slovo. Ostatní dámy vedle ní vypadaly jako uvadající růže vedle vzácné bílé orchideje a dokonce i blazeovaní cynici jako lord Ravenscar před ní klesali na kolena. 26 26

Upřímně řečeno, lord Ravenscar se do Atalie Brayové

bezhlavě zamiloval a byl přesvědčen, že je to první a zároveň

poslední láska v jeho životě. Přestože měl za sebou

četné milostné aférky, což u muže jeho vzhledu

a bohatství nikoho nepřekvapovalo, ještě nikdy žádnou

ženu nepožádal o ruku. Proto nepochyboval, že Atalie

ocení poklonu, kterou jí složil. Vždyť mu dala jasně najevo,

že jeho náklonnost opětuje.

Atalie ho však požádala, aby jí dal trochu času, aby se mohli lépe poznat. Omámen a vyveden z míry nebývalou dívčí krásou, byl ochoten podřídit se jakémukoliv jejímu přání, pokud se nakonec uvolí stát se jeho ženou. Nebylo proto divu, že ho ani ve snu nenapadlo, že by jeho vyvolená, na niž si dělal bezvýhradně nárok, mohla odmítnout přijmout jeho příjmení.

Atalie Brayová, přestože krásou se jí nikdo nevyrovnal,

neměla kromě svého půvabu co nabídnout. Její otec

postrádal šlechtický původ, i když to byl džentlmen

dobrých mravů. Atalii proto nezbývalo než bojovat svou

jedinou zbraní - vzhledem. Díky němu ji vyhlásili nejkrásnější

dívkou sezony a podařilo se jí proniknout do

vybrané společnosti v Carlton House, jíž vévodil princ

z Walesu.

Lord Ravenscar věděl, že až se Atalie stane jeho ženou, získá společenské postavení, které jí budou vdavekchtivé dívky a jejich ambiciózní matky závidět, a rovněž se před ní trvale otevřou dveře do světa nejvybranější londýnské smetánky.

Zároveň byl přesvědčen, že našel dívku svého srdce, a nepochyboval o tom, že stejné štěstí sdílí i Atalie. Když pro něj nechala poslat, okamžitě jej napadlo, že mu konečně hodlá sdělit, že souhlasí s jejich zasnoubením, a zaradoval se, jak zprávu oznámí přátelům a uveřejní v novinách.

Vrazil do salonu a Atalie se k němu obrátila.

Lord Ravenscar ovládl touhu zlíbat ji, dokud mu vystačí

dech, potom padnout na kolena a znovu ji úpěnlivě
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požádat, aby sňatek s ním už ani o vteřinu neodkládala. Připadalo mu, že už nevydrží déle čekat, že ztratí trpělivost, že tohle nádherné stvoření musí okamžitě a bezodkladně mít.

Došel až k dívce a napřáhl k ní paže, ale Atalie ho zarazila štíhlou ladnou ručkou.

“Okamžik, Trente,” ucouvla. “Potřebuji vám něco říct.”

“Slova teď nejsou důležitá,” odpověděl lord Ravenscar. “Dovolte mi, abych vás nejprve políbil, promluvit si můžeme později.”

“Ne,” prohlásila neústupně. “Nejprve mě vyslechněte.” Nezajímalo ho, co mu chce sdělit, ale rozhodl se počkat, aby ji potěšil. Vyloudil na rtech úsměv a pohled jeho tmavých očí přetékal obdivnou láskou. Znovu si pomyslel, že tak kouzelné a mimořádné stvoření ještě nevi děl.

V duchu vybíral šperky, které se k ní budou nejlépe hodit a kterými ji zahrne, jakmile mu řekne své ano. Koupí jí diamanty, jež se budou třpytit jako její oči, perly zvýrazňující hebkou průsvitnou pleť, ohnivé rubíny na znamení vášně, kterou v něm rozněcovala, kdykoliv se jí dotkl. A také smaragdy, protože v sobě skrývaly tajemství stejně jako pohled jejích hlubokých očí.

“Tak povídejte! Tak už mi to konečně řekněte!” vybídl ji, když Atalie stále mlčela.

“Obávám se, že vás svými slovy rozzlobím, Trente,” začala chladně. Krátce se odmlčela a pak pokračovala: “Včera večer jsem přijala nabídku Huga Chestera!” Lord Ravenscar markýze Chestera znal - příjemný, i když poněkud hloupý mladík, jehož nedávno přijali za člena Whiteova klubu.

“Myslím tím nabídku k sňatku,” upřesnila Atalie. Lord Ravenscar na ni ohromeně zíral a v duchu se uklidňoval, že asi špatně slyšel.
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To bylo přece vyloučeno, naprosto vyloučeno, že by

jeho Atalie, jeho drahá Atalie, provedla takový nesmysl.

Atalie, jako by chápala, co prožívá, dodala téměř

omluvně: “Mrzí mě to, Trente. Líbíte se mi a myslím,

že bychom spolu vcelku dobře vycházeli, ale Hugo se

stane vévodou a já nakonec dala přednost postavení vévodkyně.”

Lordu Ravenscarovi na zlomek vteřiny blesklo hlavou,

že by ji ze všeho nejraději zabil, ale pak se beze

slova otočil, vyšel na chodbu a pomalu začal scházet po

schodech, které bral před chvílí nahoru po dvou.

Vzal od sluhy klobouk a vycházkovou hůl a vyšel

z domu na Berkley Square do ulic.

Nepamatoval se, kde všude chodil.

Vybavilo se mu jen, že když konečně dorazil domů,

zjistil, že na něho čeká pár přátel, které pozval na večeři.

Seděli v salonu a překvapeně si ho prohlíželi, když vešel

rovnou z ulice, aniž by se převlékl, nicméně při pohledu

na výraz v jeho tváři jim všechny protesty i otázky odumřely

na rtech.

Potom jsem nejspíš začal pít, namáhal paměť lord Ravenscar.

Ano, polykal brandy, poslouchal soucitné poznámky

přátel a cítil, jak v něm narůstá vztek, který sílil od chvíle,

kdy ho poprvé popadla chuť Atalii zabít.

O rodu Ravenscarových bylo známo, že se vyznačuje

prchlivou povahou, a Trenta už několikrát napadlo,

že otec popustil uzdu svému poněkud suchému humoru,

když mu vybral křestní jméno, jež znamenalo

“rychlý”.

“Ukvapený podle jména i podle povahy, to se na vás

Pomsta lorda

přesně hodí,” omílala mu chůva stále dokola, vždycky když jako malý dostal záchvat vzteku.

Jak rychle zlost přišla, tak rychle většinou zase zmizela,

i když tentokrát, pomyslel si lord Ravenscar hořce,

jeho vztek trval dost dlouho, aby z něho stačil udělat pořádného

hlupáka.
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Také se rozpomněl, že během večeře pouze pil, aniž by ochutnal některý z kuchařových chodů. Potom se ho někdo - nejspíš Antony Gardin - zeptal, co hodlá dělat.

“Přemýšlel jsem o tom, jak se pomstít,” pomalu odpověděl

a hlas se mu třásl zlostí.

“A k čemu jsi dospěl?” vyzvídali hosté.

“Ukáži Atalii Brayové, že není jediná, kdo si bude vykračovat

k oltáři,” zamumlal.

“Co tím chceš říct?” nechápal Antony.

Lordu Ravenscarovi blesklo hlavou, že velice opatrně

volil slova.

“Ožením se dřív než ona,” prohlásil, “dokonce ještě dřív, než v novinách otisknou zprávu o jejím zasnoubení!” “Takže ti jde o to, aby si všichni mysleli, žes odmítnutí inicioval ty?” Přítel Antony vzhledem ke svému podroušenému stavu projevil zcela nečekanou schopnost jasně uvažovat.

“Přesně tak!” zvolal lord Ravenscar. “A klidně si vezmu tu nejošklivější ženskou, jakou v Londýně najdu, hlavně když bude svatba.”

Jídelnou se rozlehly nadšené výkřiky, které se odrážely v každém koutě.

Lord Ravenscar pozvedl číši: “Na mou budoucí manželku!” prohlásil. “Na nejošklivější ženu z celého Londýna, které dám dobrovolně přednost před tou nejkrásnější!” Alkohol vykonal své dílo, ale lord Ravenscar v duchu cítil uspokojení. Jeho pomsta bude tučným soustem pro karikaturisty a pisálky bulvárních listů, kteří s radostí skočí po každém klepu, který se v řadách smetánky objeví. Atalii bulvární pomluvy nepochybně zraní, ale, koneckonců, předtím zase zranila ona jeho. A přesně o to mladému šlechtici šlo.

Bohužel, vikomt až příliš pohotově převedl jeho slova v činy.
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“Máš pravdu, Trente,” souhlasil. “Přesně tak to musíš

provést. Ukaž Atalii, co se stane té, která se kvůli vévodskému

titulu odvažuje dát košem muži jako jsi ty.”

Rozhlédl se po jídelně plné zarudlých tváří a dodal:

“Na co čekáme, pánové? Jdeme hledat největší šeredu

v celém Londýně, aby se s ní Trent mohl oženit dřív,

než se celé město dozví o Ataliině zasnoubení s Chesterem.”

“No jistě!” přidalo se k němu několik dalších džentlmenů.

“A Joshua je může hned oddat!”

Vikomt ukázal na ctihodného Joshuu Meedinga, který patřil k nejbližším obdivovatelům lorda Ravenscara. Pokud zrovna netrávil čas ve Whiteově klubu, nechyběl na žádném večírku, přestože byl vysvěcený kněz. Nejmladší syn lorda Meeda se dal do služeb církve, protože mu to ukládala rodinná tradice: nejstarší syn šel do armády, prostřední sloužil u námořnictva a nejmladší studoval na faráře.

Lord Meed ale mezitím zcela nečekaně zbohatl a ani jeden z jeho synů si nemusel vydělávat na živobytí, proto se z Joshuy stal farář bez farnosti, který si užíval městského života.

Jaké štěstí, že jsem pozval dnes večer Joshuu na večeři, pomyslel si lord Ravenscar.

Pomsta lorda

Kdyby měl víc času, určitě by stačil vystřízlivět a dospět k závěru, že ani nejkrutější pomsta Atalii nestojí za to, aby se kvůli ní vzdal svobody. Ale v tu chvíli se na ni zlobil, protože ho ponížila tím, že odmítla stát se jeho ženou. Ale po nějaké době jeho vztek většinou výrazně polevil. Teď už cítil jen hořkost, díky níž se bude chovat k ženám ještě cyničtěji než dosud.

Jak jen mohl uvěřit, že je Atalie s celou tou svou krásou

jiná než ostatní dívky? Všechny bez výjimky ho buď

začaly po nějakém čase nudit, nebo do té doby stačil

zjistit, že jsou nechutné lhářky. Fyzická přitažlivost očividně

nemohla nahradit nedostatek rozumu.
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Nechal jsem ze sebe udělat hlupáka, povzdechl si lord Ravenscar v duchu a nahlas zavolal: “Hignete!” “Ano, pane?”

“Kde je ta dáma, se kterou jsem se včera v noci oženil?” “Je v péči paní Fellowsové, mylorde. Ta dáma musela mít včera nějakou nehodu.”

Hignet nasadil naléhavý tón, jenž měl lordu Ravenscarovi, který komorníka znal jako své boty, naznačit, že mu toho leží na srdci víc.

“Jakou nehodu, Hignete?” zeptalo se jeho lordstvo.

Sluha chvilku váhal, ale potom se osmělil: “Povím

vám jen to, co se mi podařilo zjistit, pane, když jsem se

zdravil s panem Felthamem, který slouží v sousedním

domě jako majordom u sira Harveyho Wychbolda.”

“Co má s tou nehodou společného Feltham?”

“Pan Feltham nic, pane - ale sir Harvey!”

Lord Ravenscar čekal. Věděl, že Hignet miluje klepy

a že je jen otázkou času, než mu ochotně vyklopí všechno,

co ví.

“Pan Feltham říkal, pane, že ta mladá dáma, která je

nyní u nás v domě, přijela včera v noci do sídla sira Harveyho…”

“Nesnažíte se mi naznačit, Hignete, že jsem se oženil

s bývalou Wychboldovou milenkou?”

V hlase lorda Ravenscara se ozval tón, který přiměl

Higneta urychleně své vyprávění upřesnit: “Ne, ne, ne,

to v žádném případě, pane! Ona nemá se sirem Harveym

nic společného, jenom k němu právě přijela, abych tak

řekl. Ale zdá se, že sir Harvey měl proti ní jisté výhrady.”

“Co to má znamenat, jaké výhrady?” nechápal lord

Ravenscar.

“Sir Harvey ji uhodil do obličeje a pak ji srazil ze schodů, pane. Tomu by nasvědčovala i informace, kterou mám od paní Fellowsové. Ta dáma je prý stále ještě v bezvědomí!”
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“V bezvědomí?” vyděsil se lord Ravenscar. “Vy tvrdíte,

že Wychbold tu ženu bil?”

“Nebyla by první, mylorde.”

Lord Ravenscar se posadil na posteli.

Matně si vzpomínal, že se mu nevěsta zdála umazaná

od krve, když je Joshua oddával, ale podrobnosti mu

splývaly v neproniknutelné mlze.

Vybavil si Joshuův hlas a jeho slova: “Berete si zde přítomného muže za svého právoplatného manžela?” Ale na odpověď si nevzpomínal.

Po obřadu se na svou novomanželku podíval a konstatoval, že je vážně škaredá jako noc. Potom ji od něj někdo převzal, protože ji musel chytit a podepřít, aby se nezhroutila na zem.

“Moje žena!” pomyslel si. “Moje - žena!”

Napadlo ho, jestli se mezi jeho předky někdy nevyskytl

případ čirého šílenství.

33


33 34

i 2 l


Lord Ravenscar právě dojídal snídani, když do místnosti

vešel vikomt Gardin a podával mu noviny.

“Dobré ráno, Antony!” pozdravil ho lord Ravenscar.

“Nesu ti noviny,” oznamoval vikomt, “vsadím se, že

všichni tvoji přátelé vytřeští oči, až si je přečtou.”

Lord Ravenscar neodpověděl. Pouze si nalil další šálek

kávy.

“Předpokládám, že jsi neztratil odvahu čelit klepům

tváří v tvář a vyjedeš si se mnou do parku,” navrhl vikomt

a posadil se ke stolu.

Lord Ravenscar se zamračil a stroze odsekl: “Jednou

jsem s tím začal, tak to dotáhnu do konce, ať to stojí, co

to stojí.”

“Škoda že neuvidíme, jak se Atalie tváří, až bude číst oznámení o tvém zasnoubení,” poznamenal vikomt. Lord Ravenscar opět neodpověděl a přidal si ještě trochu brzlíku s houbami ve smetanové omáčce, které mu nabídl sluha.

Vikomt přítele koutkem oka pozoroval. Po chvíli se zeptal: “Ještě je v bezvědomí?”

“Myslím, že ano,” přikývl lord Ravenscar. “Sir William říkal, že je to ošklivý případ otřesu mozku.”
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“Nejspíš k němu došlo, jak dopadla na chodník,” uvažoval vikomt. “Schody u Wychboldova domu jsou dost

strmé, a jestli ji opravdu shodil dolů, jak jsi slyšel, tak to musel být ošklivý pád.”

“Přesně tak, ošklivý pád,” kývl lord Ravenscar. “Ať

už mu udělala, co chtěla, Wychbold je prostě svině a je

takový odjakživa.”

“Už o ní víš něco bližšího?” vyzvídal vikomt. “Přečetl jsem si dopis, který měla v kabelce,” přiznal se lord Ravenscar.

Vikomt se na okamžik zatvářil zmateně, ale pak se rozpomněl: “No jistě, podle toho dopisu jsme přišli na to, jak se jmenuje.”

“Napsala ho nějaká Caryl,” vysvětloval dál lord Ravenscar. “Prosí v něm Romaru, aby za ní okamžitě přijela. Dělá to na mě dojem, jako by potřebovala pomoct.” “To je dost dobře možné, jestli s tím nějak souvisí Wychbold,” usoudil vikomt. “Předpokládám, že až se ta žena nahoře probere, dozvíme se víc.” “No jo, ale jak se pak mám zachovat?” zaváhal lord Ravenscar.

Odsunul talíř a vstal od stolu.

“Nikoho neobviňuji,” řekl, “ale mrzí mě, že ani jeden

z nás nebyl ve stavu, kdy by byl schopen jasně uvažovat.”

“Máš pravdu! Máš naprostou pravdu!” souhlasil vikomt.

“Pamatuji se pouze, že jsem se příšerně rozzuřil,

když jsem se dozvěděl, jak nečestně se k tobě Atalie zachovala.

Vždycky jsem ji trochu podezříval, že je intrikánka.”

Lord Ravenscar, který stál zády ke krbu, se podivil:

“Tys to tušil?”

“U dvora na ni všichni bez výjimky pěli ódy,” odpověděl vikomt. “Připouštím, že její krása si to zasloužila. Na druhou stranu, nechtěl bych, aby ti užvanění opilci ze St. James takhle vychvalovali mou sestru.”
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“Patříme mezi ně,” ostře namítl lord Ravenscar, “já především!”

“Nejsi jediný, kdo se nechal omámit slečnou ,Nedostižnou’,” uklidňoval ho vikomt.

“A nebudu ani poslední, kdo se nechal vyvést z míry

Pomsta lorda

hezkou tvářičkou,” souhlasil lord Ravenscar hořce. Vikomt si povzdechl.

“Pokud jsi stále přesvědčen, že bys měl dát Atalii za vyučenou, navrhuji, abychom se vydali do parku. Všichni se tě určitě budou chtít zeptat na nevěstu. Jak jsi k ní tak najednou přišel a podobně.”

“Těžko jim můžu říct pravdu.” Ravenscarův hlas zněl podrážděně. Pak se na chvilku zamyslel a dodal: “Myslím, Antony, že bude nejlepší, když budeme shodně tvrdit, že znám Romaru už dlouhá léta - že je moje zapomenutá láska z dětství nebo něco podobného. To bude znít přesvědčivě.”

“Já věděl, že něco chytrého vymyslíš,” s obdivem chválil přítele vikomt.

Obrátil se a zamířil ke dveřím. Potom se zarazil a úplně jiným tónem dodal: “Vážně mě to mrzí, Trente. Kdybych byl včera aspoň trošku při smyslech, zarazil bych tě, nebo bych se tě snažil přesvědčit, ať počkáš do rána, až nám vychladnou hlavy.”

“Včera! Dneska! Zítra! Vždyť je to jedno! Hlavně musím Atalii ukázat, zač je toho loket!” zlobil se lord Ravenscar. “A když ničeho jiného, tak tohohle dosáhnu.” “To máš tedy pravdu,” souhlasil vikomt. Následoval přítele mramorovou halou ke vstupním dveřím a společně vyšli na ulici, kde na ně čekali koně, a v duchu si gratuloval, že nepadl do spárů té mazané intrikánky sám.

Sice ho krátce po tom, co se seznámili, odmítla, ale to

nebyl ten pravý důvod, proč jí nedůvěřoval. Byl k ní podezřívavý,

protože mu záleželo na lordu Ravenscarovi

a chtěl ho ušetřit manželství, které podle jeho názoru nevěštilo nic dobrého.
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Jak tvrdí přísloví, láska je slepá, a lord Ravenscar si ve své zamilovanosti skutečně nevšiml, že Atalie nepřestává flirtovat s jeho přáteli, přestože tvrdila, že ho miluje. Nemilosrdně lámala srdce všem, kteří se dostali do její blízkosti.

Vikomta napadlo, že představuje typ ženy, které jeden muž v životě nikdy nepostačí. Vždycky si bude udržovat zástupy ctitelů bez ohledu na to, jestli zraní něčí city.

Ale zachránit lorda Ravenscara před Atalií bylo něco jiného než mu uvázat na krk břemeno, o které si koledoval - nejošklivější ženu z celého Londýna.

Když se vikomt podíval na vývoj situace zpětně, neubránil se zděšení. Ať si lámal hlavu sebevíc, šikovné řešení, jak z té šlamastyky ven, ho nenapadalo.

Jakmile ráno vstal, navštívil ctihodného Joshuu Meedinga, aby zjistil, jestli obřad vykonaný za tak bláznivých okolností může být považován za platný. Joshua už také stačil po divoké noci vystřízlivět, nicméně při pouhém náznaku, že se dopustil protiprávního aktu, reagoval podrážděně a okamžitě se urazil.

“Hned ráno jsem sňatek zaregistroval,” oznámil vikomtovi.

“Mohu tě ujistit, že svatební obřad lze provádět

v jakoukoliv denní či noční dobu, aniž by došlo k porušení

zákona. Ovšem zpětně ho zrušit - to podle

parlamentního zákona nejde.”

“Víš to naprosto jistě?” nevzdával se vikomt naděje. Protože příteli Joshuovi zcela nevěřil, ověřoval si jeho informaci u jiného zdroje.

Zákon o manželství z roku 1754 vyžadoval, aby byl každý sňatek po skončení obřadu zaregistrován, nicméně ani bez registrace nepozbýval platnosti, byl-li oddávající osobou řádně vysvěcený kněz.

Zatracená smůla, pomyslel si vikomt otráveně, “musíme

Pomsta lorda

se tedy pokusit ze situace co nejvíc vytěžit.” Protože skutečnost by se stejně dlouho neutajila, naskýtala se jediná možnost. 38 38

“Budu se tvářit jako by nic a dodržím obvyklý postup,” dospěl k závěru lord Ravenscar.

Na základě tohoto rozhodnutí okamžitě poslal do novin oznámení, že uzavřel sňatek, který se konal “vzhledem k rodinnému smutku v tichosti a pouze za přítomnosti nejbli žších”.

Tuto formulaci zvolil na vikomtovu radu, protože -jak jeho přítel konstatoval - se zakládala na pravdě. Vzpomněl si totiž, že Romara měla na sobě jednoduchý černý plášť, tmavý čepec a tmavou kabelku, které za ní odnesli do domu.

Napadlo ho, že nikdo nenosí tak pochmurně laděné

oblečení, pokud k tomu nemá vážný důvod, a skutečnost,

že se sňatek odehrál v tichosti a bez přítomnosti

veřejnosti, jistě vyvolá řadu spekulací a bude si žádat logické

vysvětlení.

Muži se usadili v sedle prvotřídních koní, kteří vždy vzbuzovali závist všech jejich přátel, a zamířili k parku, nicméně vikomt tušil, že ani sebelepší výmluvy neušetří jeho přítele řady nepříjemných chvil.

Romara se pohnula a pokusila se otevřít oči, ale zjistila, že jedno oko má ovázané gázou.

U okna seděla žena a vyšívala. Jakmile zaslechla, že

se Romara pohnula, přistoupila k jejímu lůžku.

“Už jste vzhůru, paní?” zeptala se. “Slyšíte mě?”

Romara měla ztuhlá ústa a každé slovo ji bolelo, nicméně

se jí podařilo zašeptat: “Kde. to. jsem.?”

“Nevysilujte se mluvením, paní,” poradila jí ošetřovatelka

tiše, “a zkuste polknout tady tu medicínu, kterou

vám předepsal pan doktor.”

Z lahve nalila na lžíci hustou tekutinu a opatrně ji přidržela Romaře u rtů. Přestože byla opatrná, i letmý dotyk lžíce Romaru zabolel. Ucukla, ale nakonec přece jen spolkla sladký lepkavý lék. 39 39

Sevření v hrdle okamžitě polevilo.

Romara zamžourala na ženu, která se nad ní skláněla. Nikdy předtím ji neviděla.

“Kde. to. jsem.?” pokusila se znovu vyslovit otázku.

“Jste v bezpečí, madam,” odpověděla ošetřovatelka

konejšivým hlasem, “a v dobrých rukách. Pokuste se

znovu usnout, všechno vám vypovím, až se probudíte.”

Lék, který Romara spolkla, ji ukolébal k dalšímu odpočinku,

navíc se po něm cítila nesmírně unavená.

Podvědomě se jí do myšlenek vtírala spousta nepříjemných

problémů, ale připadaly jí vzdálené a nevýznamné,

nedokázala si přesně vybavit, co se jí vlastně

přihodilo.

Poslušně zavřela jediné oko, které jí dovolovalo se trochu porozhlédnout, a znovu upadla do hlubokého bezesného spánku.

Když se probudila, byla noc a závěsy na oknech byly zatažené.

Na nočním stolku hořela svíčka. Romara se rozhlédla

spoře osvětlenou místností a konstatovala, že je

v pokoji, který nikdy v životě neviděla.

Přepychové zařízení vypadalo mnohem lépe než

v ložnici, již obývala doma. Jenže pokud nebyla doma,

kde se to ocitla?

Pak si uvědomila, že není v místnosti sama a že

Pomsta lorda

v křesle u krbu sedí žena. Nebyla to žena, která jí dávala spolknout lék; tahle byla mladší a na sobě měla čepeček, jaký nosívaly služebné.

Ležela stočená v křesle a dřímala. Romara děkovala Bohu, že s ní nemusí mluvit.

Co se stalo? Jak se tady ocitla a proč má polovinu obličeje ovázanou?

Jen s námahou se rozpomínala a z tmavé mlhy se jí začínaly vynořovat útržky událostí… 40 40

Vybavilo se jí, jak přijela na Curzon Street, setkala se

s Caryl a dozvěděla se, že její sestra čeká dítě.

Potom jí v uších zazněl rozzlobený hlas sira Harveyho,

plesknutí jeho dlaně, jak udeřil Caryl přes tvář,

a proud nadávek, které na ni vychrlil.

Najednou Romara věděla, proč má ovázanou tvář. Sir

Harvey uhodil i ji! Bylo to neuvěřitelné, šokující, ale sir

Harvey ji udeřil do obličeje!

Pak už se nepamatovala na nic. Následovala jen tma

a ohlušující bolest mající zřejmě za následek ztrátu vědomí.

Možná jsem v tom domě, kde bydlí Caryl, napadlo

Romaru.

Toužila sestru vidět, ale zároveň se zachvěla strachy při představě, že by ji sir Harvey mohl znovu uhodit. Rty ji nesnesitelně bolely. Po chvilce váhání vysunula ruku zpod pokrývky a opatrně se jich dotkla prsty. Ucítila, že má ústa nateklá stejně jako jednu tvář, na níž nahmatala náplast.

Když mně udělal tohle, jak asi ublížil Caryl? vyděsila se.

Chtěla se za sestrou rozběhnout, chtěla být s ní a chránit ji, ale nedokázala se pohnout. V hlavě jí tepala nesnesitelná bolest a tělo ji odmítalo poslouchat, jako by v něm ani nebyl život.

Nejprve se musím rychle zotavit, pomyslela si Romara a opět usnula.

“Ale já musím. vstát. musím vstát!” trvala Romara na svém.

Sir William Knighton, osobní lékař lorda Ravenscara, se na ni soucitně zadíval.

“Ještě je příliš brzy,” odmítl, “příliš brzy. Utrpěla

jste ošklivý otřes mozku. Tři dny jste ležela v bezvědomí.”
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“Tři dny?” vykřikla Romara. “To není možné!”

“Uhodila jste se do hlavy o nějaký velice tvrdý předmět,”

vysvětloval jí lékař, “a jestli jsem to dobře pochopil,

tím předmětem byla dlažba na chodníku.”

“Dlažba na chodníku?” nechápala Romara a sir William

rychle dodal:

“Teď se tím netrapte. Snažte se klidně ležet a co nejvíce

spát. Přijdu se na vás podívat zase zítra.”

Vyšel z pokoje, ale Romara slyšela, jak na chodbě tiše

mluví se ženou, o níž věděla jen to, že se jmenuje paní

Fellowsová.

Žena po chvilce vešla do ložnice a přistoupila k posteli, ve které Romara odpočívala.

“Máte nějaké přání, madam? Sir William doporučil, abyste hodně pila. Přinesla jsem vám čerstvou citronádu, máte ji tady vedle postele.”

“To je… od vás… hezké,” vypravila ze sebe Romara s námahou.

Paní Fellowsová jí zkušeně přidržela hlavu a pacientka usrkla několik doušků ze sklenice. Cítila, že ústa už ji bolí o něco méně než předcházející den. Když znovu spočinula na polštářích, podlehla zvědavosti: Pomsta lorda

“Oslovujete mě paní. Obávám se, že jde o nedorozumění. Jmenuji se Shaldonová - slečna Romara Shaldonová.” K jejímu údivu paní Fellowsová zaváhala, ale pak na vysvětlenou řekla: “Jeho lordstvo mi přikázalo, má paní, že vám mám říct, pokud se budete ptát, že skutečně jste lady Ravenscarová.”

Romara na ni překvapeně vytřeštila zdravé oko a napadlo ji, že zřejmě došlo k záměně osob. Ten, kdo ji sem dopravil, si ji musel splést. “Já jsem… Romara Sheldonová,” opakovala neústupně, “a o lordu Ravenscarovi… jsem… v životě… neslyšela.” Paní Fellowsová si přitáhla k posteli židli a posadila se. “Myslíte, má paní, že se cítíte natolik silná, abych vám mohla prozradit pravdu?” zeptala se. 42 42

“Ano, samozřejmě,” přikývla Romara. “Už je mi mnohem lépe. Vlastně bych chtěla vstát, protože mám jednu velice důležitou povinnost, ale doktor mi to nejspíš nedovolí.”

“Všichni se musíme řídit instrukcemi sira Williamse,

paní,” pokrčila rameny paní Fellowsová. “Je to lékař,

který se stará o samotného prince z Walesu! Zkušenějšího

odborníka byste v téhle zemi hledala jen těžko!”

Romaru okamžitě napadlo, že v tom případě bude stát

její ošetření nepochybně spoustu peněz, ale nahlas prohlásila:

“Chtěla jste mi říct… pravdu ohledně toho, kde

jsem.”

“Ano, madam. Víte, věc se má takhle…,” začala vysvětlovat paní Fellowsová.

Poněkud váhavě popisovala, jak ji pánové, kteří večeřeli s jeho lordstvem, našli ležet na chodníku před sousedním domem.

Odnesli ji dovnitř, protože se svým hostitelem uzavřeli sázku, že když mu přivedou tu nejošklivější ženu, kterou v Londýně najdou, jeho lordstvo se s ní ožení. Lorda Ravenscara totiž těsně předtím odmítla krásná mladá dívka, jež byla středem pozornosti všech urozených pánů v St. James’s.

Paní Fellowsová moc dobře věděla, že v čele rozjařených džentlmenů při jejich výpravě za nevěstou pro lorda Ravenscara stál vikomt Garson, ale nahlas se o tom před Romarou nezmínila. Pouze konstatovala, že se jeho lordstvo cítilo poníženo a chtělo se pomstít za to, že si ta mladá dáma, slečna Brayová, nevybrala jeho a rozhodla se zasnoubit s markýzem Chesterem. Potřeboval, aby se oznámení o jeho sňatku objevilo v novinách dříve, než zpráva o Chesterově zasnoubení. Romara zděšeně poslouchala.

“Chcete mi snad… naznačit,” vydechla roztřeseným hlasem po dlouhé odmlce, “že jsem… byla opravdu provdána za tohoto. džentlmena?” “Obávám se, že ano, madam.”
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Romaře se zatočila hlava. Na okamžik si pomyslela,

že se jí to musí všechno zdát, že to přece není možné.

Ale paní Fellowsová vypadala velice důvěryhodně

a její vyprávění bylo natolik přesvědčivé, že si Romara

nedovedla zdůvodnit, proč by si tato spořádaná žena vymýšlela

tak nesmyslný příběh. Jedině že by jí to někdo

při kázal.

“Požádal vás. lord Ravenscar. abyste mi. tohle všechno… vyprávěla?” zeptala se po chvilce. “Myslím, že jeho lordstvo se vám to stydělo říct osobně.” Paní Fellowsová vrtěla hlavou.

“Jeho lordstvo bylo odjakživa prchlivé, i když ve své podstatě je to milý člověk. Ale když dostane záchvat, nikdo

s ním nic nenadělá.”

“Když dostane. záchvat?” opakovala Romara slabým hlasem.

“Mají to v rodině. Klidně to můžete nazývat prokletím

rodu Ravenscarů. Občas se prostě strašlivě rozzuří,

ale abych pravdu řekla, takhle vyvádět jsem lorda Ravenscara

ještě nikdy neviděla - to opravdu ne!”

“Co. co bude. dál? Co. mám. dělat?” zeptala

se Romara zděšeně.

Mateřský instinkt paní Fellowsové napovídal, že je to otázka malého vyděšeného dítěte.

“Teď se tím netrapte, má paní,” uklidňovala ji. “Až vám bude lépe, určitě se to nějak vyřeší. Jeho lordstvo jistě něco vymyslí, na to se můžete spolehnout!” ‘Říkala jste, že nás oddal… skutečný kněz?” “Ano, madam. Ctihodný pan farář Joshua Meeding byl vysvěcen na kněze před několika lety, ale nestará se o žádnou farnost a ani se nechová, jak by se na duchovního slušelo. Možná je to ode mne drzost, že se o něm opovažuji takhle mluvit.”

Romaře to všechno připadalo jako noční můra. Nezbývalo jí nic jiného než se modlit, aby se z toho šíleného snu probudila a zjistila, že šlo o pouhý výplod její zubožené mysli.
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Myšlenky se jí stočily ke Caryl.

Jak asi reagovala, když sir Harvey Romaru uhodil

a shodil ze schodů dolů na chodník?

Vybavilo se jí pouze, že Caryl křičela. Naprosto jasně zaslechla její pronikavý hlas a teprve pak ztratila vědomí. Vysunula paži zpod pokrývky a chytila paní Fellowsovou za ruku.

“Myslíte… myslíte, že byste… že byste pro mě… mohla… něco udělat?” zeptala se.

“Udělám pro vás, co bude v mých silách, paní,” ujistila ji paní Fellowsová.

‘Mohla byste zjistit, aniž by se někdo dozvěděl, že jsem se o to zajímala, jak se daří té dámě, která bydlí ve vedlejším domě?”

“Dámě, která bydlí ve vedlejším domě?” opakovala nechápavě paní Fellowsová.

“V domě sira Harveyho Wychbolda. Ale nikdo nesmí

vědět, že jsem se po ní ptala. Ze všeho nejméně sir Harvey.

Ten se vůbec nesmí dozvědět, že jsem tady.”

“Promluvím s panem Hignetem, to je komorník jeho

lordstva,” slíbila paní Fellowsová. “Zná se s majordomem

od vedle a určitě pro něj nebude problém zjistit, co

si přejete vědět.”

“Prosím. prosím. zeptejte se ho co nejdříve!” žadonila Romara. “Musím se dozvědět, jak se té dámě od sousedů daří.”

Přibližně za dvě hodiny se paní Fellowsová vrátila. Jakmile se objevila ve dveřích, Romara poznala, že něco ví.

“Pan Hignet se trochu poptával, paní,” informovala Romaru. “Nemusíte si dělat starosti. Dáma od vedle je v pořádku. Vůbec neposílali pro doktora.” To ještě zdaleka neznamená, pomyslela si Romara, která si vybavila, jak sir Harvey s její sestrou nakládal, že Caryl není nemocná. Zároveň ji ale napadlo, že služebnictvo by jistě vědělo, že je Caryl zraněná. Jestliže 45 45

tvrdili, že je v pořádku, pak jí sir Harvey určitě neublížil, jak se Romara obávala.

Romara však cítila, že jí paní Fellowsová chce svěřit ještě něco jiného.

Pomsta lorda “Co jste se ještě dozvěděla?” zeptala se. “Pan Hignet ještě vyzvěděl, že ta dáma ze sousedství prý není příliš šťastná, paní. Hodně pláče, hlavně když je sama, když sir Harvey není doma.”

“Musím vstát, ať si sir William přikazuje, co chce,” rozhodla se Romara. “Budu-li tady takhle nečinně ležet, zeslábnu tak, že se už vůbec nepostavím na nohy.” “Tlumočila jsem vám jen instrukce sira Williama,” bránila se paní Fellowsová.

“Jeho instrukce jsou mi šumafuk!” odpověděla Romara. “Paní Fellowsová, prosím, pomozte mi z postele. Musím se do zítřka trochu vzchopit, abych ho přesvědčila, že jsem dost silná. Chci, aby mi dovolil se obléknout a sejít dolů.”

Protože se tvářila, že ji od jejího rozhodnutí nikdo neodradí,

paní Fellowsová jí váhavě pomohla na nohy.

Romaru překvapilo, jak je slabá a vratká, ale bylo jí

jasné, že jestliže chce Caryl pomoci, musí se v prvé řadě

sama dostatečně zotavit. Opírala se o paní Fellowsovou

a vrávoravým krokem zamířila k oknu, kde se posadila

na ži dl i .

Cestou zachytila svůj obraz v zrcadle nad toaletním stolkem a zděšeně vykřikla.

“Nerozčilujte se, má paní,” uklidňovala ji paní Fellowsová, “tím si jen uškodíte. Obličej sice máte samou modřinu, ale sir William říkal, že jste měla obrovské štěstí, že jste nepřišla o zuby nebo si nezlomila nos.” “Nemáte zrcátko?” požádala paní Fellowsovou Romara. “Na toaletním stolku jedno leží. Patřilo matce jeho lordstva, když ještě žila,” odpověděla paní Fellowsová. “Jistě se vám bude hodit, když jste si s sebou nemohla přinést svoje věci.” 46 46

Najednou si Romara vzpomněla, že měla kufr, ale že zůstal v domě sira Wychbolda.

“Jste moc hodná,” poděkovala, “ale já mám vlastní zavazadlo.”

“V tom případě pro něj jistě můžeme poslat drožku, má paní,” navrhla paní Fellowsová. Romara zaváhala. Nakonec přiznala: “Můj kufr zůstal vedle, ale nechci, aby sir Harvey věděl, kde jsem.” “Chápu,” přikývla služebná. “Myslím, že by to pan Hignet mohl diskrétně zařídit.”

“To by od něj bylo velice laskavé,” oddechla si Romara.

Napadlo ji, že by mohla poslat Caryl lístek, ale pak si

uvědomila, že by na něj mohl sir Harvey přijít, a pak by

s její sestrou zacházel ještě surověji. Pochopila, že ten

bídák Carylinu přítomnost ve svém domě tají, protože si

nepřeje, aby se o ní lord Ravenscar dozvěděl. Kdyby se

doslechl, že sestra jeho milenky našla útočiště u sousedů

a dokonce se provdala za majitele domu, jistě by svou

zlost obrátil proti Caryl.

Musím ji zachránit! rozhodla se Romara.

Když se ale podívala do zrcátka, které jí podala paní

Fellowsová, zapochybovala, že se ještě někdy odváží

vyjít na ulici, nebo se objevit na veřejnosti.

To, co spatřila ze svého obličeje, bylo k nepoznání.

Zdravé oko sice neměla ovázané, přesto se jí ztrácelo

v obličeji, protože její normálně malý nosík jí natekl do

téměř dvojnásobných rozměrů. Tvář pod zalepeným

okem jí hrála všemi barvami, mezi kterými momentálně

převládala fialová.

Rty měla napuchlé, jako by pocházela odněkud z Afriky, a uprostřed je měla nepěkně rozseknuté. Část obličeje jí zakrýval obvaz a další část náplast, pod kterou zahlédla, když ji paní Fellowsová ošetřovala, další ránu, nepochybně způsobenou pečetním prstenem.

Pomsta lorda

“Vypadám příšerně!” tiše si povzdechla Romara a téměř nevěřila, že zjev v zrcátku je její vlastní tvář. 47 47

“Všechno se vám zahojí, má paní,” ujišťovala ji paní Fellowsová. “Už teď vypadáte mnohem lépe, než když vás přivedli. Otoky pomaličku ustupují.” Romara zrcátko rázně odložila.

Nezáleželo jí na tom, jak vypadá, hlavně když se jí podaří pomoct Caryl.

Na okamžik zaváhala a potom se zeptala: “Myslíte.

že by. že by bylo možné. abych si. abych si pohovořila

s. s lordem Ravenscarem?”

“Ano, samozřejmě, paní,” ujistila ji okamžitě paní Fellowsová. “Jeho lordstvo se na vás každý den ptá.” “Snad byste mi tedy mohla přehodit něco přes ramena a trochu mě učesat. Ráda bych si s ním chvilku promluvila.”

V duchu si pomyslela, že vlatně vůbec netouží setkat se s lordem Ravenscarem a on vůči ní chová s největší pravděpodobností stejné pocity. Její osobní rozpoložení ovšem muselo ustoupit, protože Caryl trpěla mnohem víc, obzvlášť vzalo-li se v úvahu, že za dva měsíce porodí dítě, které zatím nemá právo nosit otcovo jméno. “Možná se narodí ještě dřív,” počítala Romara v duchu dobu, která uplynula od chvíle, kdy její sestra utekla se sirem Harveym.

Paní Fellowsová jí mezitím přinesla negližé lemované modrým sametem a benátskou krajkou. Romara v životě neměla na sobě něco tak krásného a elegantního. Přes kolena jí služebná přehodila hermelínovou deku, která podle jejích slov také patřila zesnulé lady Ravenscarové, a vlasy jí sčesala a zastrkala pod obvaz. Hlava Romaru při sebemenším dotyku neskutečně bolela, protože modřiny, jež si přivodila pádem na chodník, měla i vzadu. Ale paní Fellowsová se snažila být co nejjemnější.

Když ji upravila, zeptala se: “Přejete si, abych došla pro jeho lordstvo, madam? Myslím, že je právě doma.” “Ano, prosím, požádejte ho, aby mě přišel navštívit,” odpověděla Romara a dodala: “Ale. mohla byste.
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trošku zatáhnout závěsy? Světlo je příliš… ostré. Bodá mě do očí.”

Byla to samozřejmě výmluva. Romara předpokládala, vědoma si svého příšerného vzhledu, že když se ona sama lekla vlastního obrazu v zrcadle, muž, jenž se s ní oženil, bude ještě zděšenější.

V duchu se ujišťovala, že jí vůbec nezáleží na tom,

jestli se mu bude líbit, nebo co si o ní bude myslet. Určitě není o nic lepší než sir Harvey, říkala si. Jeho hanebné chování svědčí o tom, že je nejspíš ještě horší. Slušný člověk se přece neopije tak, že úplně ztratí soudnost. Samozřejmě že slýchala historky o rozmařilém životě urozených londýnských šviháků, o jejich divokých pitkách a sázkách, kterých se prý účastní samotný princ z Walesu.

Celá Anglie si povídala, jak se princ o svatební noci opil a spadl do krbu.

Celá Anglie věděla, když ne z pouličních klepů, tak z karikatur, které vycházely v novinách, že se princův nejlepší přítel pravidelně zpíjí do němoty a pak se chová pro ostudu.

Romara slyšela, že jednou se na dostizích objevili všichni soutěžící v nočních košilích; tradovaly se nesčetné příběhy, jak šlechtici někoho napadli nebo urazili, pověstné byly tisícilibrové sázky, které urození pánové zcela nesmyslně uzavírali, protože zkrátka nevěděli, co s penězi.

Ale ještě nikdy neslyšela o tom, že by se někdo kvůli sázce oženil, zejména ne muž, který byl finančně víc než zaji štěn.

Podle toho, jak byl zařízený dům, a podle poznámek o počtu služebnictva, které zaslechla od paní Fellowsové, si ho představovala jako pěkného flamendra. O tomhle typu rozhazovačných mladých mužů se její otec nevyjadřoval jinak než s pohrdáním. Dost možná že byl lord Ravenscar stejný chlípník jako sir Harvey. 49 49

Jestli v sobě má kousek slušnosti, říkala si v duchu Romara, musím ho přesvědčit, aby Caryl pomohl. Nemám na koho jiného se obrátit.

Děsila se představy, že muže, jenž se s ní oženil, nezajímá nic jiného než vlastní zábava. Raději si nepředstavovala, co se s ní stane v tak ošemetné situaci, do níž ji dostal, ale snad tento problém vyřeší později. Caryl totiž neměla času nazbyt, a tak všechno ostatní muselo počkat. Dobře, že se s lordem Ravenscarem setkám hned po ránu, pomyslela si Romara, protože dopoledne bude střízlivý spíš než večer. Doufala také, že ho zastihne v dobré náladě.

V duchu si v klidu a s rozvahou připravila, o čem chce s jeho lordstvem mluvit, ale když po nějaké době, která jí připadala jako celá věčnost, zaslechla za dveřmi hlasy, srdce se jí rozbušilo, v ústech jí vyschlo a ruce se jí roztřásly. Rozeznala řeč paní Fellowsové a věděla, že druhý, hlubší hlas, jenž jí odpovídal, patří jejímu manželovi. Romara se zhluboka nadechla a v tu chvíli se otevřely dveře.

“Jeho lordstvo!” oznámila paní Fellowsová krátce a do ložnice vešel muž.

Romara si lorda Ravenscara představovala podobně jako sira Harveyho, jako obtloustlého zhýralce se zarudlými tvářemi. Vybavila si karikatury zesměšňující prince zWalesu a jeho přátele a zděšeně ji napadlo, že se jim třeba bude podobat. Tlusté tváře, zmačkaná kravata, vypouklé bři cho.

Ale lord Ravenscar vypadal hned na první pohled jinak.

Byl vysoký - vyšší než Romara čekala - měl široká

ramena a pohlednou tvář. Šaty měl střižené podle poslední

módy, vysoký nažehlený límec se bělel čistotou a končil

mu těsně pod hranatou bradou. U pasu se mu blýskal

řetízek od hodinek, ale jinak jeho oblečení působilo střídmě

a elegantně, přesně podle rad krasavce Brummela,

který hlásal, že dokonalý mužský oděv musí být nevtíravý

a tvořit neodmyslitelnou součást moderního muže.


50 50

Lord Ravenscar popošel doprostřed místnosti. Romara sklopila oči, neschopna slova. Nevydržela pohled plný zděšení nebo snad dokonce odporu, který se mu zračil v očích.

“Žádala jste, abych vás navštívil,” pronesl lord Ravenscar. “A-ano.”

Dělalo jí potíže vyslovit i jednoduché slovo. “Denně prosím sira Williamse, abych si s vámi mohl promluvit,” pokračoval lord Ravenscar, “ale dosud to vždy zakázal.”

“Nutně… nutně s vámi… potřebuji mluvit,” vysvětlovala Romara. “Ráda bych… ráda bych se vás… na něco zeptala.”

“Chápu,” přikývl lord Ravenscar. “Já bych se vám zase rád omluvil.”

“Ne… prosím,” přerušila ho Romara a zvedla ruku. Vycítila, že ho její reakce překvapila, nicméně zmlkl

Pomsta lorda

a ona dodala: “Nechci mluvit o sobě. To vyřešíme později. V tuto chvíli potřebuji… vaši pomoc, a potřebuji ji™ velice naléhavě.”

Lord Ravenscar se posadil na židli naproti Romaře. “Samozřejmě že vám rád pomohu, pokud to bude v mých silách, ale obávám se, že náš problém…” “O ten nejde,” znovu ho přerušila Romara. “Týká se to… mé sestry.”

Lord Ravenscar nadzvedl tmavé obočí v údivu, že se stará o osud sestry místo toho, aby se zajímala o sebe a o něj.

“Vaší sestry?” nechápal.

“Ano. Žije v domě sira Harveyho Wychbolda.” “Takže vy jste jela navštívit sestru a Wychbold se k vám zachoval jako neskutečný hrubián!” “Rozzlobil se… protože… mi sestra napsala dopis, abych přijela,” vysvětlovala Romara. “Neřekla mu o tom a on mě… vyhodil na ulici.” “Rozumím,” konstatoval suše lord Ravenscar.
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Z tónu jeho hlasu Romara usoudila, že chování sira Harveyho odsuzuje.

Dodala si proto odvahy a požádala ho: “Prosím. pomozte Caryl… já toho v tuto chvíli nejsem schopna.” “Co navrhujete, abych udělal?” zeptal se lord Ravenscar. “Dostaňte ji z jeho domu,” odpověděla Romara. “Sir Harvey s ní zachází velice špatně. On ji… bije. Udeřil ji před mýma očima!”

“Já ho vždycky podezříval, že je to bídák!” rozčílil se lord Ravenscar. “To, jak se zachoval k vám, i to, jak se podle vašich slov chová k vaší sestře, jen potvrzuje, že jsem měl pravdu.”

Odmlčel se. Potom se zeptal: “Jste si jistá, že si vaše

sestra přeje odejít?”

Romara sepjala ruce a vysvětlovala:

“Přemluvil Caryl. aby s ním utekla. proti. proti

otcově vůli. Můj otec mu totiž zakázal. zakázal mu

chodit do našeho domu.”

“Předpokládám, že jí slíbil, že se s ní ožení,” odtušil lord Ravenscar.

Romara chtěla přikývnout, ale každý pohyb hlavy ji nesnesitelně bolel, takže jen vyčerpaně ucukla. “Ano, slíbil, a ne jednou, nejméně tucetkrát. Caryl… do něj byla zamilovaná.”

Vycítila Ravenscarovo pohrdání a rychle dodala: “Nikdy se s mužem jako je on nesetkala. Nebyla zvyklá poslouchat lichotky, že je krásná. Do Huntingdonshire mnoho džentlmenů nezavítalo.”

“Takže ji Wychbold lehce okouzlil,” konstatoval lord Ravenscar opovržlivě. “Vsadím se, že se tak nezachoval poprvé.”

“Otec mi zakázal se sestrou udržovat jakýkoliv styk

a já celou dobu žila v domnění, že se sir Harvey s Caryl

oženil,” pokrčila Romara rameny.

“Těžko můžete od hulváta jeho formátu očekávat, že dodrží slovo, které dal,” namítl lord Ravenscar. “Ale po-
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kud si ho vaše sestra přeje opustit, proč od něj proboha neodejde?”

“Protože ji ve svém domě v podstatě vězní,” povzdechla si Romara, “a…”

Rozhostilo se ticho. Lord Ravenscar si najednou všiml, že se Romaře nahrnula do tváří nápadná červeň. “A navíc. sestra. čeká dítě!” vyhrkla roztřeseným hlasem.

“To se dalo tušit. Že mě to hned nenapadlo.”

Pomsta lorda

Způsob, jakým její vyprávění komentoval, Romaře

připadal poněkud cynický, z čehož usoudila, že se nebude

chtít do Carylina života vměšovat.

“Prosím… prosím pomozte jí,” zaprosila. “Nevím…

na koho jiného se obrátit. Otec by si se sirem Harveym

jistě poradil, ale zemřel.”

‘Zaráží mě důvěra, s jakou mě žádáte o pomoc,” divil se lord Ravenscar. “Myslím, že nejprve byste mi měla prozradit, kdo vlastně jste a kdo byl váš otec.” “Můj otec byl generál sir Alexandr Shaldon,” oznámila mu Romara a vzápětí si uvědomila, že na ni lord Ravenscar užasle zírá.

“Váš otec velel Desátému pluku lehké kavalerie?” “Ano.”

“Panebože! Sloužil jsem pod ním!” zvolal šlechtic.

“U všech svatých, jak mohl generál vůbec dopustit,

aby se jeho dcera seznámila s mužem, jako je Wychbold?”

“Sira Harveyho jí představil jeden náš soused. Když

ji pak začal navštěvovat, posílat jí květiny a milostné dopisy,

otec mu vzkázal, že nesmí překročit práh našeho

domu.”

“Nic jiného bych od něj nečekal.”

“Ale sir Harvey přemluvil Caryl, aby se s ním scházela tajně.”

“Dokážu si představit, že působil velice přesvědčivě,” jízlivě poznamenal lord Ravenscar.
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“Prosím pochopte,” zastávala se sestry Romara, “Caryl neměla s podobnými muži žádné zkušenosti. Nechala se omámit.”

“A teď čeká jeho dítě. Raději ani nechci vědět, co by

si o tom myslel váš otec, kdyby žil.”

“Myslím, že tatínek by sira Harveyho zabil, nebo by

ho donutil, aby se s Caryl oženil a dítě nosilo jeho jméno,”

ujistila ho Romara.

Lord Ravenscar se na ni zděšeně podíval. “To si vaše sestra přeje?”

“Myslím, že v současné době je příliš rozrušená a nešťastná, než aby přemýšlela o tom, co vlastně chce,” zamyslela se Romara. “Viděla jsem se s ní jen krátce, ale stačila se mi svěřit, že se na ni sir Harvey… zlobí… kvůli tomu, že bude mít dítě, a že se to snaží přede všemi utajit.”

“Ani to mě nepřekvapuje.”

“Caryl si také myslí, ‘ pokračovala Romara zdrceným hlasem, “že se jí sir Harvey… nabažil a že má… jinou… ženu.”

Viděla, že lord Ravenscar sevřel ústa. Nahlas pronesl: “Pokud mě pověříte řešením tohoto problému, obrátím se na jistého přítele, který mi, doufejme, poradí, co by bylo nejlepší udělat. Na jedno se můžete spolehnout, určitě něco vymyslím.” “Brzy?” úzkostlivě se zeptala Romara.

“Jak nejrychleji budu schopen,” slíbil jí lord Ravenscar. “Mám hrozný strach, že s ní naloží stejně jako se mnou,” zdůraznila Romara.

“Jste mu dlužna odplatu. Co jste provedla, že se na vás tak rozzuřil?”

“Jenom jsem mu řekla, co si o něm myslím.” Lord Ravenscar se zasmál.

“Je vidět, že jste skutečně dcera svého otce. Za daných okolností to ale zřejmě nebylo příliš moudré jednání.”
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“On… Caryl uhodil za to, že… že mi napsala, abych přijela,” řekla Romara. “Potom udeřil i mě.” Při té vzpomínce zadržela dech.

“Pak už se na nic nepamatuji.”

“Přesně toho jsem se obával,” povzdechl si lord Ravenscar. “Ale paní Fellowsová vás jistě zpravila o tom, co následovalo?” “Ano.”

“Jak už jste navrhla sama,” dodal spěšně, “probereme

to později. Teď se pokusím vyřešit svízelnou situaci vaší

sestry, která, jak se zdá, nesnese odkladu.”

“Děkuji… děkuji vám. Děkuji vám za vaši ochotu…

že se jí pokusíte pomoct,” koktala Romara.

“Kdy se má dítě narodit?”

Romara opět zrudla až ke kořínkům vlasů.

Připadalo jí nemístné, téměř neslušné rozebírat s cizím

mužem, kdy se její sestře narodí dítě.

“Caryl si myslí… že asi tak za dva měsíce,” vyhrkla

rychle, “ale… možná že to bude… dřív.”

“V tom případě skutečně nemáme času nazbyt,” konstatoval lord Ravenscar. “Jste si jistá, že je v sestřině zájmu, aby se za toho břídila skutečně provdala?” Romara bezmocně pozvedla ruce.

“Ať je jaký chce, jednou provždy zůstane otcem jejího

dítěte. Byla by to pro ni… doživotní ostuda… kdyby…

porodila dítě za svobodna.”

Odmlčela se a pak ustaraným hlasem dodala:

“Kdybych ji pak odvezla domů - za předpokladu, že

by proti tomu sir Harvey nic nenamítal - ve vesnici bychom

to už nějak vysvětlily.”

“Chápu.”

Lord Ravenscar se na Romaru podíval, ale ihned se odvrátil, protože nesnesl pohled na její poničenou tvář.

“Nechte to na mně,” uzavřel jejich rozhovor. “Slibuji

vám, že se pokusím vymyslet řešení. Jistě mě něco napadne.”
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“Děkuji vám. Jste velice laskavý. Obávala jsem se, že

nepochopíte naléhavost celé situace.”

“Chápu ji,” odpověděl, “a snad mi to připočtete

k dobru. Jinak na mém chování asi mnoho kladů nenajdete.”

Ironicky se usmál a zamířil ke dveřím.

“Rychle se zotavte,” dodal překvapivě laskavým tónem.

“Mám takové tušení, že budete potřebovat hodně

síly!”
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i 3 L


Sir Harvey Wychbold seděl po boku lorda Windovera, který řídil párek nádherných hnědáků, a po tváři se mu rozléval spokojený úsměv.

Včera u Wattiera nemohl uvěřit svému štěstí, když se lord Windover postavil u baru vedle něj, zapředl hovor na pěstní souboj, jenž se měl konat ve Wimbledonu, a navrhl, že by se na něj mohli jet společně podívat. Sir Harvey se snažil proniknout mezi společenskou smetánku od první chvíle, kdy se usadil v Londýně, ale příslušníci vybraných kruhů se mu vždy vyhýbali, takže už téměř přestával doufat, že se mu jeho sen splní. Sir Harvey oplýval slušným bohatstvím a snadno se mohl vlichotit do přízně některého zchudlého šlechtice, jenž prohrál všechen svůj majetek v kartách, ale po tom netoužil. Vyrůstal v Yorkshire a jeho otec, chudý baronet, který zaprodal svůj titul i sám sebe bohatému zpracovateli vlny, s jehož dcerou se oženil, se ho snažil všemi prostředky udržet doma.

Otcovo rozhodnutí však mělo tragické následky, protože

Harvey Wychbold neměl na práci nic lepšího než

svádět krásky v okruhu třiceti mil od rodného domu. Po

čase zatoužil rozšířit pole působnosti a rozvíjet svůj nezměrný

Pomsta lorda

talent dál. Jakmile otec zemřel, využil příleži-57 57

tosti a dal Yorkshiru vale. Zamířil do Londýna, kde si hodlal užívat rozmařilého a lehkovážného života,

0 němž slyšel mnoho vyprávět.

V té době oslavil třicáté narozeniny a velice se pyšnil svými úspěchy u žen.

S jednou věcí ale nepočítal: že ho džentlmeni, o jejichž přátelství všemožně usiloval, budou přehlížet. První porážku utrpěl, když pánové hlasovali proti jeho přijetí do Whiteova klubu a následně ho odmítli 1 v klubu Brooksově. Nemohl na své nepřátele ukázat prstem, nicméně mu bylo jasné, že existují. Přestože se snažil získat členství v prestižních klubech v St. James’s každým rokem, pokaždé jeho jméno vyškrtli ze seznamu.

Podařilo se mu proniknout alespoň do dvou méně

významných klubů a známé herny Wattiers. Další

hráčské domy jeho přítomnost rovněž potěšeně uvítaly.

Následující sezonu navštívil Huntingdonshire, kde

se zúčastnil divokého večírku, na který jej pozval jakýsi

mladý šlechtic, jenž si od něj v posledních letech několikrát

půjčil významnou částku. Sešla se velice příjemná

společnost a sir Harvey opět oživil své ambice. Došel

k závěru, že pokud chce dobýt londýnský Beau Ton,

musí změnit taktiku.

Caryl ho vskutku okouzlila svou krásou, mládím

a svěžestí, ale pro sira Harveyho byl neméně důležitý

její původ. O generálu Shaldonovi všichni mluvili

s nebývalou úctou a siru Harveymu neušlo, že je vítaným

hostem v každém domě, který navštíví. Se smělostí

sobě vlastní se proto rozhodl získat Carylino srdce.

Drzost mu v žádném případě nechyběla a v duchu nepochyboval,

že dříve či později, byť se to na první pohled

zdálo složité, pronikne do úzkého kruhu přátel

prince z Walesu.

Poněkud ho překvapilo, když mu generál zakázal chodit do svého domu, ale domníval se, že starý pán své dvě 58 58

dcery slepě miluje a jistě svůj názor brzy změní. Přemluvil Caryl, aby s ním utekla, ale velice ho rozladilo, když se dopisy, které posílala otci, vytrvale vracely na jejich londýnskou adresu neotevřené a na korespondenci neodpovídala ani Carylina sestra.

V tu chvíli si sir Harvey uvědomil, že se dopustil chyby. Neuspokojivá skutečnost na něj dolehla ještě tíživěji, když se dozvěděl, že Caryl čeká dítě. Rozhodně nestál o to se usadit, žít s manželkou, která na společenském žebříčku nic neznamená, a mít dítě, k němuž se jeho děd nechce znát.

Navíc jeho náklonnost ke Caryl, pokud se to tak dá nazvat, jednoznačně slábla. Seznámil se s vdovou, z níž by byla ze společenského hlediska mnohem zajímavější manželka, a nepřestával litovat, že se s tak vysoce postavenou ženou nepotkal dříve.

Ale co když ještě není tak pozdě? lámal si hlavu v duchu

a přemýšlel, jak by se Caryl zbavil.

Celá situace ho rozčilovala a navíc mu připadala

únavná a složitá. Ten večer, kdy Romara přijela za Caryl,

aby vyslyšela její prosbu a pokusila se jí pomoct,

utrpěl sir Harvey zdrcující ránu.

Přestože vdovu vytrvale ujišťoval o svých výlučně počestných úmyslech a počítal s tím, že bude nadšeně souhlasit, až ji požádá o ruku, nakonec se svou nabídkou příliš dlouho otálel.

Po soukromé večeři mu jeho vyvolená klidně, ale neochvějně

Pomsta lorda oznámila, že se hodlá provdat za jiného.

Sir Harvey - přesně jak se dalo očekávat - kladl nepříznivý vývoj událostí za vinu Caryl.

Kdyby neokupovala jeho dům, určitě by vdovu požádal o ruku mnohem dříve, říkal si v duchu. Domů dorazil plný vzteku, který ještě stačil umocnit několika sklenkami brandy, jež do sebe obrátil, poté co mu vdova sdělila své odmítnutí.

Uhodil Caryl, jako ostatně už mnohokrát předtím, ale napadnout její sestru v úmyslu neměl.
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Nicméně pouhá Romařina přítomnost a fakt, že pro ni Caryl poslala za jeho zády, ho rozzuřila do takové míry, že se zcela přestal ovládat.

Druhý den ráno vstával znepokojen obavou, že by mu

Romara mohla způsobit nepříjemnosti, ale den uplynul

hladce a sir Harvey se sebejistotou sobě vlastní dospěl

k závěru, že se Romara vrátila zpátky na venkov.

Když si následující den přečetl v novinách, že se lord

Ravenscar oženil se slečnou Romarou Shaldonovou, byl

pouze jedním z mnoha, které zveřejněné svatební oznámení

šokovalo. Sir Harvey se nejprve domníval, že musí

jít o omyl. Náhoda, že by se lord Ravenscar oženil s Romarou,

mu připadala neskutečná. Potom ho napadlo, že

se Romara zřejmě za Caryl zastavila právě kvůli svému

sňatku.

Nestál o další problémy, proto noviny schoval tak, aby se k nim Caryl nedostala a nemohla si oznámení přečíst. Zároveň vydal přísný rozkaz, že nikdo, a už v žádném případě nikdo z jeho sousedů, nesmí překročit práh domu.

Samozřejmě netušil, že se služebnictvo už dávno nechalo uplatit, aby odstěhovalo Romařin kufr do vedlejšího vchodu, což by ho jistě opět dohnalo k nepříčetnosti. Sir Harvey podobně jako spousta bohatých mužů nepatřil k laskavým a štědrým pánům. Platil služebnictvu minimální mzdy, výpověď mu dával i kvůli malým prohřeškům, a pokud šlo o stravu, projevoval se jako neuvěřitelný skrblík.

Lakotu zdědil po svém yorkshirském dědečkovi a služebnictvo

reagovalo logicky: na oko se tvářilo oddaně,

ale ve skutečnosti ke svému zaměstnavateli žádnou loajalitu

necítilo.

Mezi sousedními domy čile proudily vzkazy sem a tam, o čemž sir Harvey samozřejmě neměl ani tušení. K psaním, jež opouštěla dům lorda Ravenscara, byl navíc vždy přiložen zlaťák, takže hladké doručení a uchování v tajnosti bylo zajištěno. 60 60

Sir Harvey cítil, že se musí vymanit z “Carylina sevření”,

jak svůj vztah s ubohou dívkou označoval, ale

dosud mu unikal způsob, jak svůj záměr provést.

Teď však směřoval k Wimbledonu a Caryl pustil

z hlavy, protože se plně soustředil na to, aby se co nejvíc

zalíbil lordu Windoverovi.

Lord Windover byl tichý muž, ale když pobýval v Londýně, pravidelně popouštěl uzdu své hráčské vášni a jeho hlavním potěšením byly sázky. Byl vždy vítaným hostem v Carlton House a princ z Walesu zase na oplátku rád přespával ve Windoverově domě v Berkshire.

Konverzace cestou do Wimbledonu se točila hlavně kolem zápasu, který se džentlmeni chystali sledovat. Měli se spolu utkat poddůstojník dělostřelectva Tom Bard, chráněnec vikomta Garsona, a místní šampion Jeb Salt.

Pomsta lorda

“Já osobně fandím Bardovi,” prohlásil lord Windover. “Garson se v těchhle pěstních soubojích vyzná, navíc se domnívám, že místní šampioni jsou si vždycky příliš jisti sami sebou.”

“Zajisté máte pravdu,” přizvukoval sir Harvey, “já také nepochybně vsadím na Barda.”

Dojeli na wimbledonskou náves, kde se měl zápas konat. Pro diváky byly připraveny farmářské povozy a žoky sena.

Kolem postávala řada vikomtových přátel, všichni nesmírně

elegantní, a sázela hromady peněz na Barda, zatímco

venkovská šlechta a diváci z nejbližšího sousedství

uzavírali sázky ve prospěch Salta.

Lord Windover předal opratě podkonímu a spolu se

sirem Harveym se připojil k džentlmenům, kteří se uvelebili

na balících sena poblíž ringu.

Sotva sesedli z koní, zápas začal. Přestože lord Windover vložil svou důvěru do dělostřelce, od počátku bylo jasné, že nebude mít jednoduchou pozici. Byl to vyrovnaný souboj a po hodině a půl Bard, krvácející z četných 61 61

ran, už téměř klesal na kolena, ale nakonec se mu přece

jenom podařilo Jeba Salta porazit.

“Vynikající zápas! Skvělé!” volali všichni.

Vikomt předal svému chráněnci měšec zlata a rovněž

Jeb Salt, ačkoliv prohrál, obdržel kompenzaci za to, že

předvedl tak výborný výkon.

“Blahopřeji vám, Garsone!” obrátil se lord Windover k vi komtovi.

“Díky,” odpověděl šlechtic. “Myslím, že vítězství si

žádá oslavu, proto mi dovolte, abych vás pozval na večeři.

Pořádám dnes večer malý večírek.”

“Bude mi potěšením!” zvolal lord Windover.

Pak k údivu a velkému uspokojení sira Harveyho dodal:

“Připojíte se k nám, Wychbolde - pokud samozřejmě

nemáte jiné, důležitější závazky?”

“Bude mi nesmírnou ctí!” vyhrkl sir Harvey rychle.

Nic pro něj nebylo důležitější než právě takové pozvání.

Vikomt ani jeho přátelé nedali dosud nikdy najevo,

že by si byli vědomi byť pouhé existence osoby jménem

sir Harvey Wychbold. A najednou ho pozvali na

večeři, která se může stát, jak si sir Harvey v duchu nadšeně

představoval, důležitým mezníkem v jeho životě.

“Kde se bude večeře podávat?” zajímal se lord Windover.

“V rodinném sídle v Park Lane. Otec odjel na venkov,

takže mám momentálně dům jen pro sebe.”

“Řekněme v sedm třicet?” upřesňoval dál lord Windover.

“Ano, v sedm třicet,” souhlasil vikomt, “doufám, že

se příliš neopozdíte. Přijde také Brummell a ten na jídlo

nerad čeká.”

Sir Harvey mlčky poslouchal a nevěřil vlastním uším.

Takový úspěch! Být pozván k vikomtovi na soukromou

večeři, které se zúčastní jeho nejbližší přátelé. Skutečnost,

že mezi hosty bude i známý elegán Brummell, ho

jen utvrdila v tom, že vytoužený cíl, jenž se mu zdál tak

nedostižný, je vskutku na dosah.
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Krasavec Brummell nejenže určoval módní styly ve společnosti, ale nepochybně patřil k nejvýznamnějším osobnostem londýnské smetánky. Úspěch či neúspěch večírků závisel ve většině případů na tom, zdali se na nich objevil. Byl nerozlučně spjat s princem z Walesu, který ho každé ráno navštěvoval, aby si vyslechl nejčerstvější společenské klepy a na vlastní oči viděl, jak se jeho důvěrník obléká, což u těch, kteří se nedokázali vyrovnat s Brummellovou arogancí, vzbuzovalo závist, žárlivost a mnohdy i zášť.

V každém případě nebylo pochyb, že na společenském žebříčku zaujímá význačné postavení, které šlo jen těžko překonat.

Sir Harvey netoužil po ničem jiném než se se švihákem Brummellem seznámit, aby se posléze měl čím chlubit. Viděl ho samozřejmě již mnohokrát a nemohl neobdivovat muže, jenž ztělesňoval společenská pravidla, kterými se ostatní řídili.

Sir Harvey se velice dobře pamatoval na dopis, jenž dostala jeho matka od své přítelkyně v době, kdy se Brummell poprvé objevil ve společenských kruzích. Psalo se v něm: Příroda byla k tomuto okouzlujícímu mladému muži nadmíru štědrá. Výškou se může rovnat Apollonovi a rovněž jeho štíhlá atletická postava bere dech! A což teprve vznešený tvar hlavy, podlouhlá tvář, světlá pleť, vysoké čelo!

Podle rysů lze usuzovat, že nepostrádá inteligenci, a tvar úst naznačuje zálibu v ironii a humoru. I hlas má velice příjemný.

Přítelkyně lady Wychboldové nepřeháněla. Brummell

tak opravdu vypadal a působil a mnoho lidí ho považovalo

za vtipného a příjemného společníka.

Proslýchalo se o něm, že pokud chce, dokáže při těch,

které považuje za své přátele, neochvějně stát. Sira Har-
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veyho Brummellova povaha zajímala jen potud, pokud

se dotýkala jeho vlastní osoby. Vždy se s ním toužil seznámit,

modlil se, aby se mu podařilo proniknout do

okruhu jeho přátel, a najednou se mu zcela neočekávaně

naskytla jedinečná příležitost.

Zpátky do Londýna museli sir Harvey a lord Windover spěchat, pokud chtěli včas stihnout večeři ve vikomtově domě.

“Vyzvednu vás,” navrhl lord Windover siru Harveymu, když ho vysazoval na Curzon Street. Další laskavost!

Lord Windover si zřejmě vzpomněl, že sir Harvey vlastní kvalitní koně.

Jakmile sir Harvey zmizel v hale svého domu, zavolal na komorníka a spěchal po schodech nahoru, přičemž ho zahrnoval nadávkami, že se k němu nepřipojil tak rychle, jak si představoval.

Nerozhodně váhal, co si má na večeři obléknout. Na svém šatníku naštěstí nešetřil, a protože se komorník pečlivě staral, aby všechno oblečení bylo vzorně vyprané a vyžehlené, šlo jen o to rozhodnout se, který frak mu padne nejlépe a který mušelínový nákrčník si má nechat při pnout.

Vzpomněl si, že Brummell pohrdá okázalostí, ušklíbá

se nad afektovaností whigů i nevkusností Buckinghamského

paláce.

Dával přednost jednoduchému a nenápadnému stylu.

Tvrdil: “Nejhorší ponížení, jakého se džentlmen může

na ulici dočkat, je přitahovat svým zjevem pozornost kolemjdoucích.”

Komorník přerušil tok pánových myšlenek: “Budete

si přát jehlici do kravaty, pane?”

“Ne, samozřejmě že ne, hlupáku! Vždyť mezi hosty

bude Brummell!”

Ani před komorníkem si sir Harvey nedokázal odpustit vychloubání, s kým se má večer setkat. “Tak to nepotřebujete ani řetízek k hodinkám, pane.” 64 64

“No jistěže ne!” vyštěkl sir Harvey a stáhl si z prstu pečetní prsten, který obvykle nosil. Když se oblékl,
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zkontroloval svůj vzhled. Kravata měla švih, uvázaná

přesně ve stylu, který nosil Brummell sám.

Hedvábné punčochy hladce přiléhaly k lýtkům a kabát

od Schweitzera, krejčího, u něhož šil kromě Brummella

i princ z Walesu, se nikde zbytečně nekrčil.

“Vypadáte velice elegantně, pane!” pochválil ho komorník

správně lichotivým hlasem.

Sir Harvey se na sebe usmál do zrcadla. “Zítra si objednám

ještě jeden kabát,” prohlásil. “Schweitzer odvedl

dobrou práci a ode dneška si mohu dovolit šít u něj pravidelně.”

“Zajisté bude velice poctěn, pane,” zamumlal komorník.

Sir Harvey si spokojeně povzdechl.

Po dnešním dni se pro něj večeře ve společnosti slavných nepochybně stanou běžnou záležitostí. V duchu si připravoval vtipné anekdoty, které bude vyprávět, a pohotové fráze, jež ho vynesou mezi Brummellovy oblíbence.

Přesně za pět minut půl osmé zastavil před vchodem kočár lorda Windovera a sir Harvey se musel velice ovládat, aby nedočkavě nevyběhl ze dveří dřív, než zazvoní zvonek.

Když nastupoval k lordu Windoverovi do kočáru, pronesl: “Na dnešní večer se velmi těším. Dosud jsem neměl příležitost prohlédnout si dům Garsonovy rodiny. Myslel jsem, že vikomt bydlí sám.”

“Pouze když jeho otec, pan hrabě, dlí na svém venkovském

sídle,” odpověděl lord Windover. “Ale teď, na

stará kolena, už jezdí do Londýna málo. Mám takový

dojem, že mu v poslední době neslouží zdraví.”

“V prostorném domě se večírky pořádají snadno,” povzdechl

si sir Harvey. Právě dospěl k rozhodnutí, že dům

na Curzon Street pro něj není již dost velký. Nejlepší bude,

když se přestěhuje na Berkley Square, nebo možná

do Park Lane - proč ne? Má přece spoustu peněz!
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Při představě, jak pořádá večeře pro své nové přátele,

se mu zrychlil tep. Snad nebylo příliš odvážné doufat, že

švihák Brummell bude patřit i mezi jeho hosty.

Do Park Lane, kde stál majestátní dům vikomtova otce

obklopený rozlehlou zahradou, to neměli daleko.

Lord Windover vešel hlavním vchodem dovnitř a sir

Harvey v těsném závěsu za ním si v duchu dělal poznámky,

jak si nechá zařídit svůj nový domov.

Spočítal, že u dveří kromě majordoma vítalo hosty

nejméně šest dalších sluhů a jejich skvostné livreje jim

jeho vlastní personál mohl jen tiše závidět.

Musím doma změnit spoustu věcí, rozhodl se v duchu.

Potom majordom zvučným hlasem oznámil jejich příchod:

“Lord Windover - sir Harvey Wychbold!”

Byli uvedeni do sálu, kde postávalo už nejméně čtrnáct

mužů. Všichni otočili hlavy směrem k nim a sir

Harvey spokojeně konstatoval, že dobrou polovinu

z nich zná.

Jako první zahlédl lorda Charlese Mannerse a jeho bratra, lorda Roberta Mannerse, a syny vévody Rutlanda. Pak si však všiml krasavce Brummella a ostatní pro něj rázem přestali existovat. Chová se poněkud chladně a přezíravě, pomyslel si sir Harvey, ale to je nejspíš jeho obvyklá společenská maska. Soustředil se zrovna na to, co mu vykládal postarší muž, jehož chování a vzhled připomínaly vojáka.

Lord Windover zamířil na opačný konec místnosti, kde stál jejich hostitel.

Vikomt si s ním nepotřásl rukou, pouze řekl: “Teď když jste konečně dorazili, Windovere, můžeme zahájit protokol.”

Při těch slovech zvedl ruku a všichni v místnosti rázem

ztichli.

“Pozval jsem vás sem dnes večer,” spustil vikomt jasným

silným hlasem, “protože nás, až na jednu výjimku,

něco spojuje. Jak jistě všichni víte, sloužili jsme společ-
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ně, i když ne všichni ve stejnou dobu, v Desátém pluku lehké kavalerie, kterému velel generál sir Alexandr Shaldon.”

Sálem proběhlo slabé zašumění a vikomt pokračoval:

“Byl to velký muž se smyslem pro spravedlnost, a ačkoliv

se ho mnozí z nás často právem obávali, myslím, že

v srdci jsme ho vždy ctili a obdivovali.”

Opět se ozval souhlasný šum.

“Tato skutečnost mě přivedla na myšlenku,” řečnil dál vikomt, “že byste jistě byli rádi svědky významného okamžiku, kdy si generálova dcera, slečna Caryl Shaldonová, bude brát sira Harveyho Wychbolda!”

Sir Harvey zděšeně vydechl a jako by na místě zcepeněl.

Oči každého hosta v sále se upínaly pouze na něj a on

měl dojem, že se musel přeslechnout, že došlo k nedorozumění.

Pak mu však došlo, že se nechal přelstít, a to

velice chytrým způsobem - nemohl vůbec nic dělat, naprosto

nic!

Na další přemýšlení neměl čas, protože se otevřely jiné dveře a do sálu vešla Caryl zavěšená do lorda Ravenscara.

Měla na sobě bílé šaty a dlouhý krajkový závoj, který měla odhrnutý z obličeje a který splýval přes svatební róbu až na podlahu. V ruce držela obrovskou kytici bílých květů zakrývající téměř celou její postavu. Klopila oči a tmavé řasy se jí odrážely od bledých lící.

Vypadala rozkošně. Pod věnečkem z oranžových květů jí vykukovaly blonďaté vlasy a jedinou viditelnou známkou nervozity bylo křečovité sevření Ravenscarovy paže.

Přistoupili k vikomtovi, a protože sir Harvey stál hned vedle něj, automaticky se ocitl tam, kde měl jako ženich stát.

Za nevěstou se objevil pastor v bílé rochetě. Podle medailí se dalo usuzovat, že jde o kaplana slavného pluku.
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Vikomt za naprostého ticha, které sir Harvey vnímal jako hrozivě zlověstné, ustoupil stranou. Potom začal obřad a sir Harvey nemohl jednat jinak než se podřídit a přijmout svůj osud.

Cítil, jak mu rozčilením tluče srdce a před očima vyskakují rudé kruhy.

Pud sebezáchovy, nikoliv pýcha, ho přiměly pevným

a odhodlaným tónem vyřknout slova, jež se od něj očekávala.

Carylin hlas se chvěl a bylo jej sotva slyšet.

Najednou se jakoby z neznáma objevil prsten a sir

Harvey ho navlékl na nevěstin prstík. Kaplan jejich ruce

spojil a pronesl závěrečné požehnání.

Jakmile duchovní dokončil obřad a zmlkl, lord Ravenscar

opět nabídl nevěstě rámě. Caryl se ho znovu

křečovitě chytila a odcházela pryč stejnými dveřmi, kterými

vešla.

Jakmile zmizeli, sir Harvey se rozhlédl a zjistil, že se hosté rozestoupili do stran. Vznikly dva zástupy a mezi nimi úzká cestička.

Nebylo třeba cokoliv dodávat. Bylo nadmíru jasné, co se od něj chce.

S hlavou hrdě vztyčenou procházel špalírem hanby, nedíval se vpravo ani vlevo, až vyšel ze sálu do haly. Majordom mu podal klobouk, sluha mu přehodil
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přes ramena plášť a další sluha ho vyprovodil k najaté bryčce.

To bylo nejhorší ponížení. Sir Harvey odjížděl a věděl, že se nejen nechal nenapravitelně doběhnout, ale že dnes večer nenávratně pohřbil své velkolepé ambice stát se významnou postavou společenského života.

V pokoji sousedícím se sálem, kde byla oddána, se Caryl zhroutila do křesla a zakryla si oči rukama. Romara ji objala. 68 68

“Všechno dobře dopadlo, má milá! Máš to za tebou!” utěšovala ji. “Jsi vdaná, přestože ho už nikdy neuvidíš!” “Nikdy mi to - neodpustí,” zoufala si Caryl. “Stejně jako já nikdy neodpustím jemu!” tvrdě dodala Romara.

Lord Ravenscar stál vedle nich se sklenkou šampaňského v ruce.

“Myslím, že by se měla trochu napít, než ji odvezete domů,” navrhl Romaře.

Romara od něj vzala číši a přidržela ji Caryl u úst. “Ne! Připomíná mi to jeho!”

“Budeš se cítit lépe,” domlouvala jí Romara. “Jen pár doušků a doma to něčím zajíš.”

Caryl zavrtěla hlavou. Pak se hlasem plným strachu zeptala: “Kam - kam mě chceš odvézt?” “Pojedeme spolu do domu lorda Ravenscara,” vysvětlila jí Romara.

‘To je přece hned vedle,” zašeptala zdrceně Caryl. “Co když mě Harvey - uvidí? Mohl by mě - znovu zbít za to, co jsem mu provedla.”

“Je to jenom na dnešní noc,” vložil se do hovoru lord Ravenscar. “Zítra vás i s vaší sestrou odvezu na své venkovské sídlo. Tam budete v bezpečí, to vám slibuji.” Jeho hluboký klidný hlas jako by Caryl uklidňoval a zbavoval strachu.

“To je od vás - hezké,” podařilo se jí zamumlat, zatímco jí Romara pomáhala na nohy.

Caryl, opírajíc se z jedné strany o sestru a z druhé o lorda Ravenscara, kráčela vratkým krokem ke dveřím na chodbu, jež je zavedla k jinému východu, než kterým zmizel sir Harvey.

Na ulici byl přistaven kočár, do kterého obě nasedly.

Lord Ravenscar stál venku a díval se za nimi, jak odjíždějí.

Potom si přejel dlaní čelo.

Aniž to byl ochoten přiznat, cítil nesmírnou úlevu, že všechno proběhlo podle stanoveného plánu. 69 69

S Antony Garsonem promysleli do detailu každičkou minutu. Přesto existovala určitá pravděpodobnost, že se sir Harvey proti sňatku s Caryl kategoricky postaví, nebo že pozvání na večeři odmítne.

Teď si však lord Ravenscar oddechl, že se mu podařilo vyřešit alespoň jeden problém. Carylino dítě získalo Wychboldovo příjmení a sir Harvey dostal, co si zasloužil. Vlastní problémy na mě teprve čekají, pomyslel si lord Ravenscar, když kráčel chodbou zpátky k hostům. Stále neměl dost odvahy podívat se na ženu, jež se stala jeho manželkou a jejíž obličej víc než zpoloviny halil obvaz.

Lord Ravenscar tušil, že Romara nosí hlavu ovázanou schválně, aby nebyly vidět žlutofialové modřiny, které jí podmalovávaly oko.

Jizva na ústech se jí už téměř zahojila a ani rty neměla tolik oteklé. Ale stále držela hlavu pečlivě skloněnou a lord Ravenscar si uvědomil, že vlastně vůbec neví, jak ve skutečnosti vypadá.

Doufal, že k němu bude osud milostiv a jeho manželka bude jednoho dne stejně půvabná, jako byla její sestra, než se díky surovému a mrzkému Wychboldovu chování proměnila v roztřesený uzlíček nervů.

Aspoň jedno jí snad zůstane, pomyslel si lord Ravenscar, když došel ke dveřím hlavního sálu, ze kterého se ozýval smích a hovor vikomtových hostí - velice příjemný hl as.

Odjakživa mu na ženách vadilo, když mluvily ostře, pronikavě a ve vysokých tóninách. Romařin hlas se linul měkce jako hudba. Lord Ravenscar cítil, že z něho zaznívá láska a soucit, když se obracela k sestře. V nejhorším zavřu oči a budu ji jen poslouchat, uvažoval a zamračil se.

Pak otevřel dveře a připojil se k přátelům.
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Když se sestry vrátily na Curzon Street, paní Fellowsová pomohla Caryl nahoru a uložila ji v ložnici sousedící s Romařiným pokojem.

“Už jsem vám odestlala, madam,” hlásila. “Potřebujete se pořádně vyspat, ráno se vám bude svět zdát hned

0 něco veselejší.”

Caryl celou zpáteční cestu plakala a byla natolik unavená a vyčerpaná, že ani neodpověděla.

“Všechno je v pořádku, má milá, všechno už je v pořádku,” konejšila ji Romara. “Já se o tebe postarám a bude nám spolu dobře.”

Na okamžik o svých slovech zapochybovala - protože

si nebyla jistá, jaké stanovisko zaujme lord Ravenscar.

Možná nebude souhlasit, aby s nimi Caryl trvale bydlela,

1 když na druhou stranu se dalo předpokládat, že nebude nijak zvlášť usilovat o to, zůstat se svojí ženou sám. Rozhodně mu však nemohla upřít, že se k nim zachoval velice laskavě.

Když jí nakonec vysvětlil plán, že vyzvednou Caryl ze sousedního domu, přesně v okamžiku, kdy kočár sira Harveyho zmizí z dohledu, neubránila se výkřiku: “To je ale důmyslné! Jak jste na takovou geniální myšlenku přišel?”

Okamžitě jí došlo, že sir Harvey nebude mít šanci ztropit nepříjemnou scénu, která by Caryl citově zničila a možná přiměla k rozhodnutí, že se za muže, který se tolik zdráhá, vůbec neprovdá.

“Vaším jediným úkolem bude obléci sestru tak, aby

vypadala co nejpřitažlivěji. Zajisté si nepřejete, aby si

přítomní hosté všimli jejího stavu.”

Romara se začervenala. Potom nesměle pípla: “Já

se^ nemusím™ s nikým setkat, že? Bylo by to™ trapné™

pro mě i pro vás.”

“Jednejte, jak uznáte za vhodné,” odpověděl lord Ravenscar. “Klidně můžete až do poslední chvíle zůstat s Caryl. Já ji potom odvedu do sálu, kde bude připraven vi komt.” 71 71

“Děkuji vám,” vydechla Romara vděčně, “Děkuji

vám za všechno™ z celého™ srdce vám děkuji. ‘

Znělo to upřímně a rozechvělý hlas dával tušit potlačované

slzy, proto lord Ravenscar rychle dodal: “Po

pravdě řečeno, příčí se mi představa, že se s dcerou mého

velitele zacházelo tak hanebným způsobem. Všichni

jsme nevýslovně hrdi, že jsme mohli sloužit v tak vynikajícím

oddílu.”

“Jsem přesvědčena, že kdyby tatínek žil, byl by vám také nesmírně vděčen,” špitla Romara. “Zeť jako sir

Pomsta lorda

Harvey by mu asi k srdci nepřirostl, nicméně tatínek byl velice praktický člověk. Pochopil by, že je v Carylině zájmu, aby se za něj provdala.”

“Jsem přesvědčen, že máte pravdu,” přikývl lord Ravenscar. “Zítra vás obě dvě odvezu do svého venkovského sídla a postarám se, aby tam vaše sestra mohla v klidu přivést dítě na svět.”

Romaře nezbylo než mu znovu co nejupřímněji poděkovat. Pak začala přemýšlet, jaké oblečení je potřeba obstarat a propašovat do sousedního domu.

Carylina komorná byla dostatečně podplacená, proto

ochotně spolupracovala. Romara navíc získala dojem,

že si služebná její sestru upřímně oblíbila.

Jakmile sir Harvey odjel s lordem Windoverem, lord

Ravenscar s Romarou, kteří čekali v kočáře o kousek

dál, předjeli před hlavní vstup.

Pomohli Caryl sejít ze schodů Wychboldova domu

a nasednout k nim. Romara nadšeně vykřikla, když Caryl

uviděla, ale hned se znepokojeně podívala na lorda

Ravenscara.

“V pořádku,” ujistil ji, “všechno je připraveno

a předpokládám, že celý plán klapne do poslední maličkosti.”

“Jak si - můžete být - tak jistý?” divila se Caryl.

“Harvey odjel na nějakou velkolepou večeři. Služebná

mi prozradila, že se tam má setkat dokonce s panem -

Brummellem.”
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“Pan Brummell sloužil dva roky v pluku, jemuž velel váš otec,” vysvětloval lord Ravenscar. “Bylo mu teprve šestnáct, když ho princ z Walesu pozvedl do šlechtického stavu.”

“To jsem netušila,” zamumlala Caryl.

“Od vás chci jenom jedno,” řekl, když se přiblížili

k vikomtovu domu. “Budete se mě držet a nebudete se

bát.”

“Pokusím se,” slíbila Caryl.

Jakmile ale zaslechla z vedlejší místnosti mužské hlasy

v družném rozhovoru, zbledla a Romara se lekla, aby

neomdlela. Na druhou stranu věděla, že Caryl reaguje

lépe na muže než na ženy a lord Ravenscar jí tudíž nepochybně

dodá odvahu.

“Takže,” pronesl, když se před nimi otevřely vstupní dveře, “představte si, že kráčíte po boku svého otce do důležité bitvy.”

Jeho slova jako by vlila do Caryl sílu, pomyslela si

Romara, i když neměla chudinka na vybranou.

Caryl s vypětím sil zvládla obřad, jenomže teď jen

bezmocně vzlykala do polštářů na posteli.

Paní Fellowsová odvedla Romaru stranou. “Přinesu

madam sklenici teplého mléka s kalamínem, aby usnula,”

navrhla tiše. “V jejím stavu jí takovéhle rozpoložení

neprospívá.”

Romara přikývla. Caryl vypila teplé mléko a za chvilku

opravdu usnula. Romara se posadila vedle její postele

a chvilku čekala. Když si byla jistá, že se sestra neprobudí

dřív než druhý den ráno, odebrala se do své

vlastní ložnice.

Zajímalo ji, co se dělo po jejich odchodu a co asi říkal sir Harvey. Vztekal se a nadával na ty, kteří ho obelstili a vehnali do manželství? Nebo se nezmohl na slovo?

Lord Ravenscar se vrátil na večírek a Romara si přála,

přestože věděla, že je to bláhový nápad, aby neusnula

a vydržela čekat na jeho návrat. Tušila, že by se zděsil,
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kdyby mohl číst její myšlenky! Netoužil po manželce, a už

Pomsta lorda

vůbec ne po manželce, která na něho v noci čeká a chce si

s ním povídat v okamžiku, kdy je k smrti unavený!

Romara se pomalu svlékla a přemýšlela, jaký další

osud asi mají s Caryl před sebou. Ve snu by ji nenapadlo,

že se jejich životy tak nečekaně a tak dramaticky zauzlují!

Zadívala se na sebe do zrcadla a prohlížela si tmavě

fialovou podlitinu, která jí zakrývala polovinu oka a táhla

se téměř přes celou jednu tvář.

Napadlo ji, že s takovým organizačním talentem

a chytrými nápady nebude pro lorda Ravenscara problém

vymyslet, jak se jí zbavit!

Vypadalo to, že bude teplý slunečný den. Vyjeli brzy zrána, protože doufali, že sir Harvey bude tou dobou ještě spát a nevšimne si, že se ve vedlejším domě něco děje. Lord Ravenscar navrhl, aby si vypůjčily jeho největší a nejpohodlnější kočár, který byl odpružený, takže pro Caryl nebude cesta tak namáhavá jako v obyčejném povozu. Za nimi měl jet landaur s paní Fellowsovou, která je bude na venkov doprovázet, komorníkem jeho lordstva a zavazadly.

Měšec zlaťáků opět zajistil, že Carylina služebná sbalila své paní všechny šaty a odstěhovala je vedle, odkud se teď rovnaly do kočáru.

Spánek Caryl osvěžil a v kloboučku s modrými stuhami a vázačkou pod bradou jí to velice slušelo. Romara měla pouze ten smutný černý čepec, ve kterém přijela do Londýna, proto Caryl nedala jinak než že se musí otevřít jedna z jejích krabic na klobouky. Vybrala sestře slušivý klobouk, přes který si Romara přehodila krajkový závoj, aby jí nebylo vidět do tváře. 74 74

“Přestaň už konečně nosit ten ošklivý obvaz,” navrhla

jí Caryl, když se ráno oblékaly, “vypadáš v něm zlověstně.

Modřiny můžeš zamaskovat silnou vrstvou pudru,

a když si stáhneš přes oči závoj, nikdo nepozná, co pod

ním skrýváš.”

Romaře připadala Carylina rada rozumná. Přestože

měla dojem, že se nehodí odložit tak brzy smutek, který

držela po otci, chtěla se vyvarovat všeho, co Caryl deprimovalo.

“Víš, z čeho mám radost?” zvesela se obrátila Caryl na

Romaru. “Že ti padnou všechny šaty, které mi Harvey nakoupil

- než - než jsem se mu - omrzela a začal být zlý.”

Romara cítila, že všechno je na dobré cestě, jestliže

Caryl dokáže o siru Harveym mluvit, aniž by se rozplakala,

a odpověděla: “Jsem ti velice vděčná, má milá.

Z domova jsem si přivezla jen smutek, a kdybych si poslala

pro veselejší oblečení, lidé by začali klevetit.”

“No jistě!” souhlasila Caryl. “Navíc šaty, které mám

od Harveyho, jsou mnohem dražší než všechno, co jsme

kdy v životě nosily!”

S krátkým povzdechem dodala: “Myslím, že Harvey

se chtěl se mnou - vytáhnout. Dělalo mu dobře, když

se mohl před cizími lidmi producírovat s hezkým děvčetem.”

Romara nepochybovala o tom, že má Caryl pravdu.

Nedokázala si představit, že by sir Harvey sám od sebe

koupil její sestře dárek jenom proto, aby jí udělal radost.

Za jeho štědrostí vždy vězel čistě sobecký zájem.

Přestože si Romara stále musela zakrývat pohmožděnou

tvář, bez těsného obvazu, ve kterém jí bylo horko,

se cítila mnohem lépe a také se jí trochu vrátila sebedůvěra.

Byla si však stále vědoma toho, že vypadá nevzhledně,

a nepřála si, aby si ji lord Ravenscar zblízka prohlížel.

Naštěstí se o to ani nesnažil a Romara tušila, že se za

její vzhled stydí stejně jako ona.
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Proto se jí ulevilo, když jim těsně před odjezdem

oznámil: ‘Uvedu vás do Raven House, ovšem pak se budu

muset omluvit. Musím se ihned vrátit do Londýna.

Mám zde důležité politické závazky. Princ pořádá

v Carlton House významnou večeři, na níž jsem přislíbil

účast, a myslím, že by ode mě bylo nanejvýš nezdvořilé,

kdybych na poslední chvíli odmítl přijít.”

“V žádném případě vás nechceme obtěžovat,” ujistila

ho Caryl a Romara dodala: “Samozřejmě se kvůli nám

nesmíte zdržovat! Princův zájem o politiku je chvályhodný,

psali to dokonce i v novinách.”

“Jeho královskou Výsost velice těší, že se jeho přátelé dostali k moci,” odpověděl lord Ravenscar, “a že on sám získal větší politický vliv.”

“Je pravda,” zeptala se Romara, “že se nové vládě přezdívá Ministři mnoha vloh?”

“Líbilo by se jim, kdyby tak o nich lidé smýšleli,” usmál se lord Ravenscar, “ale svoje schopnosti musí své zemi nejprve dokázat.”

Byl princovým přítelem a pevně věřil, že se politická situace v zemi obrátí a že změny, k nimž dojde, budou v princův prospěch. Jeho královská Výsost zůstávala dlouhou dobu neoblíbená a nepochopená. Teď konečně princ dostal příležitost, aby mohl uplatnit své schopnosti, inteligenci a, řečeno slovy Thomase Cheveninga, vůdčí osobnosti whigů, “stát se velkým politikem”. Romaru, kterou politika vždy zajímala, napadal tucet dalších otázek, na něž by se lorda Ravenscara ráda zeptala, ale bála se, že by ho její zvědavost mohla obtěžovat nebo nudit.

Její otec tvrdil: “Muž se nerad vybavuje, musí-li řídit koně.”

Proto raději zmlkla a vychutnávala si cestu krásnou zvlněnou krajinou a řidičské umění lorda Ravenscara, dokonale ovládajícího dva hnědáky, jejichž sytá barva připomínala kaštany.

V Huntingdonshire, kde žily předtím, byly zvyklé na
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poněkud nudnou rovinu, zato Buckinghamshire, kam směřovali na venkovské sídlo lorda Ravenscara, oplývalo lesy, kopci, řekami a poli s nazlátlým obilím. Odbočili na příjezdovou cestu, která je měla zavést k domu, a Romara zpoza závoje zvědavě sledovala lordovo venkovské panství. Nemohla se dočkat, až spatří jeho druhý domov.

Prostorný zámeček s krytým sloupořadím a elegantními postranními křídly předčil všechna její očekávání. Za ním se zelenaly košaté stromy a probleskovala hladina jezera a Romara si pomyslela, že o takovém venkovském sídle odjakživa v duchu snila.

Jak se blížili, mihlo se nad jejich hlavami hejno bílých holubiček a usadilo se uprostřed sametového trávníku svažujícího se k jezeru. V arkýřových oknech se odrážely paprsky pozdního slunce, díky nimž dům působil hřejivým dojmem, jako by je zval přátelsky dál. Sotva zastavili, přiběhla k nim spousta služebnictva a pomáhala jim vystoupit z kočáru. Když vyšli po širokém schodišti do vstupní haly, majordom v nablýskané uniformě je přivítal slovy: “Vítejte doma, pane. Jménem služebnictva mi dovolte, abych vašemu lordstvu pogratuloval k sňatku a popřál vám i vaší choti hodně štěstí a spokojenosti.” “Děkuji, Mathewsi,” odpověděl lord Ravenscar. “Komorník vám vysvětlí, co je třeba, ale vzhledem k tomu, že s námi přicestovala i sestra mé ctěné choti, lady Wychboldová, která se necítí dobře, uvítal bych, aby se Pomsta lorda mohla okamžitě odebrat do svého pokoje.” “Samozřejmě, pane. Připravili jsme pro vás lehký oběd; jakmile si bude vaše lordstvo přát, může zasednout k tabuli.”

Romara byla lordu Ravenscarovi vděčná, že si všiml,

že se Caryl cítí mizerně. Ke konci cesty téměř nemluvila.

Oči měla zavřené, přestože nespala, a veselost, která

z ní sálala v první polovině cesty, se z jejího chování postupně

vytratila. Vypadala vskutku bídně.
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Romara musela sestru do pokoje téměř nést. Naštěstí

se vedle ní včas objevila hospodyně a pomohla jí s Caryl

po širokém vyřezávaném schodišti nahoru.

Romara děkovala Bohu, že mají ložnice v prvním poschodí.

Dostala přiděleno apartmá, jež po staletí obývaly zámecké

paní, zatímco Caryl měla komnatu hned vedle.

Ze všeho nejdřív potřebovala Romara dostat Caryl do

postele. Sotva se jí podařilo sestru odstrojit a uložit,

ozvala se Caryl slabým hláskem: “Myslím, že mám -

bolesti!”

Romara se tázavě podívala na paní Fellowsovou, která mezitím přišla za nimi. Žena tiše konstatovala: “Má paní, myslím, že bychom měly poslat pro doktora.” “Mohla byste požádat jeho lordstvo, aby to zařídilo?” zeptala se Romara. Věděla, že by se tohoto úkolu měla zhostit sama, ale bála se, že se nedokáže lordu Ravenscarovi podívat do očí.

V první řadě si nepřála, aby viděl její tvář, a pak se styděla žádat ho o další laskavost po tom všem, co pro ně ji ž vykonal.

Netrvalo dlouho a nikdo nepochyboval, že se Carylino dítě rozhodlo přijít na svět. 78 78
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Trente, mohu tě zítra pozvat na večeři?” zeptal se večer vikomt lorda Ravenscara.

“Obávám se, že zítra budu muset odjet na Raven House,” odpověděl lord Ravenscar. “Nebyl jsem tam už tři týdny a chtěl bych využít toho, že princ bude několik dní pryč.”

“Mám dojem, že se všechny tvé povinnosti přesunuly na venkov,” poznamenal vikomt s úsměvem.

Pak jako by si uvědomil, že jeho přítel nemá chuť nastolené téma rozebírat, stočil předmět hovoru na jiné věci. Lorda Ravenscara tlačilo svědomí, že ve chvíli, kdy se Caryl v jeho venkovském domě svíjela v porodních bolestech, našel tucet pádných důvodů odjet. Od té doby se zdržoval v Londýně, ale od svého správce, pana Arkwrighta, který ho pravidelně informoval o tom, co se na venkově děje, věděl, že Caryl porodila syna. Napadlo ho, jestli by sira Harveyho zajímalo, že má dědice, ale osobně se v informování svého souseda nehodlal nijak angažovat, a navíc nepochyboval o tom, že se k němu novina dříve či později stejně donese. Pro Caryl bylo důležité, že se společnost nedozvěděla, že povila děťátko tak brzy po svatbě. 79 79

Aby její společenské postavení nikdo nezpochybňoval, lord Ravenscar osobně zaslal do novin oznámení o uzavření sňatku.

Potom si obrazně řečeno umyl nad sirem Harveym ruce a doufal, že už s ním nikdy nebude mít nic do činění. Byl plně zaměstnán princem, který si stěžoval, že není dostatečně informován o ministerských jednáních v nové vládě, protože očekával, že vysoký počet přátel Pomsta lorda

na nejvyšších místech mu zajistí větší vliv. Projevil přání být seznámen se vším, co se děje v Horní i Dolní sněmovně, a spoléhal na lorda Ravenscara, že mu bude pravidelně doručovat zprávy ze Sněmovny lordů. Každé ráno se proto v Carlton House konaly nekonečně dlouhé konzultace.

A když princ přestal mluvit o politice, pokračoval

tím, že rozebíral nemožné chování své ženy. Princezna

Karolina se totiž spolčila s politickými odpůrci svého

chotě a rozhlašovala o sobě, že “je hrdá na to, že se může

nazývat Pittovou přívrženkyní”.

Svůj čas trávila v Montague House ve společnosti

lorda Erwina, bývalého lorda kancléře, vikomta Castlereagha,

který míval v Pittově vládě na starosti ministerstvo

zahraničních věcí, a Spencera Percevala, jenž nedávno

rezignoval na funkci nejvyššího soudce.

Lord Ravenscar se dozvěděl, že se všichni tito muži

s princeznou sešli, aby u večeře promysleli, jaké kroky

podniknou proti ministrům, kteří na přání prince “diskrétně

vyšetřovali” princeznino chování. Lord Ravenscar

princi poradil, aby se na veřejnosti vyvaroval všeho,

co by mohlo vyznít v jeho neprospěch a tlačit lid k zaujetí

jednoznačného stanoviska. Byl si vědom, že karikaturisté

a bulvární pisálci jsou k princi nemilosrdní

a jeho manželství s Karolinou Brunšvickou krutě zesměšňují.

Zároveň ho napadlo, že se možná sám brzy

ocitne v podobné situaci.

Co když se jeho vlastní žena bude chovat v rozporu s dobrými mravy stejně jako princezna Karolina? Co
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když si otevřeně půjde svou cestou a bude dělat všechno pro to, aby ho na veřejnosti zesměšnila a udělala z něho hlupáka? Chlácholil se myšlenkou, že je vysoce pravděpodobné, že generálova dcera bude diskrétní a dobře vychovaná. Na princově osobním životě viděl, že není radno nechávat se unést touhou po pomstě, i když na druhou stranu mohl dopadnout ještě mnohem hůř.

Musím si s Romarou promluvit, rozhodl se, a situaci mezi námi vyřešit.

Napadlo ho, že by jí mohl zkusit nabídnout dostatečně vysoký obnos peněz; třeba by potom souhlasila s tím, že budou žít odděleně. To by ovšem pro oba stejně znamenalo pouze dočasné řešení. Jednou v budoucnu bude potřebovat skutečnou ženu a rovněž závazky, které měl v Londýně i na panství, budou vyžadovat, aby se usadil.

Poprvé v životě podlehl lord Ravenscar nerozhodnosti

a nechal se ovládnout váhavým pocitem, že svůj osud

nedrží pevně v rukou. Vždy měl přesnou představu, co

chce, a nikdy nepochyboval o tom, že se mu podaří vytyčeného

cíle skutečně dosáhnout. Atalie byla první překážkou,

se kterou se musel v životě vypořádat.

Sotva si na ni vzpomněl, zlostně se zamračil a znovu

pocítil hněv, jenž v něm vyvolala, když se ho odvážila

odmítnout. Od jejích důvěrných přítelkyň se k němu doneslo,

že po přečtení oznámení o jeho sňatku zůstala jako

opařená. Dostalo se mu ujištění, že ji ani ve snu nenapadlo,

že by se jí něco podobného mohlo přihodit.

Kvapně prý poslala do novin zprávu o svém zasnoubení,

nicméně klepům, že jí lord Ravenscar dal košem,

už nemohla zabránit. Šířily se mezi jejími i jeho přáteli

jako lavina.

Ti, kteří měli dost odvahy, se samozřejmě lorda Ravenscara vyptávali na jeho novomanželku, ale lord Ravenscar pohotově zdůvodnil její nepřítomnost tím, že drží smutek po svém otci.
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“Nemohu si pomoct,” poznamenal vikomt jednoho večera, když s lordem Ravenscarem večeřel, “myslím, že generál by měl radost, kdyby věděl, že ses stal jeho zetěm.”

“Na Wychbolda by měl jistě odlišný názor,” konstatoval suše lord Ravenscar.

“Jistě, to je mi jasné, ale tys vždy patřil k jeho oblíbencům,” dál rozvíjel své úvahy vikomt.

“Nikdy, po celou dobu, co jsem pod ním sloužil, mi nic podobného nedal najevo,” bránil se lord Ravenscar. “Dokonce se pamatuji, že mi nejednou ,umyl hlavu’, a musím podotknout, že to byla nanejvýš nepříjemná zkušenost.”

“No, v jistém smyslu byl puntičkář,” zasmál se vikomt.

“Na druhou stranu jeho oddíly byly ochotny za

něj položit život - myslím, že ani my jsme na tom nebyli

jinak.”

Když lord Ravenscar později téhož večera uléhal do postele, přemýšlel: Oženil jsem se s generálovou dcerou, tak proč se sakra tolik obávám budoucnosti? Uklidňoval se, i když dobře věděl, že mu nahánějí hrůzu zejména dvě věci: za prvé, mohlo by se ukázat, že je Romara skutečně tak ošklivá, jak vypadala ve svatební večer; a za druhé, mohla by se chovat jako princezna Karoli na.

I když si to odmítal přiznat, ve skutečnosti byl lord Ravenscar velice citlivý člověk. Nejspíš proto, že neměl sourozence a v dětství byl odkázán na svou představivost víc než ostatní děti, které měly bratry nebo sestry, s nimiž si mohly hrát. A možná k tomu přispívalo i to, že byl inteligentní a sečtělý.

Bez ohledu na pravý důvod zpytoval své nitro tím víc, čím blíž byl ke svému venkovskému panství. Záměrně neohlásil svému sekretáři dobu příjezdu. Nechtěl být očekáván, protože nevěděl, v kolik mu jeho program dovolí Londýn opustit. Na ráno si naplánoval schůzku s Charlesem Greyem, svým blízkým přítelem, 82 82

který se v dubnu stal vikomtem z Howicku a byl jmenován do čela ministerstva námořnictví.

Charles však lordu Ravenscarovi vzkázal, že bude celé dopoledne zaneprázdněn schůzí kabinetu, takže lord Ravenscar nakonec vyrazil na své venkovské sídlo dříve, než předpokládal.

Zapřáhl párek nových koní, které koupil minulý týden v Tattersall’s. Zvířata byla dokonale sehraná, celá černá, pouze na čele měla bílou hvězdu. Byla tak úchvatná, že se za nimi na ulici každý muž otočil, zatímco ženy si dychtivě prohlížely osobu, která třímala opratě. Lord Ravenscar si obdivných pohledů, kterých se mu dostávalo, nevšímal a nasadil výrazně rychlejší tempo než obvykle, jako by měl naspěch a nemohl se dočkat, až dorazí k cíli. Ve skutečnosti však prahl po tom, aby už měl návštěvu v Raven House z krku a znovu získal ztracený klid.

Příliš dlouho řešení svého osobního problému odkládal, nechával ho dřímat v koutku duše jako stočeného spícího hada, ale teď už se nemohl rozhovoru s Romarou vyhýbat.

Sotva nechal za zády dusný vzduch, který panoval

v Londýně, s radostí se zhluboka nadechl. Krásná svěží

příroda ho uklidňovala a on přemítal, proč vlastně tráví

ve venkovském sídle, jež zdědil po předcích, tak málo

času.

Na podzim uspořádám pro své přátele hon, rozhodl se, ale hned zaváhal, jestli jeho žena bude ochotná

ujmout se role hostitelky.

Znovu ho situace, v níž se ocitl, rozčílila. Předsevzal si, že do budoucna nebude činit žádná rozhodnutí, dokud si s Romarou nevyjasní jejich vzájemný vztah a povinnosti. Na Raven House dorazil kolem poledne a musel uznat, že ho to místo okouzlilo ještě víc než obvykle. Park kvetl všemi možnými barvami a lord Ravenscar si vzpomněl, jak velice jeho matka milovala růže. Za jej í-83 83

ho života nikdy neocenil krásu růžové zahrady, na níž si tolik zakládala, ani úpravy, které prosadila v domě a jeho nejbli žším okolí.

Po její smrti působil Raven House neuvěřitelně opuštěně, a protože lord Ravenscar matku hluboce miloval a těžce se smiřoval s tím, že ho navěky opustila, přesídlil raději do městského domu v Curzon Street. Když vcházel do vstupní haly, cítil, že se nedokáže zbavit nepříjemného napětí. Majordom mu spěchal vstříc a omlouval se, že nečekal jeho lordstvo u vchodu, ale lord Ravenscar jen mávl rukou: “Přijel jsem dřív, než jsem čekal. Kde je lady Romara?” ‘Myslím, že v Modrém salonku, pane. Mám ji najít?” “Ne,” odmítl lord Ravenscar. “Najdu si ji sám.” Mluvil ostře a rázoval halou ke dveřím vedoucím do Modrého salonku, který měla jeho matka obzvláště v oblibě, protože se v něm mohla kochat výhledem do růžové zahrady.

Na první pohled pokoj vypadal prázdně, ale pak si

lord Ravenscar všiml ženy v bílém stojící u okna. Byla

k němu otočená zády, takže ho nespatřila. Zamířil k ní,

a když přišel blíž, viděl, že chová v náručí děcko. První,

co ho napadlo, bylo, že to je jistě Caryl. Naštěstí si pohotově

vzpomněl, že ji může oslovit “lady”.

Než ale stačil ženu s dítětem pozdravit, vycítila cizí

přítomnost v místnosti a otočila hlavu. Lord Ravenscar

se ocitl tváří v tvář osobě, kterou nikdy v životě neviděl.

Oválnému obličeji s výraznou bradou dominovaly

velké oči a mezi nimi se krčil drobný nosík.

Na zlomek vteřiny zapátral v paměti, kdo to může

být, ale pak viděl, že se ženě rozzářila tvář a roztáhla rty

do svůdného úsměvu. Najednou mu došlo, že před ním

stojí jeho manželka!

“Lorde!” zvolala Romara. “Nečekali jsme vás tak brzy odpoledne! Pan Arkwright byl přesvědčen, že vás vaši političtí přátelé zdrží mnohem déle.”
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“Nikdo o mou společnost nestál, tak jsem si mohl dovolit odjet dřív.”

Odpověď z něj naštěstí vypadla téměř automaticky; jinak by zřejmě jen těžko hledal slova, protože nemohl od Romary odtrhnout zrak.

Caryl se svými blonďatými vlasy a modrýma očima

byla nepochybně půvabné stvoření, ale její sestra vyzařovala

mnohem větší kouzlo osobnosti.

Její krása obsahovala něco, co lord Ravenscar nedokázal v tu chvíli popsat slovy.

Romaru jeho intenzivní pohled poněkud uvedl do rozpaků.

Sklopila oči ke spícímu nemluvněti ve svém náručí

a řekla: “Dovolte mi, abych vám představila vašeho nejmladšího

hosta. Bude se jmenovat Alexandr, ale mám vážné

podezření, že na něj budeme volat jen zkráceně: Alexi.”

Lord Ravenscar se přinutil sklouznout pohledem k dítěti,

které Romaře spočívalo na prsou.

“Je takový malinký,” ohodnotil novorozence, protože

měl pocit, že se sluší, aby něco řekl.

“Trochu si s příchodem na svět pospíšil,” odpověděla

Pomsta lorda

Romara, “ale rychle roste. Každý den je o kousek větší!” Z hlasu se jí ozývala pýcha, když dodávala: “Jeho matka ho zbožňuje a daří se jí mnohem lépe, než jsem čekala.”

“Arkwright mě v tomto duchu informoval,” konstatoval

lord Ravenscar. “Po pravdě řečeno, ve svých dopisech

se nad dítětem tak rozplýval, že jsem ho začal podezřívat,

že lituje, že se dosud neoženil.”

Romara se zasmála. “Zřejmě mu budeme muset najít

ženu.”

“Velice bych se na vás zlobil, kdybyste mu ji skutečně našla,” upozornil ji lord Ravenscar. “Arkwright je pro mě nepostradatelný, mám v něm skvělého správce, sekretáře, manažera, a kromě toho, že je moje pravá ruka, je zároveň i můj přítel.”

“Vy myslíte, že jeho manželka by vás o tohle všechno připravila?” vyzvídala Romara. 85 85

Nastalo ticho a pak lord Ravenscar úplně jiným tónem prohlásil: “Znal jsem sice Caryl, přesto jsem nepředpokládal, že budete tak rozkošná - nebo snad ,krásná’ - to je výstižnější slovo!”

Pozoroval, jak se Romaře nahrnula krev do tváří. Líbilo se mu, jak najednou stydlivě sklopila oči, protože se na něho neodvažovala podívat.

Byl zvyklý na ženy, které komplimenty považovaly za samozřejmost. Byl zvyklý na přímé a vyzývavé pohledy těch, které chtěly být dobývány, ale i těch, které samy dobývaly.

“Modřiny™ mi už zmizely,” zašeptala Romara, “ale

obávám se, že™ mi na tváři zůstala jizva.”

“Vůbec není vidět,” ujistil ji po pravdě lord Ravenscar.

“To jen díky péči paní Fellowsové,” prohlásila Romara.

“Víte, tvrdila, že na venkově, odkud pochází, lidé

používali na jizvy pšeničný olej. Prý ránu zahojí a nezůstane

po ní ani stopa.”

Usmála se a na tváři se jí objevily dolíčky. Pokračovala: “Obávám se, že jsme zničily značnou část úrody vašeho lordstva, abychom získaly dostatek oleje, ale zdá se, že ta stará moudrost opravdu funguje.” “Berme vaše šrámy jako válečná zranění.” “Netoužím vzpomínat na válku,” odpověděla Romara. Chlapeček zavrněl a Romara řekla: “Musím ho vrátit matce. Chvilku jsme se procházely v zahradě, ale Caryl si pak šla nahoru lehnout. Doktor trval na tom, že musí hodně odpočívat.”

“Samozřejmě!” souhlasil lord Ravenscar. “Doufám však, že vy se mnou budete moci poobědvat.” “Bude mi potěšením,” odpověděla Romara. Usmála se na něho a vyšla ze salonu s elegancí, která lordu Ravenscarovi připomněla jeho matku. Zatoužil nadýchat se trochu čerstvého vzduchu, proto vyšel na terasu a kochal se pohledem na růžovou zahradu. Jak jen ho to mohlo napadnout? Chtít se oženit s nejošklivější dívkou v celém Londýně! Nemohl uvě-86 86

řit, že měl tak neskutečné štěstí. Za prvé mohl klidně zjistit, že pojal za manželku prostitutku, což by vůbec nebylo nepravděpodobné, ale jemu se dostalo generálovy dcery!

A za druhé, a to pro něj bylo možná ještě důležitější, si s uspokojením všiml, že Romařina krása a elegance jsou vskutku neobvyklé a že je navíc Romara obdařena téměř výjimečnou inteligencí.

V tomto názoru ho utvrdil rozhovor během oběda,

kdy probírali hlavně politiku, v níž se Romara orientovala

s překvapivou lehkostí.

Prozradila mu, že její otec se o politiku vždy velice zajímal, a v době, kdy ho nemoc upoutala na lůžko, si nechal od starší dcery předčítat zprávy z parlamentu, které vycházely v novinách.

Lorda Ravenscara bavilo probírat dění v parlamentu

z různých pohledů a očekával, že jeho společnice vyjádří

svůj názor, i kdyby se měl odlišovat od jeho.

Víc než strohé informace, které si Romara mohla přečíst

v novinách i bez něj, ho bavilo hovořit o tématech

rozebíraných na jednotlivých zasedáních, jichž se zúčastňoval.

Podělil se s ní také o několik perliček, které se dozvěděl

od svých přátel, například hraběte Spencera, jenž zastával

funkci ministra vnitra.

Romara pozorně a s nelíčeným zájmem naslouchala každému slovu a lord Ravenscar zjišťoval, že mu činí potěšení odpovídat na její chytré otázky, díky čemuž se jejich oběd neočekávaně protáhl.

Když Romara konečně vstala od stolu, omlouvala se: “Obávám se, že jsem vás neplánovaně zdržela od povinností, které na vás čekají. Prosím, nezlobte se. Je nesmírně vzrušující poslouchat někoho, kdo má takový přehled jako vy, natož s ním hovořit!” Lordu Ravenscarovi blesklo hlavou, že Atalie nikdy neprojevila o politiku sebemenší zájem. Vlastně se nikdy nezajímala o nic jiného než o sebe.
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“Co hodláte dělat odpoledne?” zeptal se.

“Myslela jsem, že se zajdu podívat na farmu Westonových,”

odpověděla Romara.

Lord Ravenscar se na ni překvapeně podíval, proto

mu vysvětlila: “Pan Arkwright mi říkal, že paní Westonová

je nemocná, tak jsem jí chtěla přinést trochu polévky

a ráno jsem jí natrhala květiny.”

Odmlčela se a téměř zahanbeně dodala: “Myslím, že

se panu Arkwrightovi svěřila, že by se se mnou chtěla

seznámi t.”

Lord Ravenscar se zasmál.

“Jsem přesvědčen, že všichni moji poddaní umírají touhou vás poznat.”

“Neodvážila jsem se s nikým setkat, dokud jsem měla obličej samou modřinu,” řekla Romara, “ale doufám, že teď je mohu všechny™ postupně navštívit, tedy™ pokud s tím budete souhlasit.”

Úzkostlivě se na něj podívala, jako by se bála, že jí oznámí, že si nepřeje, aby usilovala o přízeň vesničanů, ale lord Ravenscar okamžitě vyhrkl: “Jsem přesvědčen, že vám mohu ve vašem rozhodování důvěřovat. Považuji vaše jednání za správné.”

Měl pocit, že se Romaře rozjasnily oči. Nahlas řekla: “Včera jsem se na chvilku zastavila u jedné farmářky, která velice hezky mluvila o vaší matce. Musela to být výjimečná žena. Zdá se, že ji všichni na panství zbožňoval i.”

“A ona zbožňovala je,” dodal lord Ravenscar.

Romara zamířila ke dveřím vedoucím z jídelny do salonu.

Lord Ravenscar si pomyslel, že je úplně jiná než

ženy, které dosud přivezl na Raven House, nebo s kterými

se znal v Londýně. Vypadalo to, že do jeho domu

skvěle “zapadá”.

Rovněž nejasně cítil, že ji dům vlídně přijal. Nahlas řekl: “Čert vzal polévku. Tu místo vás může odnést někdo jiný. Ale co kdybychom si na farmu udělali společnou vyjížďku na koních? Potřebuji se zeptat Westona, 88 88

kolik obilí chce zasít příští rok. George Spencer je přesvědčen,

Pomsta lorda

že budeme muset obilnářství rozšířit, jestli budeme nějakou dobu ve válce.”

“Snad nebude trvat dlouho!” Romara si povzdechla

a dodala: “Obávám se, že nikdo nemá dost síly, aby dokázal

Napoleona porazit.”

“Nakonec se nám to podaří,” prohlásil lord Ravenscar optimisticky, “ale nebude to jednoduché a vítězství určitě nepřijde hned.”

“Nerada myslím na to, že válka připraví o život stovky

mužů a že tisíce lidí v Evropě prožívají muka.”

“Válka s sebou vždycky přináší utrpení.”

Romara neodpověděla, ale po chvilce, jako by se snažila

zahnat smutek, jenž v ní jeho slova vzbudila, řekla:

“Pokud pojedeme na vyjížďku, ráda bych se šla převléknout.

Omluvíte mě prosím?”

“Nechám zatím osedlat koně. Budou připraveni přibližně za půl hodiny,” odpověděl.

“Tak dlouho mi to trvat nebude!” zvolala Romara. “Ale musím Caryl zpravit o tom, kam jedeme.” Vzrušeně vyběhla po schodech. Jako by se nemohla dočkat, pomyslel si lord Ravenscar.

Za půl hodiny se vydali parkem směrem k farmě Westonových,

která ležela necelé dvě míle daleko. Lord Ravenscar

podle rozzářeného pohledu v Romařiných očích

a podle jejího spokojeného úsměvu poznal, že se jí projížďka

l íbí.

“Jezdíte skvěle!” pochválil ji po krátkém cvalu, když koně opět zvolnili krok.

“Větší radost jste mi udělat nemohl!” radovala se Romara. “Měl jsem to očekávat, když jste generálova dcera. Váš otec se v koních vyznal.”

“Pokud šlo o koně, byl velice vybíravý,” přikývla

Romara, “a já odmalička jezdila na prvotřídních zvířatech.”

S úsměvem se na lorda Ravenscara podívala a dodala:
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“Měl vynikající koně, ale tak dobří jako ti vaši nebyli.

Prohlídka vašich stájí mě nadchla.”

“Někdy vám ukážu své závodní koně,” slíbil jí lord

Ravenscar. “Pár jich mám v Newmarketu na drezuře

a několik jich je v Epsomu.”

“To by bylo báječné!” zaradovala se Romara. “Kolik dostihů jste už vyhrál?”

O koních vydrželi diskutovat celou zbývající část cesty na farmu.

Lordu Ravenscarovi neušlo, že se Romara s farmářem

a jeho ženou přátelsky pozdravila, hned si s nimi začala

nenuceně povídat a byla tam jako doma, přesně jako jeho

matka.

Těsně před odchodem chytila paní Westonová, která

byla upoutána na lůžko a nemohla je jít vyprovodit, lorda

Ravenscara za ruku.

“Chci vašemu lordstvu popřát hodně štěstí,” řekla. “Já

věděla, že budete mít na nevěstu šťastnou ruku, poznala

jsem to, hned jak jsem tu krásnou dámu poprvý uviděla.

Je jako vaše matka. O tom nejni pochyb. Připomíná ji

tim, jak mluví, i tim, co řiká. Pomyšlení, že patříte k sobě,

mě hřeje u srdce!”

Lord Ravenscar, který znal paní Westonovou od dětství, jí za její slova poděkoval.

Cestou zpátky usilovně přemýšlel, jestli by Atalie nebo

některá jiná z jeho dřívějších přítelkyň přirostla staré

vesničance k srdci tolik jako Romara.

Sotva se vrátili domů, pan Arkwright zahrnul lorda

Ravenscara horou problémů týkajících se panství a Romara

se tiše vytratila, aby je nerušila.

Lord Ravenscar ji opět zahlédl teprve u večeře. Když

se převlékal, vzpomněl si, že hlavní důvod, proč přijel

Pomsta lorda

na Raven House, byla otázka jeho a Romařiny budoucnosti. Nyní si však vůbec nebyl jist, jestli je co projednávat. Jeho manželka se zabydlela na venkově způsobem, jaký neočekával. Zdálo se, že s vyjasňováním plánů do 90 90

budoucna není třeba spěchat a zřejmě vůbec ze všeho

nejlepší bude nechat věci tak, jak jsou.

Zatímco mu komorník pomáhal se zapínáním knoflíků,

lord Ravenscar se přistihl, že se na večer těší a že si

připravuje několik politických anekdot, o nichž se domníval,

že Romaru pobaví.

Když sešel dolů, zjistil, že na něj čeká v saloně a že má na sobě velice slušivé šaty, které nepochybně stály hromadu peněz.

Romara jako by vycítila, na co lord Ravenscar myslí. Začervenala se a řekla: “Nejspíš je vám divné™ že nenosím smutek po otci. Víte, bála jsem se, že by to Caryl zbytečně rozrušilo, proto jsem si vypůjčila pár jejích šatů. Nechtěla jsem si posílat domů pro svoje věci.” “Myslím, že to od vás bylo velice ohleduplné,” přikývl lord Ravenscar, “ale musíte mít také své vlastní oblečení. To je jedna z věcí, o které jsem s vámi dnes večer chtěl mluvit.”

“Mám™ vlastní peníze,” vyhrkla Romara. “Otec mi

odkázal všechen svůj majetek. Nebylo toho mnoho™

neboť, jak říkával: ,Vojáci neumí šetřit!’”

Odmlčela se a po chvilce pokračovala:

“Caryl bohužel nenechal nic, protože se na ni zlobil

za to, že utekla se sirem Harveym.”

Při těch slovech se Romara znepokojeně podívala na

lorda Ravenscara, aby zjistila, jestli ho zmínka o siru

Harveym nepodráždila.

Potom nejistým hlasem, který ji usvědčoval z nervozity,

dodala: “Chtěla bych™ pokud souhlasíte™ dát Caryl

polovinu toho, co mi tatínek odkázal.”

Nebylo pochyb, že se obává jeho reakce. Věděla, že

má ze zákona právo kontrolovat její majetek, a protože

byli řádně oddáni, měl dokonce nárok jednat s generálovými

právními zástupci.

“Vyjasněme si jednu věc, Romaro,” odpověděl. “Peníze,

které vám odkázal váš otec, patří vám, a pokud jde

o mne, nebudu vám určovat, jak s nimi máte naložit. Ja-
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ko moje žena budete dostávat apanáž, jež pokryje vaše

výdaje na šaty a podobné nezbytnosti.”

“Ne™ prosím™ to nesmíte™,” bránila se Romara.

“Proč ne?” nechápal lord Ravenscar.

“Byl jste ke mně tak laskavý™ projevil jste obrovské

pochopení™ nemohu od vás žádat víc.”

“To je směšný argument!” opáčil lord Ravenscar. “Samozřejmě že musíte mít k dispozici peníze na běžné výdaje, to je jedna ze základních věcí, kterou si musíme vyjasni t.”

Romara se na něho podívala, jako by se snažila odhalit

důvod takové štědrosti. Potom zašeptala: “Myslela

jsem™ že až se Caryl zotaví™ že třeba budete

chtít™ abychom se vrátily zpátky do Huntingdonshire.”

“Pokud jde o vaši osobu, nic podobného si nepřeji!”

zvolal lord Ravenscar a jeho samotného překvapila rozhodnost,

s jakou vystoupil.

Večeřeli o samotě, protože Caryl, jak Romara lordu Ravenscarovi ochotně vysvětlila, na lékařovo doporučení zůstal a v postel i.

“Doufám, že se s Caryl uvidíte,” řekla Romara, “i když myslím, že se před vámi poněkud stydí.” “Stydí?” nadzvedl obočí lord Ravenscar.

Pomsta lorda

“Stydí se, že vás tolik obtěžovala a že se jí dítě narodilo, sotva sem přijela.”

“Neobtěžovalo mě to,” ujistil Romaru lord Ravenscar. Romara se krátce zasmála tomu, jak to řekl. Dodala: “Caryl je trapné, že obrátila vaši domácnost vzhůru nohama, sotva překročila její práh. Ale zdá se, že všichni Alexandra zbožňují, takže jestli tady zůstane delší dobu, bude hrozně rozmazlený.”

“Může tu zůstat, jak dlouho si budete přát,” prohlásil lord Ravenscar, “a vztahuje se to samozřejmě i na jeho matku.”

“Jste tak velice™ laskavý™ ani nevím, co na to™ říct,” zamumlala Romara.
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“Co kdybyste nechala všechno na mně?” navrhl lord Ravenscar. “Jsem si jist, že váš otec měl doma hlavní slovo. Nu, a ve svém domě chci zase rozhodovat já.” “Víte určitě™ jste si naprosto jistý™ že si přejete™ abychom zůstali?”

Lordu Ravenscarovi neuniklo Romařino zaváhání,

než promluvila v množném čísle, místo aby užila první

osobu.

“Jakmile skončí sezona a princ odjede do Brightonu, kam se chystá, ostatně jako každý rok, vrátím se domů,” oznámil jí lord Ravenscar. “Potom budeme mít spoustu času promluvit si o nás dvou, Romaro. V současné chvíli mám dojem, že jste spokojená a nic vám nechybí. Budete mi ale muset odpustit, že se zítra ráno vrátím do Londýna.”

“Jistě,” přikývla Romara rychle.

Povídali si při večeři ještě o spoustě dalších věcí. Romara lordu Ravenscarovi vyprávěla, jak se její matka cítila na Huntingdonshire sama s dětmi opuštěná, když byl generál ve válce.

Nikdy nechtěl, abychom ho doprovázely, ani když byl jeho pluk v Anglii,” líčila Romara, “přesto matku miloval a ona zbožňovala jeho.”

“Předpokládám,” uvažoval nahlas lord Ravenscar, “že

podobně jste si představovala i vlastní sňatek.”

“Provdat se za vojáka?” Zavrtěla hlavou.

“Za muže, který vás miluje,” poopravil se lord Ravenscar.

Odvrátila od něj pohled a zadívala se do neurčita. Pozoroval

ji z profilu a znovu si pomyslel, že je velice přitažlivá,

že se mu líbí její malý rovný nos a že měla

ohromné štěstí, že jí ho sir Harvey nezlomil.

“Myslím™ že každá žena si představuje, že se provdá

za muže™ který ji bude milovat™ a v hloubi duše po

ničem jiném netouží,” přiznala Romara po chvíli.

“A vám se stalo, že právě v tomhle jste byla podvedena,”

doplnil lord Ravenscar.
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Odpověděla, jako by odmítala dál rozebírat své vnitřní pocity: “Totéž platí o vás. Možná je to vaše chyba™ ale přesto - ani vy jste se neoženil s dívkou svého srdce, a nejspíš nebudete chtít trávit zbytek života po boku cizí ženy.”

“Zrovna dneska jsem přemýšlel, jaké jsem měl vlastně obrovské štěstí,” nesouhlasil lord Ravenscar. “Ta cizí žena mohla být úplně jiná než vy, a ten bláznivý kousek, kdy jsem zcela ztratil rozum, mi mohl dočista zničit život.” Romara přemítala o tom, co jí lord Ravenscar právě řekl .

Služebnictvo mezitím uhasilo svíce na servírovacím

stolku a jediné světlo v místnosti nyní plápolalo na mnohoramenném

svícnu stojícím na jídelním stole. Romara

s lordem Ravenscarem se ocitli na osvětleném ostrůvku

Pomsta lorda

obklopeném tmou, která je jakoby odřízla od okolního světa.

Romaře to velice slušelo. Po chvilce ticha se odvážila zvednout k lordu Ravenscarovi oči.

“Je od vás laskavé, že to říkáte,” zašeptala. “Ale já

jsem připravena udělat™ co si budete přát™ odejít™

kdykoliv si to budete přát™ abych vás zbytečně nesvazovala.”

“To se vám nepodaří,” upozornil ji lord Ravenscar,

“protože jsme byli podle zákona oddáni a Joshua Meeding

náš sňatek hned druhý den nechal zaregistrovat.”

“Přemýšlela jsem™ jestli by se nenašel způsob™ jak

tuto svízelnou situaci vyřešit. Tuším™ že musí existovat

cesta, která by nám umožnila osvobodit se jeden od druhého.”

“Teď myslíte na sebe, nebo na mě?” zajímalo lorda

Ravenscara.

“Měla jsem na mysli™ především vás,” odpověděla Romara a lord Ravenscar věděl, že si nevymýšlí. “Můžete toho své ženě tolik nabídnout™ tím nemyslím jen majetek a peníze™ myslím hlavně vaše názory a myšlenky™” 94 94

Krátce zaváhala a pak dodala: “A všechno ostatní, co

z vás dělá™ tak jedinečnou osobnost!”

“Domnívám se, že mi příliš lichotíte.”

“Ne, myslím to naprosto vážně,” trvala na svém Romara.

“Protože jsem se sama toužila provdat za někoho,

koho budu milovat, chápu, že vás™ právě proto, že jste

úplně jiný než ostatní muži™ nemůže uspokojit předem

zaranžovaný sňatek; sňatek, kterým nezískáte víc než

půdu a trochu majetku.”

Odmlčela se a pak nesměle dodala: “Myslím™ nesmíte

se na mě za tu troufalou myšlenku zlobit™ že

hlavní důvod, proč jste se předtím ještě neoženil, byl

ten, že jste se nikdy upřímně nezarrnloval.”

Lord Ravenscar si vzpomněl na Atalii, která byla první

ženou v jeho životě, s níž byl ochoten vstoupit do stavu

manželského.

“Máte pravdu,” přikývl. “Jenomže dnes vím, že jde

o idealistické představy patřící do světa snílků.”

“Ne, takhle nesmíte uvažovat!” vykřikla Romara.

“Jestli kvůli tomu, co se vám stalo, zahořknete a propadnete

cynismu, změníte se.”

“Co na tom záleží?” namítl lord Ravenscar. “Samozřejmě že na tom záleží,” rozohněně trvala na svém Romara. “Přece nedopustíte, aby vám někdo, kdo vás vůbec není hoden, zničil život!” “Kdo mě - není hoden?” zeptal se lord Ravenscara tiše. “Co můžete vědět o dívce, s níž jsem se chtěl oženit?” Romara zrudla jako rak.

“Povězte mi to,” nenechal se odbýt. “Chci to vědět!” “Nejspíš to budete považovat za nevychované,” špitla Romara vyděšeně. “Ale paní Fellowsová, která vás pamatuje už jako malého chlapce, mi o vás vyprávěla™ spoustu věcí.”

“A také o Atalii Brayové,” doplnil lord Ravenscar. Nevěděl, proč tolik prahne vědět, jaké informace se Romara dozvěděla o ženě, jež nepřímo způsobila, že se narychlo a bez rozmyslu oženil.
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“Možná jsem na ni neměla být™ tak zvědavá,” připustila Romara a neklidně se ošila, “…ale už se stalo. Nedal a mi spát.”

“Stále očekávám, že mi prozradíte, co vlastně víte.” “Paní Fellowsová o ní říkala, že je ™ krásná, nejkrásnější ze všech dívek, jaké kdy spatřila.” “To je všechno?”

“Možná by vás nepotěšilo, co ještě o ní říkala.”

Pomsta lorda

“Potěšilo nepotěšilo, přeji si to slyšet,” přikázal lord Ravenscar.

“Prý slyšela, jak si o ní služebnictvo povídá věci, z nichž usoudila, že to asi není žena, se kterou byste mohl být™ šťastný.”

Lord Ravenscar mlčel a Romara kvapně dodala: “Nesmíte se na paní Fellowsovou zlobit. Neměla jsem vám říkat, co mi prozradila, jenomže™ Víte, jí na vás velice záleží. Má vás z celého srdce upřímně ráda a myslí si, že jste ten nejlepší muž na světě!”

Lord Ravenscar na Romaru mlčky zíral. Pak zaraženě vykoktal: “Myslím, že™ že přeháníte.” Romara zavrtěla hlavou.

“Všechno služebnictvo tady na zámku vás zbožňuje, protože vás zná odmalička, vidělo vás vyrůstat™ Zkrátka patříte k nim stejně jako oni k vám. Proto panuje v tomhle domě klid a spokojenost.” Lord Ravenscar si povzdechl.

“Takové to tu bylo, když žila matka, ale teď™” “Myslím, že všichni čekají, až se vrátíte a usadíte se tady,” řekla Romara, “A doufají, že s sebou přivedete™ tu správnou osobu, o kterou se pak budou rádi starat.”

“Paní Fellowsová a ostatní služebnictvo se domnívá,

že Atalie Brayová nebyla ta ,správná osoba’?”

“Prosím pochopte, že na tuto otázku bych raději neodpovídala.”

“Trvám na vaší odpovědi,” nenechal se odbýt lord Ravenscar.

“Jednou jste to nakousla, nemůžete najednou
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začít couvat. Po pravdě řečeno, Romaro, jsem přesvědčen,

že pravda ve mně konečně probudí zdravý rozum,

kterého jsem v poslední době projevoval pramálo.”

Byl rozhodnut z ní dostat odpověď za každou cenu,

proto Romara nakonec zašeptala: “Paní Fellowsová

a s ní i zbytek služebnictva, které mělo tu čest se se slečnou

Brayovou setkat™ si myslí, že je sobecká a také

hrubá, když zůstane se služebnictvem o samotě. Vlastně™

jestli tedy opravdu stojíte o to slyšet pravdu™ služebnictvo

ji nenávidělo!”

Lord Ravenscar zůstal překvapeně zírat.

Nikdy ho nenapadlo, že služebnictvo, které vnímal

pouze tehdy, když ho potřeboval, má na své pány tak

silně vyhraněný názor, obzvláště pokud se jeho osoby

týkalo.

Potom mu blesklo hlavou, že se možná ve svém domě

cítí pohodlně, obklopen péčí a laskavostí, právě proto,

že se o domácnost starají ti, jež si kdysi vybrala jeho

matka a již dál udržují tradice, které za svého života zavedla.

Najednou si uvědomil, že jednou, až staří věrní

sluhové odejdou, bude nesmírně těžké nahradit je novou

generací stejné kvality.

“Omlouvám se, jestli™ jestli vám to, co jsem řekla, připadá™ neomalené,” rozpačitě špitla Romara, “„.ale donutil jste mě k tomu.”

“Jste ke mně upřímná, Romaro,” odpověděl lord

Ravenscar, “a já doufám, že taková zůstanete i nadále.

Pokud něco skutečně nemám rád, tak je to lhaní a přetvářka.”

“To chápu,” přikývla Romara, “Nikdy se nesnížím ke

lži. Ale někdy není důvod vyslovovat pravdu nahlas. Jak

říkala moje chůva: ,Co člověk neví, to ho netíží.’”

Lord Ravenscar se zasmál. Potom se najednou zeptal:

“Našel už Arkwright pro toho malého chůvu?”

“Nebylo třeba,” usmála se Romara. “Mladší sestra paní

Fellowsové se celý život živila tím, že se starala o děti,

a byla nadšená, že se sem může vrátit.”
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Pomsta lorda


“Že se sem může vrátit?” nechápal lord Ravenscar. “Starala se o vás, když jste byl ještě v kolébce.” Oba se tomu zasmáli, potom vyšli z jídelny a zamířili do salonu.

“Vy si nedáte po večeři portské?” podivila se Romara. “Rozhodl jsem se alkohol trochu omezit,” svěřil se jí lord Ravenscar. “Už tak mi způsobil dost potíží.” “To je jistě moudré rozhodnutí,” souhlasila Romara. Rozpustile se na něj podívala, jako by ji pobavilo, že o sebe tak pečuje.

Venku se stmívalo. Služebnictvo zapálilo svíčky, ale závěsy na francouzských oknech vedoucích na terasu nechalo roztažené.

Romara vyšla ven a rozhlédla se po růžovém moři, jež se rozlilo na obloze za vysokými stromy v parku. Poslední paprsky zapadajícího slunce si pohrávaly v růžové zahradě a vytvářely nádhernou paletu barev. “Tady je tak krásně,” vydechla Romara. “Všechno je mnohem hezčí, než jsem si kdy dokázala představit.” “Jsem rád, že se vám tu líbí,” odpověděl lord Ravenscar, “v budoucnu se tu jistě budete cítit jako doma.” Věděl, že nemluví naprázdno. Dospěl k závěru, že Romara zůstane jeho ženou. Necítil potřebu vymýšlet způsoby, jak jejich manželství obejít, nebo jak žít odděleně. Jako by vytušila skrytý význam jeho slov, s vážnou tváří na něho pohlédla.

“Přeji si, aby všechno zůstalo přesně tak, jak je tomu

nyní,” oznámil jí. “Chtěl bych lépe poznat vesničany,

farmáře, nájemce půdy, každého, kdo na mém panství

žije. Až vaše sestra zesílí, můžeme probrat její budoucnost,

ale chci, aby bylo jasno - v mém domě bude vždy

vítanou osobou.”

Romara se zmohla jen na nepatrné gesto rukou, jako by se lorda Ravenscara chtěla letmo dotknout, ale pak zašeptala:

“Někdy™ se uprostřed noci budím strachy™ a pak přemýšlím o tom™ co mi sir Harvey provedl™ a zdě-98 98

sím se, že nejsem provdaná za vás™ ale za někoho™ strašného, zlého™ za muže, jako je on™ nebo dokonce ještě horšího.”

“A jste si jistá, že se tak nestalo?” zeptal se lord Ravenscar.

“Určitě,” přikývla Romara a zcela jiným tónem dodala:

“Stále se ještě může ukázat, že jste převlečený Modrovous

a někde ve sklepě ukrýváte tucet mrtvých manželek,

nebo je vězníte ve věži a teprve se jim chystáte

setnout hlavy!”

“Předpokládám, že podrobné prozkoumávání zámku

vás plně zaměstná až do doby, kdy se vrátím,” zažertoval

lord Ravenscar.

“Je pro mě velice obtížné™ říci vám to, co ve skutečnosti

cítím,” zamumlala Romara.

“A to je?” zajímalo lorda Ravenscara.

“Cítím vřelé díky za to, co jste pro mě udělal, ale zároveň chci, abyste věděl, že jsem ochotna™ zmizet z vašeho života™ pokud si to budete přát.”

“Právě jsem vám sdělil, že dávám přednost jinému řešení!”

odmítl lord Ravenscar ostře. “Navíc, i kdybych

s vámi souhlasil a žili bychom každý jinde, nemohlo by

to trvat věčně. Musíme to brát z praktické stránky, Romaro,

a snažit se z naší svízelné situace vytěžit to nejlepší

- pokud to tak lze formulovat.”

“Jak už jsem řekla™ udělám™ cokoliv si budete

přát.”

“Jen aby vám ta poslušnost vydržela,” provokativně poznamenal lord Ravenscar.

Bylo jí jasné, že si ji dobírá. S šibalským pohledem

Pomsta lorda

odpověděla: “Odpověď na vaši otázku dá pouze čas.” “To je pravda,” usmál se.

“Teď vám popřeji dobrou noc,” rozhodla se Romara, “protože vím, že na vás v knihovně čeká spousta dopisů, které vám tam nachystal pan Arkwright k podpisu. Doufám ale, že se uvidíme zítra při snídani, ještě než odjedete do Londýna.”
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“Mrzelo by mě, kdybyste se se mnou nerozloučila,”

přiznal lord Ravenscar.

“Tak tedy dobrou noc, lorde.”

Romana udělala pukrle. Lord Ravenscar uchopil její ruku a zdvihl ji ke rtům.

Nepolíbil ji pouze letmo, jak to bylo zvykem, ale skutečně přitiskl ústa ke hladké kůži a chvilku tak zůstal. Vnímal, že Romara překvapeně zadržela dech, pak ruku odtáhla a rychle zmizela otevřeným francouzským oknem. Lord Ravenscar osaměl.

Zůstal stát na místě a kochal se pohledem na růžovou zahradu. Vzpomněl si na Atalii a na to, jak ji toužil po svatbě přivézt na Raven House.

Představil si, jak by jí to slušelo mezi růžemi lemovanými tajemnými stíny stromů a stříbřitou hladinou jezera v pozadí.

Na okamžik část jeho bytosti zalitovala ztraceného snu.

Vzápětí si vybavil, jak hebká byla Romařina pokožka, když se jí před chvílí dotkl svými rty. 100 100
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Lord Ravenscar se rozhodl posnídat brzy. Sešel do jídelny,

ale po Romaře nebylo nikde ani vidu, ani slechu.

Objevila se, teprve když dojídal.

“Dobré ráno, Romaro,” pozdravil ji a vstal.

Chtěl ji trošku vyplísnit za to, že se opozdila, ale pak

si všiml jejího výrazu.

“Co se stalo?” zeptal se místo výčitky.

Pomalu došla ke stolu a posadila se. Mávnutím ruky

odmítla služebnictvo, které jí chtělo začít servírovat připravené

pokrmy.

Když personál zmizel, Romara oznámila lordu Ravenscarovi:

“Dnes ráno dostala Caryl dopis.”

“Dopis?” nechápavě opakoval lord Ravenscar.

“Zrovna jsem byla u ní, když ho doručili. Naštěstí kojila

Alexandra a ničeho si nevšimla.”

Romara podala lordu Ravenscarovi psaní, jež do té

doby ukrývala v klíně, a pokračovala: “Vypadalo to jako

úřední sdělení, proto jsem ho otevřela. Přečtěte si sám,

co se v něm píše.”

Lord Ravenscar podle výrazu její tváře a tónu hlasu tušil, že se přihodilo něco závažného. Vzal od Romary list a okamžitě uviděl, že jej Caryl posílá právní zástupce. Jménem sira Harveyho ji stručně 101 101

žádal, aby se okamžitě vrátila do domu svého manžela a vzala s sebou i svého syna.

Lord Ravenscar si pomyslel, že ho mohlo napadnout,

že sir Harvey zareaguje podobným způsobem, a pokračoval

ve čtení:

Pokud této žádosti nebude v rozumné době vyhověno,

bude sir Harvey nucen obrátit se na soud, s jehož

pomocí se bude domáhat svého vlastnického práva,

a rovněž podnikne potřebné kroky prokazující neschopnost

matky starat se o dítě. Jakožto neoprávněné

osobě jí bude syn odebrán a předán do péče otce.

Pomsta lorda

Romara počkala, až lord Ravenscar dojde očima na

konec stránky, a ustrašeným hlasem, který byl sotva slyšet,

se zeptala: “Skutečně může něco takového udělat?”

“Nezbývá mi než přiznat vám pravdu a konstatovat,

že mu v takovém jednání nemůže nic zabránit,” připustil

lord Ravenscar.

“Znamená to™ že podá žalobu u soudu a bude tvrdit,

že je Caryl™ žena™ pochybných mravů, protože™

protože s ním dlouhou dobu žila, aniž by se za něho provdala?”

Romara ta slova stěží vyslovila nahlas, nicméně

nakonec přece jen byla venku.

“Přesně tím vyhrožuje,” přikývl lord Ravenscar. Překvapilo ho, jak rychle Romara pochopila stav věcí. Zároveň si uvědomil, že je Carylina situace skutečně vážná. Manželka patřila manželovi, který byl rovněž otcem jejích dětí. Sir Harvey měl svaté právo požadovat od své ženy, aby se k němu vrátila, a pokud by neuposlechla, mohl se naprosto legálně zachovat tak, jak hrozil. Lord Ravenscar se navíc obával, že jestli se sir Harvey skutečně obrátí na soud, s největší pravděpodobnosti spor vyhraje. Zákon se zcela neobjektivně stavěl na stranu mužů. Žena, jež opustila manžela, se považovala za nemravnou, a její chování se jednoznačně zavrhovalo. 102 102

Romara, jako by věděla, jaké myšlenky se honí lordu Ravenscarovi hlavou, špitla: “Co budeme™ dělat? Och, prosím™ pomozte mi! Jsem přesvědčená, že ™ přijdete na nějaké řešení.”

Lord Ravenscar si přál, aby cítil stejnou jistotu, s jakou se Romara spoléhala na jeho schopnosti, ale obával se, že se Caryl dostala do slepé uličky.

Ale Romara vypadala naprosto zdrceně, a proto se ji pokusil uklidnit: “Slibuji vám, že jakmile dorazím do Londýna, projednám Carylin případ a vyhrožování sira Harveyho se svým právníkem. Patří k nejlepším ve městě.” “Děkuji vám,” vydechla Romara. “Mrzí mě, že vás zase musím obtěžovat™ ale obávám se, že jste jediný, kdo je ochotný mi pomoci!” Naklonila se k němu přes stůl.

Díval se do jejích ustaraných očí a tušil pod víčky slzy. V obličeji byla bledá a rty se jí chvěly. Lord Ravenscar pocítil téměř neovladatelnou touhu obejmout ji kolem ramen, políbit ji a ujistit, aby se nestrachovala. Stěží zachoval klid a odtrhl od její krásné tváře oči. Úsečně prohlásil: “Nechte všechno na mně a nedělejte si starosti. Zachovala jste se správně, když jste Caryl o dopise neřekla.”

“Myslím, že by ji to™ zabilo, kdyby™ Alexandra ztratila,” zamumlala Romara.

“Vynasnažím se ze všech sil, aby k tomu nedošlo!” přísahal lord Ravenscar.

Ještě než domluvil, vešel do jídelny pan Arkwright,

a protože si lord Ravenscar nepřál, aby o nastalých problémech

věděl podrobnosti, změnil tón i téma hovoru:

“Co dnes budete dělat?”

“Uvažovaly jsme s Caryl o tom, že se usadíme v zahradě,”

informovala ho Romara. “Ale bude mi chybět

společná vyjížďka s vámi.”

“Mně také,” ujistil ji lord Ravenscar.

Obrátil se k panu Arkwrightovi a vzal si od něj listiny, jež mu při nesl. 103 103

“Kdybyste byl tak laskav, pane, a dohlédl, aby byly

tyto dokumenty doručeny vašemu právnímu zástupci,”

požádal svého pána. “Musí se řádně orazítkovat a zaregistrovat.”

“Předám mu je osobně,” rozhodl lord Ravenscar.

Pomsta lorda “Stejně se u něj potřebuji zastavit.” Věděl, že Romara bude klidnější, když bude vědět, že návštěva u právníka má i jiné důvody. Nebude ji tolik trápit pomyšlení, že je opět odkázaná na jeho dobrotu. Pan Arkwright vyšel z místnosti a lord Ravenscar vstal.

“Čím dříve dorazím do Londýna, tím lépe! Vy na sebe dávejte pozor a buďte klidná. Mrzelo by mě, kdybyste byla nešťastná.”

“Po rozhovoru s vámi se mi velice ulevilo,” upřímně se přiznala Romara.

Bok po boku vyšli do haly. Venku na lorda Ravenscara čekal faeton tažený párem černých koní. Romara sledovala, jak lord Ravenscar mizí v dálce, potom si povzdechla a vyšla po schodech nahoru za Caryl.

Připadalo jí neuvěřitelné, že od chvíle, kdy odjela na

sestřinu prosbu do Londýna, musí řešit samé složité problémy,

které se na ni a Caryl valily jeden za druhým.

Napadlo ji, co by se asi stalo, kdyby jí lord Ravenscar

nenabídl pokaždé pomocnou ruku.

Za prvé by se Alexander narodil jako nemanželské

dítě. A za druhé, jak se Romara domnívala, sir Harvey

by Carylina syna hned po porodu zabil, protože Caryl

nedovoloval, aby se na příchod dítěte připravila. Romara

se při té strašné představě otřásla, ale byla přesvědčena,

že sir Harvey by byl schopen udělat cokoliv, jen

aby mohl jít svojí vlastní cestou. Proto se vyděsila,

když pochopila, že je odhodlaný využít všechny prostředky,

jen aby získal svou ženu i syna a pokračovatele

rodu zpátky.
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Pane Bože, buď milostiv k lordu Ravenscarovi, ať nám dokáže pomoci, modlila se v duchu.

Pak se přinutila vykouzlit na rtech úsměv a vešla do dětského pokoje, kde našla Caryl s Alexandrem.

Za týden se lord Ravenscar vrátil na venkov, ale dorazil

pozdě v noci a Romara se už odebrala do své ložnice.

Doufal, že se mu podaří odjet z Londýna brzy, ale nečekaně

se zdržel a nebyl schopen vydal se na cestu dřív

než pozdě večer. Cestoval však za světla, protože dny se

ještě zdaleka nezačínaly krátit, a silnice byly téměř

prázdné. Mrzelo ho jen, že nezastihne Romaru vzhůru

a nebude si s ní moci ještě týž večer promluvit, jak si

v duchu přál. Potřeboval jí sdělit spoustu novinek, ale

naneštěstí šlo o samé nepříjemné zprávy.

Jeho právník, velice vzdělaný a zkušený muž, jenž byl

v odborných kruzích považován za jednoho z nejlepších,

se spojil s právním zástupcem sira Harveyho, ale mohl

pouze konstatovat, že narazil na “neprorazitelnou zeď”,

0 čemž okamžitě lorda Ravenscara informoval. Lord Ravenscar v podstatě nic jiného neočekával, přesto ho neomalenost druhé strany zaskočila.

Došlo mu, že vzhledem k tomu, že si sir Harvey zavřel všechny dveře do společnosti, lze ho jen velice těžko uplatit. Sir Harvey byl velice bohatý muž, takže mu nešlo o peníze. Kdyby ho byl býval vikomt v přítomnosti svých nesčetných přátel tak krutě neponížil, možná by zbývala jiskřička naděje, že bude jednání přístupnější. Lord Ravenscar se nedokázal ubránit pocitu, že se sir Harvey nejen snaží vynutit si poslušnost na své právoplatné manželce, ale zároveň se zlomyslností sobě vlastní schválně působí co nejvíce nepříjemností její sestře 1 jemu. Velice dobře si spočítal, kdo na něj nastražil svatbu s Caryl, a jistě mu došlo, že mezi jeho domácností

a sousedním domem musela proudit čilá korespondence.
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Lord Ravenscar pověřil svého právníka, aby dohlížel na další vývoj situace, a rozhodl se, že musí Romaru zpravit o všem, co se doposud stalo.

Věděl, že ji zprávy, které přináší, rozruší, a vybavila se mu důvěra, jež se jí zračila v ustaraných očích, když se na něj při jejich poslední společné snídani dívala přes stůl .

Musím najít způsob, jak jí pomoct, pomyslel si a popohnal

koně, aby na Raven House dorazil co nejdříve.

Přesto se dům utápěl ve tmě, když zastavil před hlavním

vchodem, a majordom mu oznámil, že Romara odešla

spát.

Svlékal se v pokoji sousedícím s jejím a myslel na to,

že by stačilo otevřít spojovací dveře mezi oběma místnostmi

a ocitl by se u ní. Koneckonců, byl jejím manželem

a ona jeho ženou, tudíž by nebylo nic špatného na

tom, kdyby do její ložnice vstoupil. Potom ho však napadlo,

že by ji svou přítomností nejspíš k smrti vyděsil,

což by mohlo narušit přátelské vztahy, které mezi nimi

až dosud panovaly.

Na využívání manželských práv je ještě příliš brzy, rozhodl se v duchu.

Přesto ho zaskočilo, jak silně touží po její přítomnosti.

Namlouval si, že je to tím, že nechce, aby se zbytečně trápila

a byla smutná, přesto v koutku duše věděl, že má-li

být k sobě upřímný, musí si přiznat, že mu jde o víc než

o pouhé vyřešení nepříjemné situace a že její problémy

z velké části přijal jako nedílnou součást svého života.

Druhý den ráno vstal časně, ale když sešel ke snídani,

zjistil, že tentokrát jej Romara předběhla. Jakmile ho zahlédla

vcházet do jídelny, vstala od stolu a radostným

hlasem ho přivítala: “Doslechla jsem se, že jste se vrátil,

pane. Škoda že jsem o vašem příjezdu předem nevěděla.

čekala bych na vás.”

“Do poslední chvíle jsem si nebyl jist, jestli se mi podaří odjet,” odpověděl lord Ravenscar. ‘Dorazil jsem na zámek velice pozdě a nechtěl jsem vás vyrušovat.” 106 106

“Nevadilo by mi to,” namítla Romara.

Oba se posadili a Romara tiše dodala: “Čas se mi tento týden nekonečně vlekl™ při čekání na vaše zprávy.” Lordu Ravenscarovi neušla vřelost, která z jejího hlasu zaznívala. Jakmile služebnictvo naservírovalo pokrmy, dodal, aby uvolnil napětí, jež mezi nimi zavládlo: “Arkwright mi prozradil, že se vy i Caryl těšíte dobrému zdraví a z Alexandra se stává malý obr. Všechny tyto informace mě velice potěšily.”

“Caryl je nesmírně šťastná,” konstatovala Romara.

“Doufám, že při této návštěvě budu mít čest se s ní vidět,”

poznamenal lord Ravenscar.

“Ráda by vám poděkovala za to, co jste pro ni udělal.” “Prosím, poučte ji, že projevy vděčnosti mě k smrti nudí,” varoval ji lord Ravenscar, “ale těším se, že s vámi oběma některý den povečeřím.”

Romara se zatvářila překvapeně, proto lord Ravenscar vysvětloval: “Copak se vám Arkwright nezmínil, že hlavní důvod, proč naléhal, abych se urychleně vrátil, je potřeba projednat postup prací ve štěrkovně na severní hranici panství?”

“Myslím, že o něčem podobném mluvil,” zapřemýšlela Romara, “ale abych byla upřímná, otázky týkající se štěrkovny mě příliš nezajímají.”

“Ani mě ne,” ujistil ji lord Ravenscar, “ale štěrku je na panství velice třeba, proto musím promluvit s muži, kteří mají tuto problematiku na starosti.”

Pomsta lorda

Romaru napadlo, že by asi nebylo nejvhodnější doprovázet ho na koni až k severní hranici panství, nejspíš šlo o čistě mužskou záležitost a její přítomnost by působila nepatři čně.

Nechtěla, aby si lord Ravenscar všiml, že je zklamaná tím, že bude trávit celý den mimo domov, proto lehkým tónem poznamenala: “Dnes jsme si s Caryl chtěly udělat piknik na břehu jezera. Je tam krásně a nás napadlo, že by nám tam sluha mohl připravit oběd a k večeru zase odnést vše zpátky.” 107 107

“To je vynikající nápad,” souhlasil lord Ravenscar. “Pamatuji se, že jako dítě jsem podobné pikniky miloval.” “Paní Fellowsová mi o tom vyprávěla.” “Takže to tu začíná chodit jako kdysi.” Usmál se. “Nehodláme to měnit, že?”

“Já ani v nejmenším,” ujistila ho Romara jemně. K lordu Ravenscarovi přistoupil majordom. “Pan Arkwright by si s vámi přál na okamžik mluvit, pane.” “Ale jistě!” odpověděl lord Ravenscar. “Řekněte mu, ať jde dál.”

Pan Arkwright vstoupil. “Dobré ráno, lady. Dobré ráno, lorde.”

Romara se na muže usmála.

“Právě jsem se dozvěděl,” obrátil se na ni sekretář, “že se dnes chystáte na piknik k jezeru.” “Ano, právě jsem svoji představu líčila jeho lordstvu.” “Byl bych raději, kdybyste se příliš nevzdalovaly od domu, madam.”

“Proč?” podivila se Romara.

“Včera mi jeden z farmářů sdělil, že v parku řádí zdivočelý pes. Dáví ovce i zvěř. Existuje vážné podezření, že se pomátl z horka. Myslivci se ho pokoušeli zastřelit, ale zatím neúspěšně.”

“Nemusíte si o nás dělat starosti,” ujistila sluhu Romara.

“Jednoduše mi s sebou dejte zbraň.”

“Mám vám svěřit zbraň?” šokovaně opakoval pan

Arkwright. “Copak vy umíte střílet?”

“Jde mi to docela dobře,” prozradila na sebe Romara,

“i když je možná troufalé něco takového o sobě tvrdit!

Bydleli jsme v odlehlé části Huntingdonshire a otec byl

často pryč z domu, proto trval na tom, abych se naučila

střílet z brokovnice i z pistole.”

Obrátila se k lordu Ravenscarovi a s úsměvem dodala:
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“Až budete mít někdy čas, můžeme soupeřit, kdo lépe zasáhne cíl. Klidně si můžete stanovit vzdálenost, jakou budete chtít.”

“Nepochybně vás vezmu za slovo,” zasmál se lord

Ravenscar, “cena pro vítěze bude stát za to.”

“O to to bude zajímavější!” nadšeně zvolala Romara.

Její oči se setkaly s lordovýma a zdálo se, že si sdělují

věci, kterým pan Arkwright nemůže rozumět.

Znovu se otočila k sekretáři a řekla: “Myslím, že mi

vy i jeho lordstvo můžete důvěřovat. Dokážu se postarat

o Caryl i o Alexandra. Rozhodně se nehodlám pikniku

u jezera vzdát.”

Pan Arkwright se podíval na lorda Ravenscara a očekával od něj další pokyny.

“Přineste jednu z mých soubojových pistolí, Arkwrighte,” přikázal lord Ravenscar. “Jak si přejete, pane.”

Když pan Arkwright odešel, lord Ravenscar řekl: “Onehdy mě napadlo, že by bylo příjemné uspořádat na podzim na zámku lovecký večírek. Byla byste ochotná ujmout se role hostitelky?”

Pomsta lorda

“Velice by mě potěšilo, kdybyste mi tuto úlohu svěřil,” odpověděla Romara.

“Pozveme dobré známé a uvidíte, že se skvěle pobavíme.” Lord Ravenscar vstal, Romara ho následovala, ale on dodal: “Na mě čeká Arkwright, vy se klidně posaďte a dojezte.”

“Doufala jsem, že budeme mít příležitost si promluvit.”

“Vše probereme, jakmile se vrátím,” ujistil ji lord Ravenscar.

“Mám pro vás spoustu důležitých informací,

i když si nejsem jist, že to, co uslyšíte, vás potěší.”

“Špatné zprávy?”

“Řekněme, že zatím ani špatné, ani dobré - uvidíme.” Romara si zhluboka povzdechla. “Obávala jsem se, že mě příliš nepotěšíte.” 109 109

“Není důvod ztrácet naději,” prohlásil lord Ravenscar. “Tušil jsem, že si budete dělat starosti. Proto jsem neměl chuť se vracet, aniž bych vás mohl něčím povzbudit.” “Jsem ráda, že jste přijel,” jednoduše se přiznala Romara.

Znovu se jejich pohledy setkaly a Romara se očima snažila vyjádřit, že se každou noc zoufale modlila, aby našel způsob, jak Caryl zachránit. Někdy se jí však modlitby pomíchaly a ona najednou nevěděla, jestli se modlí k Bohu, nebo k němu.

“Vrátím se co nejrychleji, Romaro,” slíbil jí. “Předpokládám,

že Caryl bude odpoledne odpočívat a my budeme

mít čas si v klidu o samotě pohovořit. Dozvíte se

všechno, co vím.”

“Budu se na vás těšit.”

“Já rovněž.”

Doprovodila ho do haly. Sotva otevřeli dveře, uviděli spěchajícího pana Arkwrighta. Mířil k nim rovnou ze zbrojnice.

“Tady je ta pistole, má paní,” oznamoval. “Ale prosím, buďte opatrná, zbraň je nabitá.”

“Vím, jak se se střelnou zbraní zachází, přísahám,” ujišťovala sekretáře Romara. “Můj otec nám nedal pokoj, dokud neměl jistotu, že nikomu neublížíme.” “Kdybyste narazily na toho divokého psa, rovnou ho zastřelte,” radil jí pan Arkwright. “Nadělal už spoustu škody a farmáři, kteří chovají ovce, vám jistě budou nesmírně vděční.”

“Nedělám takové věci ráda,” odpověděla Romara, “ale chápu, že občas je to nevyhnutelné.” “Myslím, že by se ulevilo i tomu ubohému zvířeti,” poznamenal pan Arkwright.

Potom si pospíšil za lordem Ravenscarem, který se již vyšvihl do sedla svého koně a čekal na Arkwrighta venku. Romara jim zamávala. Lord Ravenscar se ohlédl a napadlo ho, že se její štíhlá silueta v bílých šatech před šedým kamenným domem krásně vyjímá. Pak si slíbil, že 110 110

si spolu musí večer podrobně promluvit nejen o záležitostech týkajících se Caryl, ale i o věcech, které se dotýkají jich dvou.

Byl parný den, ale pod zelenými stromy na břehu jezera panoval příjemný chládek. Nad stříbřitou hladinou se vznášely vážky a hrály duhovými barvami, což celému místu dodávalo pohádkové kouzlo.

Služebnictvo přineslo piknikový koš a prostřelo k obědu na plátěném ubruse rozmanité pochoutky, nad nimiž se sbíhaly sliny. Rovněž na trávě rozmístilo polštáře, na nichž se Romara s Caryl uvelebily a zády se opřely o stromy. Na další polštářek Caryl položila Alexandra, rozbalila Pomsta lorda

ho a vykasala mu dlouhou košilku, aby mohl radostně kopat nožkama.

“Brzy začne lézt,” odpozorovala.

“Jen ať neroste tak rychle!” povzdechla si Romara. “Vždyť je tak rozkošný!”

“Nádherňoučký!” rozplývala se nad synkem Caryl. “Kdybys věděla, jak ho miluji!”

Spokojeně se zasmála, jako by smíchem dávala průchod

svým citům, a pak lehkým tónem dodala: “Upletu

mu věneček ze sedmikrásek. Pamatuješ, jak jsme si je

jako děti dělaly a byly přesvědčené, že když si ho dáme

na hlavu, vypadáme jako královny víl?”

“Všechny pohádky, které nám maminka čítávala, zůstaly

doma,” vzpomněla si Romara. “Alexandrovi se určitě

budou líbit, až bude větší.”

Zdálo se, že se chlapečkovi v přírodě líbí. Když se vyspinkal, spokojeně si broukal a v koruně nad hlavou pozoroval sluncem ozářené lístky stromů.

Caryl s Romarou chvilku vzpomínaly na svoje dětství. Potom Romaru napadlo: “Půjdu se projít podél jezera a podívám se, jestli nezahlédnu nějaké ryby.” “Půjdu s tebou,” rozhodla se Caryl.
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Podívaly se na Alexandra, který právě usnul. “Nic se mu tady nemůže stát,” usoudila jeho matka. Popadla Romaru za ruku a vykročily směrem k opačnému konci jezera. Prozkoumávaly břeh, dokud nenašly místo, odkud hustým porostem dohlédly až na průzračnou vodní hladinu.

“Ve vodě se to rybami jen hemží!” zvolala nadšeně Romara. “Vypadá to na pstruhy. Musíme se zeptat pana Arkwrighta, jestli tu můžeme rybařit! Chytat ryby by mohla být legrace. Zajímalo by mě, jestli jeho lordstvo někdy zkoušelo něco ulovit.”

Bylo tolik věcí, jež o muži, za kterého se provdala a který vlastnil podle ní ten nejkrásnější dům v celé Anglii, ještě nevěděla.

Paní Fellowsová byla ochotná o “panu Trentovi”,

jak ho někdy v roztržitosti nazývala, vyprávět dlouhé

hodiny, nicméně Romaře připadalo mnohem zajímavější,

když mohla poslouchat lorda Ravenscara osobně

a dozvědět se nejen, co dělal, ale i co si o tom myslí.

Je velice chytrý, obdivovala ho v duchu. Pevně doufám,

že se se mnou nenudí.

V koutku duše ji tlačil obraz Atalie Brayové, “nejkrásnější dívky z celé Anglie”, ženy, jíž lord Ravenscar daroval své srdce.

Přestože se k němu Atalie zachovala nepěkně a velmi

ho rozhněvala, Romara byla přesvědčená, že ji lord Ravenscar

stále ještě miluje. Láska neumírá snadno, pomyslela

si Romara. Nejspíš mu potrvá velice, velice

dlouho, než se mu podaří na ni zapomenout, pokud se

mu to vůbec kdy povede.

Taková představa Romaru zarmoutila. Chtěla něco

říct Caryl, ale jak zvedla hlavu, přelétla očima místo,

kde před chvílí seděly, a ke své hrůze uviděla cizího člověka,

jak ze země zvedá Alexandra.

Ve stejném okamžiku si všimla muže i Caryl a zděšeně vykřikla. “Co to děláte? Nedotýkejte se ho!” zavolala a rozběhla se zpátky. 112 112

Muž se na ně podíval a Romara stačila pouze zaznamenat, že má tmavou pleť a tváří se zlověstně. Popadl dítě, přitiskl ho k sobě, otočil se a rozběhl se mezi stromy. Ještě než jim zmizel z očí, Romaře došlo, oč jde. Sir Harvey si najal osobu, která mu měla přinést jeho syna zpátky.

“Stůjte! Stůjte!” křičela Caryl divoce. “Co si to dovolujete! Ukradl jste mi dítě!”

Romara nemarnila čas zbytečným voláním. Rozeběhla

se rychle, jako snad ještě nikdy v životě, a jala se muže

pronásledovat. Na trávě vedle piknikového koše ležela

pistole přesně tak, jak ji tam zanechala.

Romara ji zvedla a vrhla se mezi stromy, kde zahlédla

únosce s Alexandrem v náručí. Byl od ní už pěkně daleko,

ale Romara bez dlouhého přemýšlení zamířila, jak ji

to před lety učil otec, a stiskla kohoutek.

Ozvala se ohlušující rána a Romara si nejprve zklamaně

pomyslela, že svůj cíl minula. Potom se muž, aniž by

zpomalil, zapotácel, klopýtl a po chvilce vrávorání upadl.

Než k němu stačila Romara doběhnout, Caryl už stála nad

ním a tiskla si na prsa dítě, které křičelo, jako by je na nože

brali. Naštěstí ho muž upustil a chlapec dopadl dopředu,

aniž by ho zločinec zalehl a zadusil váhou svého těla.

Caryl svírala nemluvně a celá pobledlá se podívala na

sestru.

“Musíme se™ vrátit™ do domu!” vyhrkla Romara. “Musíme se odsud dostat pryč™ okamžitě!”

“Pryč odsud?”

“V tomhle má jistě prsty sir Harvey. Snaží se ti Alexandra sebrat. Chce ho k sobě!”

“Jak to - jak to víš?” zeptala se Caryl roztřeseným hlasem.

“Všechno ti vysvětlím, má milá, ale nejdřív musíme pryč odsud. Musíme se někde pečlivě ukrýt.” “Proč? Proč?” zoufala si Caryl.

“Přísahám, že ti všechno povím, ale teď nesmíme otálet a musíme pryč.” 113 113

Rychlým krokem zamířily k domu a Romara v duchu horečnatě spřádala další plány.

Jedno podle ní bylo jasné: lorda Ravenscara musí tentokrát

vynechat. Už s nimi měl dost potíží.

Po dnešních událostech bude mít sir Harvey o důvod

víc podat na Caryl trestní oznámení u soudu, navíc může

klidně zažalovat i Romaru.

Představa, že se ocitne před soudem a bude obviněna

z vraždy, ji ničila, musí zmizet, pomyslela si znovu,

když se po ní slehne zem, nebudou ji moct předvést. Div

že neomdlela, když si uvědomila, jakou ostudu by lordu

Ravenscarovi způsobila, kdyby jako jeho žena usedla na

lavici obžalovaných. Zároveň jí bylo jasné, že tím, že

Alexandrova únosce zastřelila, dala siru Harveymu do

rukou mocnou zbraň, kterou jistě bez váhání využije

proti Caryl, aby od ní získal svého syna.

Romara propadla panické hrůze. To, co provedla, ji

k smrti vyděsilo. Nedokázala myslet na nic jiného. Připadalo

jí, jako by ji obklopila hustá mlha, jež k ní nepropouští

zvuky okolního světa, na druhou stranu jí ale

umožňovala jasně a rozhodně uvažovat.

“Chovej se, jako by se nic nestalo,” přikázala Caryl,

když stoupaly po schodišti k hlavnímu vchodu.

V hale držel službu sluha, jemuž Romara svým obvyklým

hlasem oznámila: “Zapřáhněte nám prosím poníka

do vozíku. Chtěly bychom si zajet do vesnice na

nákup. Piknik ukliďte až později, až vám přikáži.”

“Jak si přejete, paní.”

Romara s Caryl spěchaly po schodech nahoru. Bylo

krátce po poledni, což byla doba, kdy služebnictvo obědvalo.

Paní Fellowsová i ostatní personál byli dole. Chůva

se k nim nejspíš připojila, jakmile sestry odešly ven.

Romara vešla do své ložnice, vzala od Caryl Alexandra

a položila ho na postel.

Pomsta lorda

“Jdi do dětského pokoje a přines pár nejdůležitějších věcí, které Alex potřebuje,” řekla. “Zbytek mu koupíme.”
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Caryl na ni zírala vytřeštěnýma očima, ale beze slova poslechla.

Romara vytáhla ze skříně malou cestovní brašnu

a složila do ní několikero šatů, které padly jí i Caryl.

Vybrala ty nejjednodušší a pokud možno nenápadné.

Máme štěstí, že je zrovna teplo, pomyslela si, nepotřebujeme

mnoho teplého oblečení, které je těžké a zabírá

spoustu místa.

Dva plédy by jim měly postačit, pokud by se ochladilo, ale rozhodně se neobejdou bez košilek a spodniček. Romara kvapně urovnala věci do tašky, potom na postel připravila šály a spěšně přešla k psacímu stolu, kde naškrábala vzkaz pro lorda Ravenscara. Sotva odložila pero, do místnosti vpadla Caryl. Na hlavě měla klobouk a v náručí drobné kusy oblečení pro chlapce. Romara rázně vyloučila několik parádních kabátků a zbytek vtěsnala do tašky s jejich svršky. Potom si nasadila svůj čepec, zvedla zavazadlo a řekla: “Vezmi Alexandra a tvař se, jako bychom jely jen tak na projížďku do vesnice.”

“Nezapomněla jsi na peníze?” ujišťovala se Caryl. “Naštěstí mám nějakou hotovost u sebe!” uklidnila ji Romara. “Minulý týden jsem požádala pana Arkwrighta, aby mi vyplatil část renty, protože jsem se chystala do Beaconsfieldu koupit si pár věcí, které mi chyběly, ale nakonec jsem nikam nejela.”

Odmlčela se a dodala: “Víš, co? Vezmi s sebou nějaké své šperky. Kdybychom potřebovaly peníze, prodáme je.”

Caryl bez odmlouvání odběhla pro pečlivě uložené klenoty. Nenašla nic výjimečně cenného, kromě brože, kterou jí sir Harvey věnoval první týden poté, co s ním utekla, a prstýnku, jenž tajně nosila od doby, kdy ji začal přemlouvat, aby odešla z domova a provdala se za něho. Romana si pomyslela, že ironií osudu se dárky od sira Harveyho stanou jedním z nemnoha prostředků, které jim umožní najít bezpečný úkryt.
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Samozřejmě jí bylo jasné, že se nemohou schovávat

věčně a žít jen z toho, co mají, ale připadalo jí nejdůležitější

zmizet aspoň na čas, než kolem zastřeleného muže

utichne největší povyk.

Potom se jí třeba poštěstí dostat se k majetku, který zdědila po otci. Otcův právník byl postarší muž, jehož Romara znala odmalička, proto věřila, že když se na něj obrátí spíše jako na rodinného přítele než na právního zástupce, v případě nutnosti jí tajně pomůže. Na další úvahy jí bohužel nezbyl čas. Musela se soustředit především na to, jak se co nejrychleji dostat z domu.

Sešly s Caryl po schodech do přízemí. Sluha mající

službu u dveří si nevšiml, že nesou zavazadlo, dokud neprocházely

těsně kolem něho.

“Dovolíte, paní,” oslovil Romaru a uchopil brašnu. “Uložte to do vozíku,” přikázala mu Romara. “Neseme si pár látek, abychom viděly, jestli se hodí ke zboží, které jsme si vyhlédly v tom malém obchůdku ve vsi.”

Věděla, že mladého sluhu informace nezajímá, ale doufala, že se později na její slova rozpomene. Rozměry vozíku se zapřaženým poníkem byly určeny pro dítě. Lord Ravenscar se v něm jako malý chlapec proháněl po okolí. Romara si v něm s Caryl už jednou Pomsta lorda

vyjela, ještě když byla Caryl zesláblá a delší vzdálenost ji vyčerpávala. Pro kočího v něm nebylo místo a štolba správně předpokládal, že si dámy chtějí vyjet bez doprovodu. “Děkuji, Harrisi,” usmála se na něj Romara. “Za chvíli jsme zpátky.”

Muž se podrbal na hlavě a sledoval obdivným pohledem, jak obě ženy mizí v dálce.

“Kam™ jedeme?” zeptala se Caryl ustrašeným hláskem. “Nejprve se musíme dostat na hlavní silnici,” rozhodně odpověděla Romara. “Po ní pojedeme několik mil 116 116

k nejbližšímu hostinci, tam necháme vozík a přesedneme do dostavníku.”

“Kam pojedeme pak?” zeptala se Caryl. Romara zavrtěla hlavou.

“Nevím,” odpověděla. “Možná do nějaké tiché zapomenuté vesničky, kde se o nás nebude nikdo zajímat.” Caryl mlčela a jenom si přitiskla Alexandra blíž k tělu. Po chvilce ticha jí Romara začala vypravovat, co stálo v dopise, který pošta minulý týden doručila na její jméno.

Po necelých třech mílích si Romara uvědomila, že poník začíná jevit známky únavy. Kousek před nimi se rýsoval nevelký zájezdní hostinec. Romara rozhodla, že v něm nechají vozík i zvíře a počkají na dostavník. Zajely do dvora.

Objevil se postarší podkoní a nabídl jim pomoc.

“Poník s povozem patří lordu Ravenscarovi,” informovala

muže Romara, “byla bych vám velice zavázána,

kdybyste ho mohl vrátit na Raven House.”

“Na to nemám lidi,” zabručel muž.

Přestože to nepochybně patřilo k jeho povinnostem,

Romara vytáhla z kabelky zlatou minci.

“Lord Ravenscar vám za tuto laskavost jistě rád zaplatí.” Muž se při pohledu na peníz usmál a hned překypoval ochotou. “Nemusíte mít starost, madam, postarám se vám o tu potvoru, jak nejdřív to půjde. Což znamená, jakmile si kůň odpočine.” ‘Mnohokrát vám děkuji,” přikývla Romara. Zjistila, kdy jede nejbližší dostavník, a potom zavedla Caryl do hostince, aby si trochu odpočinula. “Jsi v pořádku, má milá?” ujišťovala se. “Jsem trošku unavená a - strašně se bojím,” špitla Caryl.

“Dnes večer už daleko nedojedeme,” přemítala Romara, “ale musíme pryč.”

“Ano, jistě, chápu to,” souhlasila Caryl.
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“Jsi velice statečná, sestřičko,” chválila sestru Romara. V duchu Caryl obdivovala, že se dokáže zachovat správně, protože si uvědomovala, že v Londýně z ní surové zacházení sira Harveyho udělalo uplakanou a vyděšenou trosku.

Caryl však věděla, že bojuje za syna, a projevila tolik odvahy, až to Romaru dojalo.

Romara prosadila, že si obě vypijí šálek čaje a pojedí talíř čerstvě nakrájené šunky.

Jídlo nebylo drahé, přesto Romaře blesklo hlavou, že odteď budou muset počítat každý desetník. Prozatím měly peněz dost, ale jistě to nebylo tolik, aby jim to vystačilo věčně, a pro začátek bylo nutné, aby o nich co možná nejdéle nikdo nevěděl. Romara doufala, že dřív než jim jejich příjem vyschne, vzdá sir Harvey pátrání, přestane je hledat a policejní soudce případ označí za beznadějný.

Když se přiblížila hodina, kdy měl přijet dostavník,

Pomsta lorda

vyšly Romara s Caryl před hostinec a čekaly venku. Postávalo tam několik dalších cestujících: obtloustlá farmářka s košíkem plným vajec, muž, který v kabátě sešitém z krtčích kožek připomínal hajného, a matka s dvěma divokými neposlušnými chlapci. Caryl s Alexandrem v náručí se posadila na cestovní brašnu, zatímco Romara na silnici vyhlížela dostavník v naději, že se každou chvilku vynoří ze zatáčky v oblaku prachu, jako obvykle přeplněný cestujícími.

Ale cesta zela prázdnotou a všichni začínali neklidně přešlapovat, vrtět se, ošívat a dívat se na hodinky. Dostavník stále nikde.

Konečně se na obzoru objevilo vozidlo a rychle se blížilo, nicméně se ukázalo, že je to jen lehký kočár tažený párem koní. Na kozlíku seděl džentlmen ve vysokém klobouku. Hnal koně nezvykle rychle, ale když míjel hostinec, prudce zpomalil a zastavil u skupinky čekajících lidí, kteří si ho zvědavě prohlíželi.
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“Vyhlížíte dostavník?” zeptal se.

“Ano, pane,” odpověděl muž, který vypadal jako hajný. “Má zpoždění.”

“Obávám se, že si budete muset ještě nějakou dobu počkat,” oznámil jim muž s kočárem. “Stala se nehoda. Nikdo nebyl zraněn, ale bude nějakou dobu trvat, než se podaří dostavník vytáhnout z příkopu na silnici.” “To snad není pravda!” vykřikla tlustá farmářka. “Už takhle mám zpoždění!”

Džentlmen se podíval na Romaru, potom na Caryl s dítětem na ruce.

“Možná bych mohl svézt tady ty dvě dámy,” navrhl. Romara si ho zkoumavě prohlížela. Připadlo jí, že vypadá spolehlivě a celkem vlídně a Caryl byla očividně unavená.

“To je od vás velice laskavé,” odpověděla. Muž v krtčím kabátci jim pomohl naložit brašnu dozadu do kočáru a nastoupit. Romara se usadila vedle kočího, aby měla Caryl vzadu větší pohodlí.

Džentlmen práskl do koní a obrátil se k ženám: “Dovolte mi, abych se představil. Jmenuji se Buxton, William Buxton, ale většina mých sousedů mi říká jednoduše ,zeman’.”

Romaru napadlo, že se s Caryl zapomněla dohodnout, pod jakými jmény budou cestovat. Po nepatrném zaváhání si zvolila jméno své matky.

“Jmenuji se Lindseyová,” prohlásila. “Slečna Lindseyová. A tohle je moje sestra paní Hammondová.” “Je mi ctí, že vás poznávám!” zvolal William Buxton. “Kam vás mohu zavézt?”

Romara chvilku přemýšlela a pak odpověděla: “Hledáme se sestrou nějakou klidnou tichou vesnici, kde bychom mohly strávit prázdniny.”

“Tichou vesnici?” překvapeně opakoval pan Buxton. “Sestra se v poslední době necítila dobře a také jsme si myslely, že venkovský vzduch prospěje dítěti.”
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“Takže pocházíte z města?”

“Ano,” krátce přikývla Romara.

Pan Buxton zmlkl a Romara po chvilce dodala:

“Možná byste nám mohl doporučit nějaké místo™ nepříliš

drahé, samozřejmě.”

“Právě jsem o tom přemýšlel,” prohodil muž. “Hostinec ve vsi, nedaleko níž žiji, nemá hostinské pokoje, ale snad bych vás mohl ubytovat na své farmě, pokud by vám to vyhovovalo.”

“To zní velice lákavě!” souhlasila Romara.

Pomsta lorda

“Farmářova žena, paní Coswellová, miluje děti.

Vždycky si stěžuje, že farma je teď pro ni příliš velká,

když jí děti odrostly a založily vlastní rodiny.”

“Farma - něco takového jsme si se sestrou představovaly,”

pospíšila si s odpovědí Romara.

“V tom případě vás zavezu rovnou tam,” rozhodl pan Buxton. “Je to kousek. Vesnice Bowbrook je přibližně dvě míle odsud.”

Romaru napadlo, že to nejspíš bude jedna z těch vesnic, o kterých člověk čte v knihách. Na návsi hospoda, kolem pár chalup s doškovými střechami a k tomu malý kostelík z šedivého kamene.

Projeli branou se dvěma strážními budkami a pokračovali

po cestě lemované stromy, která - jak tvrdil

pan Buxton - vedla k jeho domu. Ale ten zahlédly jen

letmo z dálky, protože pan Buxton odbočil na polní

cestu s hluboko vyjetými kolejemi končícími na farmě.

Podlouhlé stavení z červených cihel obklopovaly přístřešky

pro ovce a stáje pro dobytek, na dvoře se batolilo

hejno kachen a pletlo se pod nohy koním, které pan

Buxton obratně zastavil přímo před vchodem.

Ven vyšla šedovlasá žena, která pana Buxtona srdečně

pozdravila.

“Myslela jsem si, že to budou vaše koně, zemane,

když jsem zaslechla na dvoře dusot kopyt,” prohlásila.

“Ráda vás zase vidím.”
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“Přivezl jsem vám dva hosty, paní Coswellová,” přešel pan Buxton rovnou k věci. “Tyto dvě dámy hledají klidné místo, kde by strávily prázdniny. Za svůj pobyt samozřejmě zaplatí. Tak mě napadlo, že u vás by se jim určitě líbilo.”

“Jste velice laskav, zemane, ráda je u nás nechám,” nebránila se paní Coswellová.

Potom uviděla Alexandra a nadšeně vykřikla. “To je ale krásný mimino! Ukažte, já vám ho podržim, abyste mohla vystoupit. Nebojte, dám pozor, vychovala jsem šest vlastních dětí a už mám tři vnoučata.” Pohoupala Alexandra na loktech a pak si chlapečka přivinula k mohutnému poprsí. S mateřským výrazem pozorovala dětský obličejík. Kdo by to byl tušil, že se jí zčistajasna objeví na dvoře hošík, jako by spadl z nebe! “Odnesu vám zavazadlo,” nabídl pan Buxton Romaře. “Jste velice laskavý,” poděkovala mu. “Srdečné díky.” Paní Coswellová přestala rozjímat nad Alexandrem a zvedla hlavu, aby zjistila, co se děje. “Položte to jen na zem, zemane,” poručila. “Manžel přijde za chvilku domů, odnese to dámám nahoru. Teď poďte dovnitř, uvařím trochu čaje. Za chviličku vám ho přinesu do salonu.”

Paní Coswellová připomínala kvočnu, která nahání

svoje kuřátka. Zahnala je všechny do parádního pokoje,

jenž se očividně nepoužíval příliš často. Cítili se zde příjemně,

přestože seděli na tvrdých židlích a nepohodlné

pohovce.

“Bude se vám tady líbit,” ujistil ženy pan Buxton.

Mluvil sice k Romaře, ale nespouštěl oči z Caryl.

“Myslím, že tohle je přesně to, co jsme hledaly,” odpověděla

Romara.

Mezitím paní Coswellová prostřela stůl a snesla na něj obrovskou hromadu jídla. Romara si pomyslela, že jestli zůstanou na farmě delší dobu, určitě nehorázně ztloustnou a budou vypadat stejně jako jejich hostitelka.
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Na stole voněl bochník čerstvě upečeného domácího chleba, koláčky, pirožky, na plátky nakrájená domácí

Pomsta lorda

šunka a hovězí jazyk, jež, jak je paní Coswellová ujistila,

právě včera uvařila. Lákavě vypadalo i žluté máslo

a džbánek mléka hustého jako smetana. Nechyběl ani

med od vlastních včel a sklenice marmelády, kterou

paní Coswellová osobně zavařovala, když dozrály jahody.

“To je úžasné!” nadšeně zvolala Caryl. “Pane Buxtone,

to jistě máte všechny tyhle skvělé pochoutky doma,

že?”

“Farma mě zásobuje vším, co potřebuji,” přikývl pan

Buxton, “přebytky potom prodávám.”

“Chováte velké stádo krav?” vyzvídala Romara.

“Asi sto kusů,” ochotně ji informoval zeman. “Obhospodařuji

kolem tisíce akrů půdy a vlastním ještě přibližně

dalších pět tisíc.”

Poněkud rozpačitě se zasmál. “Možná to zní jako vychloubání, ale vyptávat jste se začala sama.”

“Na farmách se mi líbí,” zasnila se Caryl. “Miluji pípání kuřátek, kvákání kačen a bučení krav, když se vracejí domů na dojení.”

“Jestli dovolíte, rád vám zítra ukážu svoje stádo,” navrhl pan Buxton.

“Určitě,” nadšeně souhlasila Caryl. “Máte telata?”

“Mraky!”

“A mohu se podívat i na ně?”

“Slibuji, že na ně nezapomenu,” odpověděl pan Buxton.

Romara si s úsměvem pomyslela, že si Caryl se zemanem

zřejmě padli do noty. Dvornost pana Buxtona ji nepřekvapila,

protože Caryl to velice slušelo s blonďatými

vlasy vykukujícími zpod slaměného klobouku s modrými

stuhami, které zvýrazňovaly světlou, téměř průzračnou

pleť.

V duchu děkovala Bohu, že měly štěstí a narazily na tak laskavého muže, jako byl pan Buxton, který je zave-
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zl na svoji farmu. Koho by napadlo, že dvě ženy mířící na prázdniny cestují pod falešnými jmény a jedna z nich je vražedkyně?

Při té myšlence se Romara zachvěla.

Najednou se jí zastesklo po lordu Ravenscarovi

a tesknota ji zaplavila jako moře při přílivu.

Kéž by byl s nimi, protože jedině pak by se cítila

v naprostém bezpečí. Kéž by se mohla těšit z jeho přítomnosti,

protože jedině tak by dokázala zahnat strach,

který ji nepříjemně bodal v srdci a neustále připomínal,

že se s Caryl mohou snadno ocitnout v ohrožení života.
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Vrátíme se do svačiny,” řekla Caryl, “už se těším na narozeninový dort.”

“Jak můžeš vědět, že nějaký dostaneš?” zvolala Romara. “Hlavně se neopozdi!”

“Ne, neboj se,” přikývla Caryl a zamířila ke dveřím. Zastavila se a dodala: “Nechceš jet s námi, Romaro?” Sestra zavrtěla hlavou. “Nestojím o to dělat vám třetího.” “Nevadilo by nám, kdyby ses připojila,” ujistila ji Caryl a s lehkým úsměvem dodala, “ale na druhou stranu budu mít zemana ráda pro sebe!”

Romana to chápala, nicméně se jí sevřelo srdce, když viděla Caryl odjíždět usazenou v lehkém kočáře po boku pana Buxtona. Jak tohle asi dopadne?

Nebylo pochyb, že se Caryl do zemana, jak ho všichni oslovovali, před několika týdny zamilovala a on její city opětoval.

Celý včerejší večer proseděly s Romarou na Carylině
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posteli a Caryl stále dokola opakovala: “Musím ti

něco říct, Romaro, ale určitě se na mě budeš kvůli tomu

zlobit.”
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Přestože ji Romara ujišťovala, že se na ni nedokáže hněvat, Caryl se zdráhala prozradit víc. Nakonec přišla za Romarou do jejího pokoje.

“Doufám, že mi - odpustíš,” přiznala se, “ale já Williamovi řekla - kdo jsem.”

Mluvila váhavě a s obavami pozorovala sestru, jako by se bála, že vybuchne v přívalu vzteku. “Tušila jsem, že k tomu dojde,” pokývala hlavou Romara.

“O tobě jsem samozřejmě neprozradila nic - to by bylo ode mě neloajální. Ale on - víš, chci, aby znal pravdu.”

Na chvilku se rozhostilo ticho, potom se Romara jemně zeptala: “Vysvětlíš mi proč?”

“Myslím, že to není těžké uhodnout. Miluje mě! Chtěl by si mě vzít!”

Caryl se zatvářila nešťastně a sepjala ruce. “Velice

bych si přála provdat se za něj, víc než cokoliv na světě,

ale budu snad někdy volná?”

Romara natáhla paže k sestře a objala ji. “Kéž bych na tvou otázku uměla odpovědět,” povzdechla si po chvilce přemýšlení a v očích se jí objevily slzy. To, co jí Caryl prozradila, se dalo očekávat. Zeman od Caryl nemohl odtrhnout pohled od první chvíle, kdy přijely na farmu. Každý den se u paní Coswellové zastavil, aby vzal hosty na vyjížďku, nebo je pozval na návštěvu do svého domu.

Rodina Buxtonových žila v nedalekém starobylém

sídle už po mnoho generací. Svůj domov postupně rozšiřovala

a upravovala, až se z něj, podle Romařina názoru,

stal ukázkový příklad venkovského domu, který si

každá žena musela zamilovat.

Snadno si dokázala představit Caryl v příjemném salonu zařízeném ve stylu královny Anny nábytkem z ořechového dřeva a čalouněném růžovým čincem, nebo jak sedí v jídelně se starožitným krbem, nad nímž na stěně visí portréty zemanových předků.
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Důležitější než velkolepý dům ale byla skutečnost, že

zeman představoval přesně typ manžela, který by se pro

Caryl hodil. Byl tichý, ohleduplný, jemný, a přesto dostatečně

autoritativní, aby si ho každý vážil a respektoval

ho. Všichni ti, které zaměstnával, k němu vzhlíželi

s obdivem.

Romara se toho o zemanovi dozvěděla spoustu od

Coswellových, kteří jej zbožňovali, a několikrát se přistihla,

že lituje, že Caryl nepotkala pana Buxtona dřív,

než ji sir Harvey svedl a přivedl do neštěstí.

“Škoda že se přání nestávají skutečností,” hořekovala

mnohokrát, “byly bychom obě™ mnohem šťastnější!”

Sestry trávily na farmě už pátý týden a Romara denně

myslela na lorda Ravenscara, dokonce po něm toužila

tak, že se leckdy neubránila slzám a bezmocně jimi promáčela

polštář.

V hloubi duše věděla, že to, co k němu cítí, sice je láska, je to však láska zoufalá a beznadějná. Musela se skrývat, aby mu nezpůsobila potíže. Nikdy ji nesmí najít, ale i kdyby ji přece jen objevil, jeho srdce patří jiné. Atalie Brayová a její krása nepřestávaly Romaru pronásledovat. Když se sama podívala do zrcadla, někdy neviděla obraz svůj, ale té, kterou si v duchu představovala. Jak mohla být tak hloupá a naivní a zamilovat se
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do muže, jemuž na ní nezáleželo? Nikdy pro něj nebude znamenat víc než břemeno, vyčítala si, protože se s ní oženil v nezodpovědném a divokém okamžiku. “Muselo se to stát™ bylo to™ nevyhnutelné, že jsem™ se do něj zamilovala,” šeptala si Romara sama pro sebe.

Zavřela oči a vybavila si pohlednou tvář s rozhodným pohledem, který si ji zkoumavě prohlíží, výraznou bradu a pevně sevřená ústa občas pokroucená do jízlivého posměšku. “Miluji ho! Miluji ho!” vykřikla Romara do tmy. Někdy ji přepadala zoufalá myšlenka, že jediný způsob, jak by se mu mohla odvděčit, je, kdyby zemřela. Je-127 127

dině tak by lord Ravenscar získal opět svobodu a nebyl by svědkem ponižujícího procesu u soudu, kde ji budou obviňovat z vraždy, kterou spáchala. Přestože ji po večerech trápily ponuré myšlenky, ve dne přetékala vděčností k panu Buxtonovi, že jí a Caryl umožnil najít tiché a klidné útočiště. Kdyby dostavník neměl nehodu, kdyby pan Buxton nebyl zastavil před hostincem, aby čekajícím sdělil, že došlo k nehodě, kdyby jim s Caryl nenabídl, že je sveze - kde by dnes asi byly?

Ale pan Buxton měl zkrátka takovou povahu: myslel

na druhé a s ohleduplností sobě vlastní informoval cizí

cestující o tom, proč došlo ke zpoždění. I kdyby hledaly

po celé Anglii, těžko by našly příjemnější a levnější

ubytování než domácí farmu pana Buxtona.

Romaru poléval stud, když platila paní Coswellové

směšných pár desetníků, které jim stanovila jako týdenní

nájemné. Byla přesvědčena, že pan Buxton farmářce

zdůraznil, aby byla štědrá a pohostinná, ale paní Coswellová

snad ani jiná být nedokázala. Starala se o Alexandra,

jako by byl její vlastní, a když usoudila, že kojení

Caryl příliš vysiluje, našla mu dokonce ve vesnici

kojnou. Jedné ze snach paní Coswellové se nedávno narodilo

děvčátko a ochotně svolila, že si přibere na krmení

jedno dítě navíc.

Bez Alexandra, který jí do té doby odčerpával téměř

všechnu energii, a pod zemanovými obdivnými pohledy

plnými něžnosti Caryl rozkvetla jako růžička. Strava na

farmě byla vynikající a z Caryliny tváře se postupně vytratila

nervozita a zmizely i tmavé kruhy pod očima.

Romara si potěšeně všimla, že sestra vypadá znovu na

osmnáct. Díky bohu, že tu nebyl žádný sir Harvey, který

by tloukl na dveře a znovu proměnil hezkou dobrosrdečnou

dívku ve ztrhanou a vyděšenou ženu.

Když od ní Caryl večer odešla, znovu si opakovala, že pan Buxton má právo vědět, do čeho se pouští. V zemanově přítomnosti bude pro Caryl jednodušší na sira Har-
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veyho a jeho výhrůžky zapomenout. Romara ale tušila, že sir Harvey bude právo na svého syna uplatňovat dál a pátrání po Caryl jen tak lehce nevzdá. Ještě dlouho po příjezdu na farmu Romara s obavami zadržovala dech, pokaždé když se na dvoře ozval zvuk kol nebo někdo zaklepal na dveře.

Děsila se představy, že se jednoho dne ve dveřích objeví najatý pochop sira Harveyho a bude na nich vymáhat Alexandra, nebo policista s příkazem k jejímu zatčení a předvedení k soudu.

Dobré jídlo, vydatný odpočinek a uklidňující péče paní Coswellové však postupem času Romařin strach poněkud otupily, přestože touhu po lordu Ravenscarovi se jí zahnat nepodařilo.

Mučila se myšlenkou, že odjel do Londýna a v parlamentu
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nebo mezi přáteli v Carlton House na její existenci zcela zapomněl. Proč by se měl v myšlenkách zaobírat ženou, jež sice nese jeho jméno, ale zmizela z jeho života tak rychle, jak se v něm objevila? “Vzpomeň si na mě! Vzpomeň si na mě!” šeptala někdy Romara mezi slzami.

Měla pocit, jako by mu své myšlenky posílala na křídlech, která se ho vydávají hledat a nakonec ho najdou, ať je kdekoliv. Ale rozum ji přesvědčoval, že na ni lord Ravenscar zapomněl, že je pro něj jen nepěknou vzpomínkou, jež časem vybledne, a život půjde dál tak jako dřív.

Když Caryl se zemanem zmizeli z dohledu, Romara

se vrátila do kuchyně, kde paní Coswellová zdobila polevou

narozeninový dort, který pro Caryl upekla k devatenáctým

narozeninám. Pomocí husího brku na něj zrovna

nanášela cukrovou polevu, jako to Romara vídala

u hospodyněk v Huntingdonshire, a výsledek vypadal

vskutku lákavě.

Romara se zastavila u kuchyňského stolu a řekla: “Sestra bude nadšená. Odjakživa milovala narozeninové dorty, už jako dítě!” 129 129

“Na ty člověk neni nikdy starej,” poznamenala paní Coswellová. “I když zeman se mi vloni smál, když jsem mu taky jeden upekla.”

“Předpokládám, že ho pak s chutí snědl,” usmála se Romara.

“To si pište!” přikývla paní Coswellová. “Nechcete teplou buchtu? Právě jsem jednu várku vyndala z trouby.” “Prosím, nepokoušejte mě!” zvolala Romara. “Hrozně po těch vašich dobrotách tloustnu. Budu si muset popustit všechny šaty, a Caryl také.”

“Pokud de vo vaši sestru, nejvyšší čas, že se začala

trošku zakulacovat. Dyť byla kost a kůže!”

Farmářka ustoupila o krok dozadu a se zalíbením obdivovala

své dílo. Potom dodala: “Pravda, dyby byla

bečka jako já, zeman by si jí těžko všimnul!”

Romara mlčela, protože moc dobře věděla, že je paní

Coswellová velice zvědavá a nedá jí spát, jestli je Caryl

vdova, nebo má někde ve světě manžela.

Obě sestry si dávaly dobrý pozor, aby před farmářkou

nic neprozradily, takže otázky, které jí visely na rtech,

zůstaly nezodpovězené.

“Musíme být opatrné! Musíme být velice, velice opatrné,”

znovu a znovu zdůrazňovala Romara Caryl.

Nakonec byla přece jen ráda, že zeman o jejich tajemství

ví, protože si jistě začne dávat mnohem větší pozor,

kam Caryl bere na výlet. Když si vyjeli za hranice panství,

Romara trnula strachy, aby je nezahlédl nějaký slídil,

jehož si sir Harvey najal, aby je vypátral.

Věděla, že dneska se Caryl s panem Buxtonem vydala

jen na krátkou projížďku, takže je zbytečné, aby kvůli

nim byla nervózní.

“Vypadáte ustaraně, drahoušku,” všimla si paní Coswellová. “Já pořád řikám: člověk si má užívat života, dokud je mladej. Starosti přicházejí až se stářím!” “Jestli budu tak ustaraná jako vy, až zestárnu,” odpověděla Romara, “budu velice šťastná osoba!” 130 130

“Já sem šťastná, protože mám hodnýho muže. Taky za

něj každej den děkuju Pánu Bohu,” svěřila se jí paní

Coswellová. “Žádná nemá lepšího, než je Coswell.”

“O tom nepochybuji,” souhlasila Romara.

Jake Coswell byl statný muž, jemuž téměř nebylo rozumět,

ale bylo zřejmé, že svoji ženu a rodinu upřímně
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miluje, stejně jako miloval půdu, kterou obhospodařoval, a zvířata, o něž se staral.

Celý život vstával pravidelně v pět hodin. Farma pod

jeho rukama vzkvétala, protože Jake na všechno osobně

dohlížel a navíc dokázal lidi, kteří pro něj pracovali, nadchnout

tak, že jim na výsledcích záleželo stejně jako

jemu.

Zeman má štěstí, že se může na někoho spolehnout, pomyslela si Romara.

Přistihla se, že přemýšlí o tom, jak s lordem Ravenscarem navštívila Westonovy.

Paní Westonová jí tenkrát popřála hodně štěstí a lordu

Ravenscarovi řekla, že má štěstí, že si našel takovou

pěknou ženu! Napadlo ji, že se Westonovi a možná i jiní

farmáři budou divit, co se s ní stalo. Ale třeba se doslechnou

o příhodě u jezera a s hrůzou usoudí, že osoba

schopná takového činu nebyla jejich pána hodna.

Romara přešla po široké kamenné kuchyňské dlažbě

ke dveřím a zastavila se v nich. Zadívala se na kachny

a husy, které právě pily z malého rybníčku na dvoře

a poslouchala pípání kuřat ozývající se ze slámy ve stodole.

Všude panoval klid a mír a Romara málem ani nevěřila,

že se zapletla do tak dramatických událostí. Mohl

ji sir Harvey udeřit tak, že upadla do bezvědomí? Skutečně

ji oddal opilý kněz? Vážně zabila muže, který se

pokusil unést Carylina syna?

Připadalo jí to jako vzdálený sen!

Vlastní myšlenky ji poněkud rozrušily, proto opustila kuchyni a paní Coswellovou a přešla do salonu, kde usedla k šití. Neustále bylo co spravovat, protože nosily jen několik kousků oblečení, které si vzaly s sebou. Jít 131 131

do obchodu se bály, proto Romara požádala paní Coswellovou, aby jí na trhu koupila štůček mušelínu, z něhož sobě i Caryl ušila jednoduché, ale slušivé šaty. Samozřejmě nemohly soutěžit s drahými modely, které Caryl věnoval sir Harvey, ale tak skvostné róby se stejně na venkov nehodily. Také Alexandr brzy vyrostl ze všeho, co měl, přestože mu Romara všechny šatky popustila, jak jen to šlo.

Brzy nám dojdou peníze, uvědomila si v náhlé panice. Požádat zemana o půjčku jí připadalo ponižující, proto zvažovala nebezpečí, jež by musela podstoupit, kdyby se vypravila do Londýna navštívit otcova právníka. Poradím se s Caryl, pomyslela si. Pak usoudila, že Caryl bude připadat absurdní odmítat laskavosti, které jim zeman nadmíru ochotně nabídne.

Jak tohle skončí? Co s námi bude? Přece takhle nemůžeme žít věčně? Otázky se Romaře honily v hlavě stále dokola.

Nakonec ji z přemýšlení vytrhl dusot kopyt. Vyhlédla na dvůr a viděla, že se Caryl vrací zpátky. Oči jí zářily a na rtech jí pohrával úsměv. Romaru napadlo, že ji zeman urči tě políbil.

Bylo to nesprávné a trestuhodné; šlo přece o vdanou ženu, ale kdo by čekal věrnost od manželky, jejíž muž se choval tak ohavně jako sir Harvey Wychbold? “Už jsme zpátky! Vidíš, už jsme se vrátili!” volala Caryl vesele, když zahlédla Romaru ve dveřích. “Užili jste si projížďku?” vyzvídala Romara. “Bylo to nádherné! ‘ Caryl se rozplývala nadšením. “Podívej, co jsem od Williama dostala k narozeninám!” Caryl zvedla ruku a Romara uviděla, že se jí kolem zápěstí třpytí zlatý náramek posetý tyrkysy a diamanty. “Není krásný?” radovala se Caryl.

Zvedla oči k sestře, ale z jejího výrazu okamžitě poznala, že nesouhlasí.
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“Vždyť je to jedno, Romaro,” zašeptala potichu. “Tolik mě chtěl potěšit dárkem, tak proč ho odmítat. Kromě tebe o tom nebude nikdo vědět.” “Ne™ no, myslím™ že™ je to v pořádku,” zamumlala Romara nakonec.

Nedokázala se zbavit pocitu, že se Caryl nechává unášet nebezpečným proudem, ale nechtěla jí kazit narozeninový den.

Zeman předal koně čeledínovi z farmy, zamířil do nevelké síně a přitom volal: “Jestlipak je připravena svačina? Caryl trvala na tom, abychom se vrátili

včas!”

“Samozřejmě, všechno je nachystáno,” ujistila zemana Romara. “Pro jistotu se ještě zeptám.” Do kuchyně to bylo pár kroků, stačilo natáhnout krk a strčit hlavu dovnitř: “Paní Coswellová, výletníci už jsou zpátky. Mohu je uvést dál?”

“Zbejvá zapálit poslední tři svíčky,” oznámila jí farmářka. Romara si všimla, že dokonce pan Coswell se dnes výjimečně vrátil dřív, aby se mohl zúčastnit oslavy a ochutnat kousek narozeninového dortu. V rohu kuchyně snacha paní Coswellové houpala v náručí malého Alexandra.

Romara počkala, až se rozhoří plamínek poslední svíčky, a teprve pak otevřela dveře. “Prosím, račte dál,” vyzvala je.

Neušlo jí, že Caryl zvedla hlavu a podívala se na zemana.

Neustále si spolu špitali, jako lidé, kteří jsou zamilovaní.

Srdce se jí sevřelo při pohledu na šťastný pár,

který vytvářeli. Jako by ji bodl dýkou, ucítila ostrou závist,

přestože se jí ze všech sil bránila. Existoval jeden

jediný muž, na něhož se toužila také takhle zamilovaně

dívat. Jeden jediný muž, po jehož přítomnosti prahla.

Ale jaký mělo smysl na něj myslet a trápit se?

Caryl se poněkud provinile odpoutala od zemana

a popošla k sestře.
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“A teď - překvapení!” Romara se usmála a vedla sestru do kuchyně.

Dort, jak všichni tušili, byl obrovský, protože paní

Coswellová všechno odvozovala od svých vlastních rozměrů.

Romara věděla, že na dort spotřebovala neuvěřitelnou

hromadu rozinek, rybízu, třešní a ořechů. Horní

vrstvu tvořil palec silný marcipán a na něm se leskla bělorůžová

cukrová poleva připomínající Carylinu pleť.

Na dortu hořelo devatenáct svíček, což působilo velice

impozantně. Caryl nadšeně vykřikla a zatleskala. “To

je krása! Takový ohromný dort jsem ještě nikdy nedostala!”

radovala se. “Děkuji! Děkuji mnohokrát, paní

Coswellová!”

“Jsem ráda, že se vám tolik líbí, madam,” prohlásila paní Coswellová velice spokojeně.

Nikdy nezapomínala, že Caryl je vdaná paní, a vždy ji oslovovala madam. Ale Romaru brala jako svobodnou dívku, proto se k ní chovala mnohem méně formálně. “Jaku,” rázně se obrátila na manžela, “popřej paní Hammondový všechno nejlepší, ty ses s ní dneska ještě neviděl!”

“Všechno nejlepší k narozeninám, madam,” zamumlal téměř nesrozumitelně pan Coswell. “Děkuji! Děkuji vám za všechno!” volala Caryl. “A teď musím dort rozkrojit!”

“Pude to ztuha,” upozornila ji farmářka a chystala dlouhý ostrý nůž. “Raději nechte zemana, aby vám pomoh. Na tomhle dortu sem ničím nešetřila.”

Pomsta lorda

“Tak to budeme mít všichni zažívací potíže,” konstatoval

pan Buxton s úsměvem. “Z vašeho vánočního dortu

jsem se vzpamatovával pěkně dlouho!”

“Ale děte!” nevěřila mu paní Coswellová. “Vy jste

pořád jako řípa, už vodmalička, kdy jste vřískal hlady

jako támhle Alexandr!”

Zasmáli se a Caryl se obrátila na farmářčinu snachu: “Přines Alexandra blíž, aby viděl ty hezké svíčičky.”
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Chlapeček z bezpečí chůviny náruče sledoval hořící plamínky a Caryl ho pozorovala se zbožným výrazem ve tváři.

“Myslím, že se mu to líbí! Podívej, Romaro, natahuje po nich ručky!”

“Má milá, všichni čekají, až začneš krájet,” upozornila

Romara s úsměvem sestru.

“Ach, ano, jistě!” vzpamatovala se Caryl.

Vzala nůž a zabořila jej do polevy, ale jakmile se ostří

dotklo těsta, Caryl se bezradně podívala na zemana

a očima ho vyzvala, aby jí pomohl. Pevná mužská ruka

ji uchopila za zápěstí. Romara si všimla, že se zemanovi

v očích objevil výraz, který prozrazoval vše.

Nůž hladce projel sladkou pochoutkou a Romara

rychle vykřikla: “Nezapomeň si přát, co bys chtěla, aby

se ti tento rok splnilo.”

Nepochybovala, že Caryl a zeman si přejí totéž, a nenápadně

pozorovala, jak se k sobě tisknou co nejblíž.

Sotva nůž dokonal své dílo, venku se ozvaly hlasité

kroky, které otevřenými dveřmi doléhaly až do kuchyně.

Romara otočila hlavu a uviděla nápadně zarudlou

tvář korunující zavalité tělo v drahých městských šatech.

Na místě ztuhla, jako by ji do země přibil. Nedokázala

ze sebe vydat ani hlásek, aby mohla ostatní varovat.

Caryl se zemanem mezitím společnými silami vytáhli

nůž z těsta, Caryl zvedla oči a překvapeně vykřikla.

“Harvey!”

Přestože promluvila tichým hlasem, její zvolání se rozlehlo po celé kuchyni.

“Ano, Harvey,” odpověděl nečekaný host. “Chápu, že jsi mě tady nečekala. Ale určitě jsi nebyla tak naivní, abys věřila, že přede mnou utečeš jednou provždy.” Caryl neodpověděla. Hlas se jí zadrhl v hrdle podobně jako Romaře. Strnule stála uprostřed kuchyně a třeštila oči na svého manžela. Nůž jí vyklouzl z ruky a s cinknutím dopadl na stůl.
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“Okouzlující rodinná oslava!” zavrčel sir Harvey.

“Vidím, že se jí účastní i můj syn.”

Na okamžik spočinul pohledem na chlapečkovi, který

stále ještě sledoval třepetající se plamínky zapálených svíček.

Caryl se podvědomě pohnula směrem k Alexandrovi.

“Toho nikdy nedostaneš!” oznámila manželovi neústupně.

“Nedovolím ti, abys ho ode mě odvedl!”

“To je hloupé, ba přímo idiotské tvrzení, které mě nemůže rozházet,” ušklíbl se sir Harvey. “Buď půjdeš s dítětem, jak jsem ti přikázal, nebo s sebou odvezu jen jeho!” “Ne! Ne!” bránila se Caryl. V hlase se jí objevil strach, který u ní Romara zaznamenala hned při svém příjezdu do Curzon Street.

Pan Buxton vystoupil zpoza stolu. “Vážený pane,” oslovil sira Harveyho. “Rád bych si s vámi na toto téma promluvil.”

“Kdo ksakru jste?” obořil se na něj sir Harvey. “Přítel vaší ženy,” odpověděl zeman. “Myslím, že by bylo nejvhodnější, abychom se odebrali do pokoje, kde si budeme moci v klidu pohovořit v soukromí.”

Pomsta lorda

“S vámi nehodlám ztrácet čas!” odfrkl sir Harvey.

“Vy tvrdíte, že jste přítel mé ženy, ale mně je jasné, že

ve skutečnosti jste její milenec!”

“Nic takového nejsem,” ostře se ohradil zeman, “a vy nemáte právo urážet mě ani ji!”

Sir Harvey se zasmál, ale jeho smích zněl zlověstně. “Dobrá pověst mé ženy je záležitost názoru,” odsekl. “Klidně si ji nechte, jestli o ni jevíte zájem. Mě zajímá dítě.”

“Alexandr nikam nepojede! Zůstane tady!” vykřikla Caryl. “Je můj! Nikdy jsi ho nechtěl a já se ho nikdy nevzdám!” Po tvářích se jí koulely slzy. Romara popošla k siru Harveymu.

“Prosím, přestaňte. Caryl se nesmí rozčilovat,” varovala ho tiše. “Z Londýna jsem ji odvážela v zuboženém stavu a jakékoliv další rozrušení jí škodí.”
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“Tak vy se mezi nás nepřestanete plést!” zlostně zasyčel sir Harvey. “Chcete, abych vám uštědřil ještě jednu lekci? Nenechte se mýlit, dlouho váhat nebudu!” Sálala z něho taková zuřivost, že Romara raději ustoupila o krok zpátky a přidržela se židle u okna, jako by ji měla zachránit před pádem.

Sir Harvey se chraplavě zasmál. “Rozmysli si to,” znovu oslovil Caryl. “Buď pojedeme všichni tři, nebo se mnou kluk odjede sám.”

“Neuděláte ani jedno, ani druhé,” ozval se tichým, nicméně rozhodným hlasem pan Buxton. “Neodvažuji se hodnotit vaše práva, ale znovu vám navrhuji, abychom si v klidu a bez zbytečných emocí promluvili.” Postavil se před Caryl, jako by byl odhodlán chránit ji vlastním tělem.

“Jak se opovažujete míchat se mezi mě a mou ženu?” vybuchl sir Harvey.

V obličeji byl rudý jako tenkrát v Curzon Street, když vpadl do obývacího pokoje.

“Pochopil jsem, že se snažíte prokázat, že vaše žena není schopna ani oprávněna pečovat o své dítě. Ale podle mě jste to vy, sire Harveyi, kdo není o svého syna schopen a oprávněn pečovat!”

Na okamžik se zdálo, že zemanova slova vyrazila siru

Harveymu dech. Potom najednou nezvaný host zabořil

ruku do kapsy cestovního pláště a vytáhl z ní pistoli.

Namířil ji na zemana a vztekle přikázal: “Uhněte mi

z cesty! Caryl! Pojď ke mně a podej mi dítě!”

“Ne! Ne!” křičela Caryl. “Alexandr je můj! Můj! Tobě

nepatří!”

“Měl byste se za své chování stydět!” konstatoval zeman.

Sir Harvey neodpověděl, jen metal blesky na muže před sebou, který mu bránil v pohybu. Romara viděla, jak pohnul prstem a pomalu stiskl kohoutek.
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Aniž by vydala jediný hlásek, vrhla se dopředu. Pokusila se strhnout paži sira Harveyho stranou přesně ve chvíli, kdy vypálil na pana Buxtona. Neměla dostatek síly, aby ho přemohla, ale kulka mířená do zemanových prsou se přece jen mírně odchýlila od cíle a zasáhla zemana pouze do ramene. Prolétla látkou kabátu a zaryla se do zdi za ním. Na zem dopadlo trochu bílé omítky.

Zeman zůstal stát na místě s otevřenými ústy a vytřeštěnýma

očima, ale Romara nedokázala odtrhnout oči od

Caryl, která se k panu Buxtonovi vrhla a horečnatě ječela:

“Mohl vás zabít - vždyť vás mohl zabít! Klidně - vás

- mohl - zabít!”

Pomsta lorda

V tu chvíli Romara zaslechla přede dveřmi kuchyně

kola zastavujícího kočáru. Bezmyšlenkovitě vyhlédla

ven, aby se podívala, kdo to přijel. S potlačovaným výkřikem

se vrhla ze dveří a vyběhla na dvůr. Zamířila

k muži, jenž právě sesedal z lehkého čtyřkolového

kočáru.

“Vy™ jste™ přijel!” zašeptala. “Och, díky bohu! Tolik jsem™ po tom™ toužila! Tolik jsem™ po vás™ toužila! Z celého srdce!”

Chytila ho za klopy kabátu a upřela k němu oči plné slz.

Lord Ravenscar se na ni podíval a rozzlobeně se zeptal:

“Co vás to napadlo, takhle beze stopy zmizet!”

Potom Romaru objal a políbil na ústa. Romara stála

bez hnutí, neschopna popadnout dech. Než si uvědomila,

co lord Ravenscar dělá, odstrčil ji od sebe.

“Co se to tady kčertu děje?” zajímal se a vykročil do

kuchyně.

Přímo před sebou narazil na tělo sira Harveyho. Pak zvedl oči ke Caryl, která objímala zemana přidržujícího si rukou rameno, z něhož mu mezi prsty stékala krev. Všichni v místnosti stáli jako zkamenělí, pobledlí, a na stole na obrovském narozeninovém dortu s cukrovou polevou dohořívalo devatenáct svíček.
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Dlouho nikdo neřekl ani slovo. Potom se ozval zemanův mírně překvapený hlas. “Nazdar, Trente! Jaká nečekaná návštěva! Objevil ses v poněkud nešťastnou

chvíli!”

“Žádná nečekaná návštěva!” vybuchl lord Ravenscar prudce. “Pronásleduji tu svini celou cestu z Londýna až sem. Ale vidím, Williame, že ses ho dokázal zbavit jednou provždy!”

“Vystřelil po mně,” vysvětloval pan Buxton. “Vůbec jsem netušil, že má zbraň!”

“To se od něho dalo čekat,” kousavě poznamenal lord Ravenscar.

“Pan Buxton vypálil™ v sebeobraně,” vyhrkla téměř bez dechu Romara.

“Měl pistoli se dvěma komorami,” popisoval zeman. “Kdyby vystřelil dvakrát rychle za sebou, jak původně zamýšlel, nepochybně by mě zabil. Romara mi zachránila život.”

Lord Ravenscar sklouzl pohledem na Romaru a usmál se.

“To mě nepřekvapuje,” pokýval hlavou. “Bylo to v sebeobraně, pane,” pomalu ze sebe vysoukal pan Coswell, jako by teprve teď pochopil, o čem je řeč. “To teda bylo!” vložila se do hovoru i paní Coswellová. “Nevěřila jsem vlastním očím. Moh našeho zemana zastřelit, kdyby nebylo tady tý mladý dámy.” “Vidíš, mám svědky,” obrátil se pan Buxton na lorda Ravenscara.

Potom se znovu podíval na Caryl, která mu bezmocně plakala na rameni.

“Už je to vyřízeno, má drahá,” konejšil ji, jako by

v místnosti byli sami. “Už je to pryč, je mrtev!”

“Vy - jste ho - zabil - aby mi nemohl - vzít - Alexandra,”

vzlykala Caryl, “ale - nebude to - pro vás -

znamenat - potíže?”

“Nebudu kvůli tomu mít žádné potíže, to vám slibuji! Všechno lze vysvětlit,” uklidňoval ji zeman něžně.
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Lord Ravenscar překvapeně poslouchal jejich rozhovor. Potom se samozřejmostí, s níž řešil všechny trable, navrhl: “Nejlepší, co můžeme udělat, Williame, je odebrat

Pomsta lorda

se - ty, já i tady ten muž, který může dosvědčit, co se tu stalo - za vrchním strážníkem. Máme štěstí, že ho oba dva dobře známe.”

“Ano, to bude nejrozumnější,” souhlasil zeman.

Lord Ravenscar opovržlivě mávl rukou směrem k tělu

sira Harveyho ležícímu tváří k zemi a oslovil pana Coswella:

“Ještě než odjedeme, tak by se mělo z kuchyně

odstranit tělo. Provizorně ho uložte někam, kde není vidět.

Pošlu sem faráře, aby ho pohřbil.”

Farmář Coswell vycítil autoritu v hlase vrchnosti, odhrnul si vlasy spadlé do čela a zamumlal: “Jak si přejete, pane.”

Lord Ravenscar se podíval na Romaru. “Vy si s Caryl sbalte zavazadla,” přikázal, “až se s Buxtonem vrátíme, odvezu vás domů.”

Romara na něj vytřeštila oči. “Oni™ oni mě™ nehledají?”

Lord Ravenscar se téměř neznatelně usmál.

“Očividně jste přecenila svoje schopnosti, pokud jde

o střelbu z pistole. Jestli jste střílela s úmyslem zabít,

netrefila jste se.”

“On™ on™ není mrtev?”

Romara nevěřila svým uším.

Lord Ravenscar zavrtěl hlavou. “Rozhodně mu není

do zpěvu,” odpověděl, “ale zasáhla jste ho pouze do ramene,

má milá Amazonko!”

Romara si opět nebyla jistá, jestli dobře slyší. Potom zaslepena radostí se vrhla lordu Ravenscarovi kolem krku a s úlevou šeptala: “Já™ tomu nemohu™ uvěřit. Já myslím, že™ asi™ omdlím.”

Lord Ravenscar ji pevně přidržel a energicky dodal: “Vyloučeno! Musíte se jít co nejrychleji přichystat na cestu. Budeme s Williamem za chvilku zpátky. Vrchní strážník bydlí necelé dvě míle odsud. 140 140

“Myslela jsem, že™ mě™ budou hledat,” vydechla Romara.

Caryl zvedla hlavu ze zemanova ramene. “Jestli se mám s Alexandrem vrátit na Raven House, co bude s Williamem?” chtěla vědět.

“William u nás bude vždy vítaným hostem. Známe se od dětských let,” odpověděl lord Ravenscar. Caryl se s dychtivým výrazem obrátila na zemana. “Pojeďte s námi, prosím, pojeďte s námi!” požádala ho.

“Jsem pevně rozhodnut vás poslechnout,” ujistil ji, “ale nejprve si se sestrou sbalte své věci, jak navrhuje Trent.”

“Nikam vás nepustím, zemane,” vskočila mu do řeči paní Coswellová, “dokud vám neošetřím tu zraněnou

paži!”

“Je to jenom škrábnutí,” protestoval pan Buxton.

Ale paní Coswellová ho přiměla sundat sako a Caryl

se zděsila množství krve, které se zemanovi stačilo vpít

do košile. Všechny další zemanovy protesty pak byly

zbytečné.

Skutečně šlo jen o povrchní ránu. Paní Coswellová ji obratně ošetřila a ovázala, takže zanedlouho byl pan Buxton připraven vyrazit s lordem Ravenscarem v jeho faetonu do strážníkova domu.

Farmář Coswell mezitím odvlekl tělo sira Harveyho z kuchyně a Romara, ačkoliv považovala smrt za smutnou věc, si pomyslela, že po takovém lumpovi určitě nikdo truchlit nebude.

Caryl se teď bude moci provdat za zemana, a až Alexandr vyroste, vůbec se nemusí dozvědět, že jeho pravý otec byl nepříjemný a podlý hrubián. Najednou se zdálo, že se všechny mraky, které vrhaly Pomsta lorda

chmury na jejich životy, rozplynuly a místo nich se jakoby zázrakem objevilo sluníčko.

Romaře vzrušeně bušilo srdce, protože u sebe měla

lorda Ravenscara, který vypadal ještě mužněji a přitažli-
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věji, než si ho pamatovala. Připadalo jí neuvěřitelné, že ji políbil na ústa, když přijel.

Vlastně to nebyl opravdový polibek, říkala si v duchu, jen se zlehka dotkl mých rtů, protože jsem se mu ze samé radosti, že ho zase vidím, zběsile vrhla kolem krku. Miluji ho, uvědomila si, když je se mnou, hned mi všechno připadá veselejší.

Lord Ravenscar, který netrpělivě čekal, až bude mít

zeman ránu obvázanou, nečekaně obrátil hlavu k Romaře

a zadíval se na ni, jako by vytušil, že na něj myslí.

Pod jeho zkoumavým pohledem si připadala nesměle

a rozpačitě. “Jak jste™ mě našel?”

“Ještě se ptejte!” odpověděl. “Vůbec mě nenapadlo,

že byste se mohla ukrýt tak blízko, navíc u mého starého

přítele.”

“Myslela jsem™ že bude dobře, když se někde schováme™

někde™ kde™ nás nikdo™ nenajde.”

Lord Ravenscar na okamžik pevně sevřel ústa, jako

by se na ni zlobil. Romara se zatvářila nešťastně a lord

Ravenscar dodal: “Věděl jsem, že se Wychbold jen tak

lehce nevzdá a nepřestane po Caryl pátrat, takže místo

abych na všechny strany rozeslal posly, kteří by vás hledali,

jsem jednoduše podplatil jeho služebnictvo, jako

ostatně už dříve, a požádal je, aby mě informovalo, co

Wychboldovi detektivové zjistili.”

“To od vás bylo™ chytré,” obdivně vydechla Romara.

“Dneska brzy ráno mu oznámili, že Caryl byla spatřena

na farmě, kde s největší pravděpodobností dočasně

bydlí. Obdržel jsem úplně stejnou informaci jen několik

minut poté, co za ni Wychbold zaplatil!”

“Takže jste ho™ sledoval.”

“Kdybyste věděla, jaký byl příšerný jezdec! Můj kočí by ho nazval pirátem silnic!”

Přijel v pravý čas, přesně když ho bylo nejvíc třeba, blaženě si pomyslela Romara. Toužila se ho zeptat, jest-142 142

li se o ni bál, jestli dychtil po tom ji najít, ale místo slov,

která nedokázala dostat přes rty, objala Caryl kolem ramen

a vybídla ji: “Měly bychom se jít raději připravit na

cestu, jak nám jeho lordstvo nakázalo.”

Caryl jí nevěnovala pozornost; nespouštěla zrak ze

zemana. “Nebudete pryč™ dlouho, že?” zašeptala.

“Musím očistit své jméno,” odpověděl, “jakmile tak

učiním, vrátím se, to vám slibuji.”

Pak pozvedl Carylinu ručku ke rtům, políbil ji a Romara slyšela, jak při tom šeptá: “Dávejte na sebe pozor, má drahá. ‘

Lord Ravenscar se zemanem odjeli v lordově faetonu

následováni panem Coswellem v kočáře pana Buxtona.

“Něco takovýho jsem ve svym životě ještě nezažila!”

spráskla ruce paní Coswellová.

Alexandr se rozplakal.

“Má hlad!” prohlásila kojná.

“A bude mít ještě větší, jestli s nim nepojedeš na Raven House,” opáčila paní Coswellová.

“Odjet na Raven House!” vydechla farmářčina snacha.

“Jak vás něco takovýho mohlo napadnout!”

“To dítě potřebuje někoho, kdo ho bude krmit a chovat,”

obořila se na ni paní Coswellová. “Nebo si snad

myslíš, že se najednou bez tebe obejde?”

“Podle vás se tam s ním můžu vodstěhovat?”

Pomsta lorda

“O ničem jiným nemluvím,” přikývla paní Coswellová. “A svoje vlastní bych taky mohla vzít s sebou?” “Malá by musela jet taky, no samozřejmě,” upřesňovala paní Coswellová.

“A co Joe?”

“Jak to myslíš, a co Joe?” nechápala farmářka. “Dokázala jsem se vo svýho syna starat pětadvacet let, dokud se neoženil, tak bych to snad teď zvládla taky, ne!” Snacha se usmála.

“Neřikám, že bych se na Raven House nepodívala ráda, ale připadá mi předčasný to plánovat takhle dopředu.” 143 143

“A co si bez tebe Alexandr počne?” hučela do ní paní Coswellová. “Jen jeď, holka, jdi se nachystat! Potřebuješ se převlíknout a vezmi si na sebe ty nejlepší šaty, co máš, protože se budeš pohybovat mezi panstvem.” “Ani ve snu by mě nenapadlo, že se jednou budu stěhovat na Raven House,” kroutila snacha hlavou a spěchala nahoru do podkrovního pokojíku, kde bydlela s manželem a dcerkou.

Ve vedlejší místnosti Caryl objímala Romaru kolem krku.

“Mohu se provdat za Williama!” šeptala stále dokola. “Mohu se provdat za Williama! Och! Romaro, život je tak krásný!”

“Takovéhle věci se příliš nehodí říkat, vzhledem k tomu, že jsi ani ne před půlhodinou ovdověla,” dobírala si ji Romara. “Ale i já mám radost. Vážně. Jsem moc a moc ráda.”

“Je tak laskavý a má pochopení a budeme spolu bydlet v nádherném domě a doufám, že spolu budeme mít spoustu dětí a Alexandr bude mít sestřičky a bratříčky, kteří si s ním budou hrát.”

Romaru napadlo, že takový šťastný konec bývá jen v pohádkách, a v duchu i v srdci ji nepřestávala tížit stále stejná otázka, která se jí s každým novým nadechnutím drala na rty: A co já? Co bude se mnou? zvonilo jí v uších, když skládala šaty do cestovní brašny. Caryl byla příliš rozrušená, aby se dokázala soustředit na něco jiného než na svůj obraz v zrcadle a kontrolu čistých šatů, do nichž se převlékla.

“Díky bohu, že se vrátíme na Raven House!” zvolala. “Konečně budu zase moci nosit šaty, které jsem si přivezla z Londýna.”

Samým vzrušením vykřikla. “A koupím si nové! Och Romaro, uvědomuješ si, že budu potřebovat nové svatební šaty - pokud si je budeme moci dovolit?” “Samozřejmě že si je budeme moci dovolit,” ujistila ji Romara s úsměvem.
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Caryl se podívala na náramek, který se jí blýskal na zápěstí.

“William tvrdil, že tyrkysy mi přinesou štěstí. To je taková pověra z Východu - a vidíš, kolik štěstí mi už přinesly?”

“Skutečně to vypadá, že máš štěstí na své straně,”

usmála se na ni sestra. “A kdo by čekal, že zeman je starý

přítel™ lorda Ravenscara.”

Uprostřed věty se odmlčela, protože nedokázala nahlas vyslovit “mého manžela”.

“Koneckonců,” prohlásila Caryl, “žijí v jednom hrabství

nepříliš daleko od sebe, mohlo nás to napadnout.”

S úsměvem pokračovala: “Několikrát mě napadlo,

že se Williama zeptám, jestli to náhodou nezná na Raven

House, ale nakonec jsem se pokaždé zalekla, že by

si nás mohl spojit s jeho lordstvem a ty by ses na mě

zlobila.”

Romara se posadila na paty před zavazadlem, které chystala na cestu. “Já stále nemohu uvěřit, že jsem toho muže™ nezabila. Chtěla jsem, protože se pokoušel ukrást Alexandra. Byla jsem přesvědčená, že jsem ho zasáhla.”

“Je dobře, žes ho minula!” zvolala Caryl. “Kdybys ho zastřelila, zkazila bys mi svatbu, protože bych za tebou musela jít do vězení, abych ti o ní mohla vyprávět.” Žertovala, ale Romaře to příliš k smíchu nepřipadalo. Často večer ležela v posteli s otevřenýma očima a nedokázala usnout, protože si představovala, jak stojí u soudu, obviněná z vraždy, a viděla se pokud ne odsouzenou k smrti, tak alespoň k doživotnímu žaláři. Caryl si všimla Romařina výrazu v zrcadle, znovu jí položila paže kolem krku a políbila ji na tvář.

“Už na to nebudeme víc myslet,” rozhodla. “Prokázala jsi ohromnou statečnost a mně jsi připadala naprosto báječná. Do smrti ti za to budu vděčná. Kdyby nebylo tebe, Alexandr by byl levoboček, nebo by se možná vůbec nenarodil. Harvey o něj nikdy dřív nestál.” 145 145

“Jestliže mám zapomenout, nesmíš se k minulosti vracet ani ty,” prohlásila Romara. “Právě dnes ráno jsem si pomyslela, že vypadáš jako dřív, než se v tvém životě objevil sir Harvey.”

Odmlčela se a po chvilce pokračovala: “Přeskoč to

období strachu, Caryl, vrať se do doby, kdy jsi byla

šťastná, a uvidíš, že stejného štěstí znovu dosáhneš

s Williamem, protože ten tě miluje.”

“Neustále si kladu otázku, jestli to, co jsem cítila

k Harveymu, byla také láska,” tiše se přiznala Caryl.

“Ale postupně jsem dospěla k závěru, že jsem se do něj

jen šíleně zamilovala. Působil přesvědčivě a byl elegantní,

jako by k nám spadl z úplně jiného světa.”

“Byla jsi příliš mladá, než aby sis uvědomila, jaký ve

skutečnosti je,” soucitně dodala Romara.

“Připadá mi to jako zlý sen,” povzdechla si Caryl,

“ale máš pravdu, Romaro - nesmím na něj víc myslet.

Teď mi záleží na Williamovi a na tom, jak ho učinit

šťastným.”

“Jsem přesvědčena, že se ti to podaří,” ujistila ji Romara a usmála se. “Vsadím se, Caryl, že tatínkovi by se William zamlouval. Je to přesně typ zetě, kterého si do rodi ny přál.” “Lord Ravenscar také.”

Romara neodpověděla a Caryl po chvilce váhavě pronesla: “Nerada bych se tě dotkla, ale myslíš, že už zapomněl™ na tu ženu™ jež ho odmítla?” “Nemám nejmenší tušení.” “Jednou jsem ji viděla.”

“Tys ji viděla!” zvolala překvapeně Romara. “Proč jsi mi o tom neřekla?”

“Myslela jsem, že by tě to rozzlobilo,” pokrčila Caryl

rameny. “Zahlédla jsem ji, když jsem jednou doprovázela

Harveyho do Vauxhall Gardens. Seděla nedaleko

nás. Harvey z ní nespouštěl oči a neustále opakoval,

jaká je krásná, což ve mně samozřejmě vyvolalo žárlivost.”
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Odmlčela se a po chvilce pokračovala: “Nenáviděla jsem ji! Myslím, že neměla dobrou povahu.” ‘Proč to říkáš?” nechápala Romara. “Flirtovala se dvěma nebo třemi muži zároveň. Schválně na ně dělala oči, aby si jí všimli. Už na první pohled z ní byli celí diví, ale ona ani o jednoho z nich nestála, co by se za nehet vešlo.”

Pomsta lorda

Romara si povzdechla. Jestli se lordu Ravenscarovi líbí takovéhle ženy, nikdy se jim nedokáže vyrovnat. Neuměla otevřeně flirtovat s jedním mužem, natož se třemi najednou!

Byla přesvědčena, že i kdyby s lordem dospěli ke vzájemné dohodě a žili spolu jako muž a žena, bude mu připadat nudná a brzy v jeho velkém venkovském sídle osamí, protože jeho lordstvo začne znovu jezdit do Londýna za svými přátel i.

“Musíme dokončit přípravy na cestu,” prohlásila nečekaně příkře.

“Ano, jistě,” souhlasila Caryl a vrátila se k tématu, které jediné ji skutečně zajímalo. “Pospěšme si! Chci být co nejdříve s Williamem!
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Už se začínalo stmívat, když konečně vyrazili směrem na Raven House.

Romara jela s lordem Ravenscarem v jeho lehkém

čtyřkolovém kočáře, zatímco Caryl a Alexandr v náručí

kojné cestovali se zemanem. Romara si však stejně nemohla

s lordem Ravenscarem povídat o osobních záležitostech,

protože nahoře za nimi seděl kočí. Nejspíš by

sice nerozuměl, o čem si ti dva dole šeptají, ale Romara

vnímala jeho přítomnost velice ostře.

Měla rozporuplné pocity - na jednu stranu se radovala,

že co nevidět bude zase doma, na druhou se jí zmocňovala

nervozita a navíc se bála, jak bude na její návrat

lord Ravenscar reagovat. Stále měla na paměti, že první

slova, jež pronesl po svém příjezdu na farmu, zněla poněkud

rozzlobeně: “Co vás to napadlo, takhle beze stopy

zmizet?”

Ale zároveň ji políbil! Při pouhém pomyšlení na dotyk jeho rtů se jí splašeně rozbušilo srdce, div jí nevyskočilo z prsou, a zachvátilo ji podivné vzrušení, které jako by jí bralo dech.

Ale byl to vůbec opravdový polibek? Znamenalo to něco víc než zdvořilý pokus uklidnit ji a zahnat strach, jenž se jí jistě zračil ve tváři a odrážel v hlase? 149 149

Také se toužila zeptat na výsledky setkání se strážníkem.

Ale znovu se napomenula, že by bylo nezdvořilé

probírat osobní záležitosti v přítomnosti služebnictva.

Těsně před odjezdem zaslechla, jak lord Ravenscar

oznamuje paní Coswellové, že zařídil, aby tělo sira Harveyho

odvezli, a o pohřeb se prý postará vikář.

Romaru napadlo, že je od lorda Ravenscara chvályhodné,

že se snaží farmářku ušetřit starostí či strachu

z toho, že jí doma leží mrtvola, ale paní Coswellová jen

ostře odsekla: “Jestli chcete něco vědět, pane, tak vobyčejnej

křesťanskej pohřeb by pro něj byl dobrej až

dost!”

“Souhlasím s vámi,” přikývl lord Ravenscar, “ale na druhou stranu se domnívám, že neuškodí, když dodržíme společenské zvyky.”

Lépe to ani dopadnout nemohlo, pomyslela si Romara, než že si sir Harvey přivodil smrt sám. Vzato z jakéhokoliv hlediska, střílet na neozbrojeného muže byl neodpustitelný hřích.

Romara věděla od Caryl, že se zeman rozhodl nosit

u sebe pistoli, poté co mu Caryl vylíčila, jak se sir Harvey

pokusil unést Alexandra.

“Díky bohu, že jsi mu to prozradila!” vydechla Romara. “Chtěla jsem to udělat už mnohem dřív,” přiznala se Caryl, “ale ty jsi tak přísně trvala na tom, že musíme

všechno uchovávat v tajnosti.”

“V tomto případě jsem moc ráda, že jsi mě neposlechla!” pochválila sestru Romara. “Ale na utajení jsem trvala proto, má milá, abych ochránila Alexandra.” “A mě,” dodala Caryl.

Políbila sestru na tvář a dodala hlasem, do něhož se jí

přimíchaly slzy: “Zachránila jsi moje štěstí, Romaro,

a nejspíš jsi mi zachránila i život, když jsi mě hned tenkrát

přinutila odejít od sira Harveyho.”

“Za to poděkuj lordu Ravenscarovi.”

“Myslím, že to radši nechám na tobě,” prohlásila Caryl. “Ale lord Ravenscar jistě ví, že jsem mu z celého
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srdce vděčná. Jak bych nebyla, obzvlášť teď, když se mohu provdat za Williama!”

Přetékala štěstím a Romara záhy zjistila, že je její báječná nálada nakažlivá. Když zaslechly, že se džentlmeni vrátili, seběhly ruku v ruce po schodech dolů, usmívaly se a oči jim radostně zářily.

Rozloučily se s paní Coswellovou a slíbily jí, že jí při

nejbližší příležitosti přivezou ukázat Alexandra, aby viděla,

jak roste. Romara si vzpomněla na narozeninový dort

a zeptala se, jestli si jej mohou odvézt s sebou. Ve tváři

paní Coswellové se objevil blažený výraz a Romara z něho

usoudila, že farmářku potěšilo, že její pekařské umění

pocestuje až na Raven House. Opatrně cukrářské dílo položili

na podlahu kočáru a konvoj vyrazil z vrat. Farmář se

ženou jim mávali, dokud jim nezmizeli z očí.

“Byla k nám velice laskavá,” tiše pronesla Romara.

“Měly jste štěstí, že vás Buxton viděl čekat na dostavník

a nabídl vám svezení,” odpověděl lord Ravenscar.

“Doufám, že vám hostinský vrátil poníka i vozík

v pořádku,” zajímala se Romara.

“Jistě, jedinou záhadou zůstávalo, kam jste se poděla vy,” odpověděl lord Ravenscar. Tvářil se zachmuřeně a Romaru znovu přepadly obavy.

Lord Ravenscar se očividně nemohl dočkat, až se dostane domů, a v situaci, kdy se koně hnali tryskem, bylo jednodušší mlčet.

Když se před nimi konečně objevil Raven House, Romaře nad tou krásou zaplesalo srdce a chtělo se jí křičet radostí, že je zase doma.

Miluji tě! toužila zavolat z plných plic. A miluji tvého pána a doufám, že se mnou bude šťastný! Okamžitě ji však napadlo, že se jí takové přání jen těžko splní. Co mohla nabídnout muži, který si vybíral přátele z té nejlepší společnosti, žil plný a bohatý život a rozhodně nepotřeboval nudnou manželku, jako je ona? Přestože tyto skličující myšlenky nedokázala zahnat, radost z návratu domů jí nezkazily.
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Stejně jako v den, kdy sem přijížděly s Caryl, i dnes jim nad hlavami přeletělo hejno bílých holubic a usadilo se na trávníku. Romara zvedla oči k vlajce, jež se třepotala v lehkém vánku proti obloze.

Majordom je očekával na hlavním schodišti a pan Arkwright je vítal v hale slovy, která Romaru zahřála u srdce: “Vítejte doma, má paní.” Na vyprávění nebo na rozhlížení se kolem nebylo mnoho času, protože všichni spěchali nahoru do svých ložnic, aby se převlékli k večeři.

“Dnes večer si obléknu ty nejhezčí a nejsvůdnější šaty, jaké mám!” těšila se Caryl. “William mě zatím viděl jen ve starých hadrech. Co myslíš, jak se mu budu líbit v těch růžových z tylu? Nebo si mám obléknout ty modré lemované sněhovými vločkami?”

Pomsta lorda

Caryl si stále nemohla vybrat a své rozhodnutí změnila ještě nejméně desetkrát, než konečně zazářila celá v modrém, protože tak ladila s náramkem. Romara se na oblékání vůbec nedokázala soustředit. Musela za ni rozhodnout paní Fellowsová, která nakonec zvolila bílé šaty lemované kaméliemi, v nichž Romara vypadala jako nevěsta. Při pohledu do zrcadla se Romara zalekla, aby ji lord Ravenscar nepodezříval, že se mu snaží něco naznačit, a rozpaky ji polil ruměnec. Na převlékání bylo ale už pozdě.

Romara scházela dolů s vědomím, že jí to sluší, byla však napjatá jako struna.

Při večeři se naštěstí uvolnila, protože oba muži, kteří dámám dělali společnost, se předháněli ve vyprávění veselých historek z dětství, jimž nešlo odolat. Zeman i lord Ravenscar byli přibližně stejně staří. Jejich matky se důvěrně přátelily, takže lord Ravenscar znal Williama Buxtona skutečně téměř od kolébky.

Společně studovali v Etonu a později na Oxfordu, ale zatímco lord Ravenscar odešel sloužit k Desátému pluku lehké kavalerie, William Buxton se dostal ke granátníkům. Potom se vídali nepravidelně, protože William 152 152

dával přednost venkovu, kdežto lord Ravenscar po matčině smrti trávil většinu svého času v Londýně. “Přemýšlel jsem o koních, Williame,” prohlásil lord Ravenscar, ‘a došel jsem k závěru, že když sklízíš takové úspěchy s chovem koní, možná bych měl i já rozšířit svá stáda.”

“Pastvin na to máš rozhodně dost,” odpověděl William Buxton.

“Právě o nich si s tebou chci zítra promluvit,” přikývl lord Ravenscar, “dnes raději ne, pro dnešní večer je to příliš vážné téma.”

William Buxton se zatvářil překvapeně, ale byl natolik

taktní, že pokračoval v běžné konverzaci.

Když služebnictvo odešlo a čtveřice zůstala sedět

u stolu jen ve svitu svíček připomínajícím, jak už Romaru

jednou napadlo, malý ostrůvek světla v moři tmy, lord

Ravenscar pozvedl svou sklenku.

“Chci pronést přípitek,” prohlásil, “ze všeho nejdříve bych rád připil Caryl, protože vím, že bude s mým přítelem Williamem šťastná. Myslím si, že se jeden k druhému skvěle hodí.”

Caryl se začervenala a obrátila se s láskyplným pohledem na svého vyvoleného, jenž ji uchopil za ruku. Lord Ravenscar pokračoval: “Za druhé chci připít své ženě, která se vrátila domů.”

Podíval se na Romaru. V očích měl výraz, jemuž Romara nerozuměla, a jeho hlas zněl nezvykle pohnutě, až ji z těch změn píchlo u srdce.

“Děkuji™ děkuji vám,” vykoktala ze sebe s námahou.

Ale ústa ji neposlouchala tak, jak si přála.

Po večeři se oba džentlmeni s dámami přesunuli do salonu,

místo aby zůstali v jídelně, jak bylo zvykem. Sluha

jim nabídl brandy a karafu nechal na servírovacím stolku.

Romara bojovala s neznámými pocity, které ji mátly

a znervózňovaly, proto vstala, popošla k oknu a zadívala

se do růžové zahrady. Připadalo jí, že byla pryč snad sto

let. Růže nádherně kvetly, ale jinou změnu nezazname-
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nala, snad jedině ve svém nitru. Poslední paprsky zapadajícího

slunce pozlatily fontánu a odrážely se na hladině

jezera.

“Je tu tak™ krásně,” zamumlala Romara a přímo za

ní se ozval hlas: “Proto jsem nechápal, proč jste zámek

a mě opustila.”

Netušila, že lord Ravenscar stojí za ní, dokud nepromluvil. Uchopil ji za ruku, vedl přes terasu do růžové zahrady a z ní po trávníku dál do parku. Téměř na obzoru se rýsovala malá řecká svatyně, z níž se naskýtal krásný pohled na jezero a zvěř tiše odpočívající pod stíny stromů. Zamířili do chrámu, aniž by promluvili. Romara se mlčky těšila z lordovy společnosti. Bála se, že slova by tu záplavu krásy kolem nich mohla pokazit.

Došli k bílé mramorové lavičce vytesané italským

mistrem kameníkem. Za nimi se jako perla skvěla jednoduchá

klasická řecká stavba, kterou si jeden z dávných

předků přivezl domů z ciziny na památku.

Romara se posadila. Přestože se toužila podívat na

muže vedle sebe, strnule upírala zrak před sebe. Ostře

vnímala lordovu přítomnost a cítila, jak jí pod jeho pohledem

proudí do tváří barva.

“Jak jen jste mohla tak zmizet?” zeptal se znovu.

“Aniž byste to se mnou prohovořila?”

“Nechtěla jsem™ vám působit další potíže™ stačilo

to™ co jste pro mě udělal dosud,” odpověděla Romara.

“Vy jste na mě myslela?” podivil se lord Ravenscar.

“Domnívala jsem se, že když mě™ nebude moci nikdo

najít™ a vy budete™ přísahat na svou čest, že nevíte,

kam jsem se poděla™ nebudou mě soudit.”

“Myslela jste, že bych při vás nestál a nepomáhal

vám, kdybyste se ocitla před soudem?”

“Já vím, že byste se tak zachoval,” pronesla Romara

bez zaváhání, “ale bylo by to pro vás™ ponižující a uškodilo

by to vašemu postavení v™ v očích veřejnosti.”
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Zajíkla se a lord Ravenscar její odmlky využil: “Takže jste mě místo toho uvrhla do nejistoty, kde jste a jestli se vám něco nepřihodilo. Trnul jsem, že někde nepříjemně strádáte.”

“Že strádám?” vydechla Romara téměř neslyšně. “Vás nenapadlo, že si o vás budu dělat starosti?” “Prokázal jste mi už tolik laskavostí™ nechtěla jsem™ vás víc obtěžovat. Kromě toho™ jsem musela brát ohled na Caryl.”

“Pokud jsem to správně pochopil, měly jste ohromné štěstí a u hostince potkaly Williama.” “Každý den za to děkuji Bohu.”

“Když se v duchu modlíte, co ještě si přejete?” zeptal se nečekaně lord Ravenscar.

Nedokázala mu odpovědět, jen zrudla. Lord Ravenscar řekl velice tiše: “Chtěla jste mě ještě někdy vidět?” “Zoufale jsem toužila vidět™ vás a vrátit se na Raven House,” přiznala Romara bez dlouhého přemýšlení. “Neustále jsem na to myslela.”

“Na dům?” Otázka zněla ostře, ale Romara se domnívala, že její odpověď byla dostatečně výmluvná, a výstižnější slova ji nenapadala.

“Chtěl bych něco vědět, Romaro,” prohlásil lord Ravenscar, “a rád bych, abyste mi odpověděla po pravdě.” “Vy™ víte™ že vám tak odpovím.”

“Zatím jste byla vždy velice pravdomluvná,” přikývl, “tak mi teď prosím prozraďte: chtěla jste se vrátit kvůli domu, nebo kvůli mně?”

Jeho otázka ji překvapila, proto k němu otočila hlavu

a fascinovaně se mu zahleděla do očí.

Seděli vedle sebe na lavičce a dlouho se na sebe mlčky

dívali. Potom ji lord Ravenscar vybídl: “Odpovězte

mi, Romaro, je to pro mě důležité.”

“Já™ chtěla™ vidět™ hlavně vás,” vykoktala ze sebe

sotva slyšitelným šeptem, jako by jí činilo potíže jeho

výzvy uposlechnout.

“Jak moc?” 155 155

“Velmi™ Moc se mi™ po vás™ stýskalo.” “Mně se zase stýskalo po vás.”

Romara vytřeštila zrak, a protože lord Ravenscar z ní nespouštěl oči, v nichž se zračilo okouzlení, aniž by tomu stačila zabránit, vyhrkla stejně jako před chvílí on: “Jak™ moc?”

“To vám chci právě popsat,” prohlásil. “Stýskalo se

mi tolik, že jsem v posledních týdnech nedělal nic jiného,

než se vás snažil najít.”

“Vy jste mě™ chtěl™ najít?”

Usmál se a Romara si pomyslela, že mu její otázka nejspíš připadá směšná.

“Chcete, abych vám prozradil,” pokračoval lord Ravenscar

tiše, “jak mi bez vás připadal dům smutný

a prázdný? Jak strašně mi vadilo, že jsem v něm zůstal

sám, bez vás?”

“Beze™ mě?”

Povzdechl si, zadíval se směrem na jezero a dodal: “Možná bude lepší, když to vezmu pěkně od začátku. Mezi námi dvěma je spousta nevyjasněných věcí. Mám pocit, že bychom měli začít od okamžiku, kdy se z nás -díky mé šílené, bláznivé a nezvladatelné touze po pomstě - stali manželé.”

Romara se přistihla, že se chvěje, ale nedokázala odtrhnout oči z lordovy tváře.

“Zamiloval jsem se a myslel si, že jsem našel tu pravou, ale protože jsem byl příliš ješitný a sebevědomý, nikdy mě ani na okamžik nenapadlo, že by nějaká žena nemusela opětovat moje city.” “To™ chápu.”

“Když mě Atalie odmítla, šokovalo mě to a začal

jsem se chovat jako blázen. Stydím se za sebe, Romaro.”

“Prosím™ prosím™ neomlouvejte se™,” vrtěla hlavou

Romara. “Bylo to zajisté ponižující. Za takových

okolností se může začít chovat podivně™ každý.”

“Ne tehdy, má-li člověk hrdost a váží-li si sám sebe,”

ohradil se lord Ravenscar pevně.
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Rozhostilo se ticho. Nedíval se na ni, ale po chvilce

pokračoval: “Dnes už vím, že to, co jsem k Atalii cítil,

nebyla pravá láska. Byla to jen obyčejná mužská touha

získat krásnou ženu, ale protože jsem byl snílek a idealista

a prožíval něco, co jsem do té doby ještě nepoznal,

uvěřil jsem, že ve mně vzbudila nekonečnou ryzí lásku.”

Romara sepjala ruce v klíně. Mučila ji představa, že

choval tak silné city k jiné ženě, zatímco ona každým

kouskem svého těla toužila být s ním, toužila, aby ji miloval.

“Protože jsem nenašel dost odvahy,” pokračoval lord

Ravenscar, “abych celou záležitost nesl jako muž a zachoval

si svou důstojnost, víte, co následovalo.”

“Prosím™ prosím™ nesmíte™ se obviňovat,” přesvědčovala

jej Romara, protože nesnesla v jeho hlase

byť jen náznak sebepohrdání. “Je™ pochopitelné, že vás

to hluboce zranilo. Nechci, abyste kvůli tomu zahořkl,

nebo abyste propadal cynismu.”

“Proč by vás mělo zajímat, co se ve mně odehrává,

když vezmu v úvahu, jak jsem se k vám zachoval?” pokrčil

rameny lord Ravenscar.

“Vždy jste byl ke mně laskavý a ohleduplný,” odpověděla Romara. “Jste tak™ chytrý a já™ vás hluboce obdivuji, proto nesnesu™ abyste™ měl kvůli mně™ problémy.”

“Vy mě obdivujete? Panebože, proč?”

Romara se usmála.

“Mohla bych vám vyjmenovat mnoho důvodů, ale

snad bude jednodušší, když jen dodám, že všichni, kteří

vás dobře znají™ například ti, kteří vám slouží™ vás

považují za™ skvělého muže a pravého džentlmena™

takového, jaký má být.”

“Vy si to myslíte také?”

“Vy víte™ že ano.”

Protože nesnesla, aby shazoval své kvality, rychle pokračovala: “Myslím si™ že lásky, i když člověka™ zraní sebevíc, by nikdo neměl nikdy litovat.”
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“Přestože byla falešná?” zajímalo lorda Ravenscara.

“Z vaší strany falešná nebyla™ a možná jste získal

díky ní o něco víc moudrosti a pochopení.”

“Určitě jsem díky ní zmoudřel,” souhlasil lord Ravenscar,

“proto jsem teď schopen vidět, že nešlo o opravdovou

lásku.”

Odmlčel se a dodal: “Vůbec se nedá srovnávat s tím, co cítím nyní.”

Romara zadržela dech a lord Ravenscar k ní otočil hlavu a zadíval se na ni. Po krátkém zaváhání pomalu pronesl: “Trvalo mi dlouho, než jsem si uvědomil, že ve skutečnosti miluji vás.” “Co™ to™ říkáte?’ zašeptala Romara.

“Říkám vám, že vás miluji, Romaro. Miluji vás a je to něco naprosto jiného, než jsem ve svém životě zažíval dosud.”

Romara měla pocit, jako by kolem nich najednou zapálili tisíce svíček a ji zaplavilo jejich oslnivě jasné světlo. Lord Ravenscar ji velice jemně objal, jako by se bál, aby ji nevyděsil, a přitáhl ji blíž k sobě. Na okamžik si přitiskl její hlavu na rameno, pohladil ji po vlasech, potom se jí zadíval do tváře, přivinul ji ještě pevněji k sobě a políbil na ústa. Romara nemohla uvěřit, že nesní.

Zalykala se láskou, cítila, jak ji zalévá mohutná teplá vlna a stoupá vzhůru hrdlem až ke rtům. Věděla, že přesně po tomhle okamžiku toužila, modlila se, kvůli němu plakala do polštáře, ale nedoufala, že se jí splní, protože věřila, že lord Ravenscar stále miluje jinou. Teď, obklopena krásou zámeckého parku, prožívala neuvěřitelné štěstí, protože její touha, její přání, její modlitby byly vyslyšeny.

Lord Ravenscar ji líbal, dokud mu stačil dech, jako by

se přes její ústa snažil dostat až k jejímu srdci a splynout

s ním. Když se konečně trochu odtáhl, Romara k němu

s chvějícími se rty zvedla oči, v nichž se odrážela všechna

nádhera zapadajícího slunce.
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“Miluji vás,” vyznal se jí mírně roztřeseným hlasem lord Ravenscar. “A teď mi, má drahá, konečně prozraďte, co ke mně cítíte vy.”

“Já vás™ také miluji! Miluji™ vás!” zvolala Romara.

“Miluji vás od první chvíle™ kdy jsem vás uviděla,

i když jsem si to™ hned neuvědomila.”

“Má lásko, myslím, že já mohu říct totéž.”

“Jak jste se mohl zamilovat do osoby, která vypadala

jako já?” nechápala Romara.

‘Zamiloval jsem se do vás ve chvíli,” vysvětloval lord Ravenscar, “kdy jsem vešel do salonu a uviděl vás, jak stojíte u okna a v náručí držíte Alexandra, ale podobně jako vy jsem si to hned neuvědomil.”

Znovu ji pevně objal kolem ramen a pokračoval: “Pomyslel

jsem si, že vám to náramně sluší, když jste tam

tak stála, ale teprve později jsem si plně uvědomil, jak

Pomsta lorda

dokonale zapadáte do mé domácnosti. Splynula jste s ní, jako byste odjakživa byla její nedílnou součástí.” ‘Cítila jsem™ totéž,” přiznala se Romara, “ale nikdy mě nenapadlo, nikdy se mi ani nesnilo o tom, že™ si to také myslíte.”

“V mnohém připomínáte moji matku,” složil jí poklonu lord Ravenscar, “a když jste mně a Arkwrightovi v ten den, kdy jste zmizela, mávala na rozloučenou, pochopil jsem, že vaše místo je nejen v mém domě, ale i po mém boku.”

Přiblížil k ní znovu své rty a ochraptělým hlasem zašeptal:

“Patříte ke mně a nikdy už vás nenechám odsud

odejít. Nikdy vás už nechci ztratit.”

“Přeji si™ abych až do smrti mohla™ zůstat s vámi,”

zamumlala Romara, “vedle vás se cítím v bezpečí™

a z hloubi duše doufám, že mi dovolíte vás milovat.”

“Ani nevíte, jak zoufale stojím o vaši lásku,” odkrýval

jí své nitro lord Ravenscar. “Teď už konečně vím, co mi

v životě chybělo.”

“Miluji vás™ miluji vás™ celou svou duší i celým tělem,” ujistila ho Romara, “a každou noc jsem se modli-159 159

la, abyste™ mě měl aspoň trošku rád™ nebo abych vám™ nebyla úplně lhostejná.”

“Nemám vás rád jen trošku, můj cit je tak silný, že jej ani nedokážu vyjádřit slovy,” přesvědčoval ji lord Ravenscar. “Má drahá, svou lásku vám nejsem schopen dát najevo jinak než činy.”

Opět ji políbil, tentokrát vášnivě a žádostivě. Jeho ústa

ji spalovala vzrušujícím žárem, jako by jí v útrobách zažehl

tisíce malých plamínků, které zcela pohltily její tělo.

Přála si, aby ji nepřestával líbat a objímat, aby ji už

nikdy nepustil, ale lord Ravenscar nečekaně vstal, přestože

paže nechal ovinuté kolem jejích ramen.

“Kdybyste jen věděla,” prohlásil nezvykle zabarveným

hlasem, “jak často jsem upíral oči na spojovací

dveře mezi našimi ložnicemi, poté co jste mě opustila,

a proklínal se, že jsem je nikdy neotevřel, dokud jsem za

nimi mohl najít vás.”

“Mnohokrát jsem si kladla otázku, jestli™ vás někdy něco podobného napadlo.”

“Teď už si ji klást nemusíte,” ubezpečil ji lord Ravenscar vroucně.

Znovu ji zlíbal pod širou oblohou uprostřed rozkvetlé

zahrady, až jí hladina jezera zamlženě plavala před očima

a až téměř nemohla popadnout dech. Nakonec se jí

podařilo se od něj na okamžik odtrhnout.

“Musíme se vrátit zpátky do domu. Půjdeme postranním

vchodem. Myslím, že Williamovi s Caryl ani nemusíme

přát dobrou noc, pochybuji, že nás večer budou postrádat.”

Jako vždy se ujal iniciativy, pro kterou ho tolik milovala,

a bez mrknutí oka zorganizoval zbytek dne.

“Dnešní noc bude patřit jen nám dvěma, nic nás nebude

rušit,” zašeptal jí do ouška. “Až dosud jsem měl vždy,

když jsem s vámi hovořil, pocit, že vás obtěžuji, a nikdy

jsem vám ve skutečnosti neřekl to, co mi leželo na srdci.”

“Cením si každé vteřiny™ kterou můžeme™ strávit

spolu.”
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“Doufám, že od této chvíle budeme mít pro sebe tolik času, že naplní několik památečních knih,” usmál se lord Ravenscar.

Jako by bez jeho dotyku nemohla vydržet, Romara se přiblížila těsně k němu.

“Je vážně pravda,” odvážila se zeptat rozechvěle, “že mě milujete? Že mě skutečně™ chcete?”

Pomsta lorda

“Dnes v noci se vám to pokusím dokázat a doufám, že tomu tak zůstane po zbytek našeho společného života,” ujistil ji lord Ravenscar.

Jeho objetí zesílilo a on dodal: “Zjistil jsem, že bez vás nedokážu žít, má drahá, aspoň ne příliš dlouho. Usadíme se spolu na venkově, protože se o vás nehodlám s nikým dělit.”

“Na venkově? Tady™ na venkově?” zmateně opakovala Romara a lordu Ravenscarovi neušel radostný tón, který se objevil v jejím hlase.

Chytil ji kolem pasu a natočil ji tak, aby v těsném objetí

mohli kráčet bok po boku zpátky k Raven House.

“Když jsem odjel do Londýna,” vyprávěl Romaře

cestou, “předal jsem Hignetovi instrukce, jak má uplatit

služebnictvo ve Wychboldově domě, aby mi předávalo

informace ohledně pátrání po Caryl, a pak jsem měl také

dlouhý rozhovor s Georgem Spencerem.”

“S ministrem vnitra?” podivila se Romara.

“Ano, velice důvěrný rozhovor,” přikývl lord Ravenscar.

“Je stejně jako já přesvědčen, že se válka potáhne

poměrně dlouho, proto je pro tento ostrov nezbytné začít

pěstovat více obilí a vytvořit zdejšímu obyvatelstvu dostatečné

zásoby jídla.”

“Proto jste se rozhodl rozšířit svá stáda?” “SWilliamovou pomocí, a samozřejmě také s vaší, má bystrá ženuško, hodlám zvýšit výnosnost tohoto panství a zásobovat potravinami nejen nás, ale i část Londýna.” “Jsem přesvědčena™ že je to vynikající nápad, který se vám podaří prosadit.”

“Spencer s tím rovněž souhlasí a ministerský předse-
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da také,” konstatoval lord Ravenscar. “Požádali mě, abych nejen osobně dohlížel na svou půdu, ale zároveň abych k podobnému jednání povzbudil farmáře v celém hrabství a byl jim nápomocen radou.” “Lépe než vy by to nikdo nedokázal.” “Jelikož mi chtějí mé postavení usnadnit, rozhodli se podpořit mě udělením jistých pravomocí,” pokračoval lord Ravenscar, “a když mám teď řádnou manželku, která mi bude oporou, král mě jmenoval prvním důstojníkem Bucki nghamshi re.”

“Och! To je skvělé!” zvolala Romara. “Budete zastupovat

krále! Myslím, že se pro to výborně hodíte!”

“Jsem velice potěšen a princ rovněž,” přikývl lord Ravenscar.

“Velice usiluje o to, aby jeho přátelé vykonávali

významné funkce, protože jedině tak bude mít zajištěnu

pomoc a podporu.”

Romara pootočila hlavu a podívala se na svého manžela.

“Stanete se vysoce postaveným mužem, protože si

to™ zasloužíte, ale obávám se, že™ já vás třeba™ jistým

způsobem™ zklamu.”

Lord Ravenscar se zastavil.

“Vy mě nikdy nezklamete, má drahá,” prohlásil optimisticky. “Vy mi budete oporou, inspirací, rádkyní. Ostatně už dávno vás tak beru.”

“Jak něco takového můžete tvrdit, když jsem vám zatím

působila jen samé potíže!” vydechla Romara.

Lord Ravenscar se jí zadíval do očí a tak něžně ji pohladil

po vlasech, až jí vyhrkly slzy do očí.

“Jste krásná, ale cením si toho na vás mnohem víc než

jen krásy.”

“Naučíte mě™ milovat vás™ tak, jak to máte rád™ chci uspokojit vaši touhu™ budu dělat všechno, co si budete přát™ abych vás dokázala vzrušit™” Lord Ravenscar se usmál.

“Už teď mě vzrušujete tak, má drahá, že nemám ani chvilku klid. Někdy mám dokonce dojem, že zešílím!

Ale o tom jsem nechtěl mluvit.” 162 162

“Prosím™ vysvětlete mi to, musíte mi to vysvětlit.”

Myslela, že hledá vhodná slova, ale po chvíli lord Ravenscar

prohlásil: “Znovu jste ve mně probudila všechny

ideály, které jsem míval, když jsem byl mladý. Když

na vás pomyslím, chci sloužit své vlasti a chci dělat to,

co je správné a - prospěšné.”

Než dokončil poslední větu, zaváhal, téměř jako by se

lekl, že jí až příliš odhaluje své nitro.

“To vážně™ dokážu?” podivila se Romara. “Jste tak

chytrý™ tak silný™ nemohu uvěřit, že byste mohl potřebovat

někoho, jako jsem já.”

“Potřebuji vaši lásku,” ujistil ji, “vaši něhu, váš soucit, zájem, doteky.”

Romara překvapeně zadržela dech.

“To je™ úžasné™ že dokážete takhle přemýšlet.”

Znovu ji k sobě přivinul.

“A je to pravda, má drahá, všechno, co jsem řekl, je pravda, to díky vám mám pocit, že se bez obav mohu vypravit do jakéhokoliv boje.” “Budu vám ze všech sil pomáhat™ udělám pro vás všechno, co si budete přát,” zvolala Romara. “Hlavně když mě nepřestanete milovat™ och! Hlavně když mě budete mít rád, protože bez vaší lásky™ bych už snad ani nedokázala™ žít.”

“Má lásko!” šeptal lord Ravenscar Romaře mezi rty. Vášnivě ji líbal a jeho touha jako by se přenesla na ni. Oba dva měli najednou pocit, že se mohou odpoutat od země a létat volně jako ptáci.

Romara cítila tlukot jeho srdce a věděla, že jejich společný život bude jako společný boj, který budou zdolávat nerozlučně ruku v ruce.

“Zbožňuji ho,” v pravidelném rytmu šeptalo její srdce. “Prosím, Pane Bože™ stůj při nás.”

Potom přestali vnímat svět, oslepeni světlem ryzí lásky, která umožňuje člověku nesobecky dávat a nemyslet na sebe. 163 163
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